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ITALIANO

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
Norme di sicurezza

! PERICOLO
Leggere attentamente il “Manuale Istruzioni per l’uso” prima di procedere alle operazioni di avviamento, impiego, manutenzione, manuten-

zione ordinaria, o qualsiasi altro intervento sulla macchina.

! ATTENZIONE
Rispettare rigorosamente tutte le prescrizioni, contenute nel Manuale (ed in particolare modo quelle di pericolo e di attenzione) e le targhet-

te, vedere capitolo “Segnaletica di Sicurezza” applicate direttamente sulla macchina.
Il Costruttore declina ogni responsabilità per danni a persone o cose conseguenti l’inosservanza delle prescrizioni.

 
 

espressamente incaricato all’uso.
 
 
 
 

 
 

condizioni di sicurezza ivi vigenti.
 -

ciali.
 
 
 

 -

 

 

-
cidentalmete.

 

 

 
 
 
 -

 
 

 
 
 
 Non ostruire le aperture di ventilazione e di smaltimento calore.
 

1

2

2
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ITALIANO

 -

 

 
 
 Non mettere le mani tra le parti in movimento.
 

 

 

-
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ITALIANO

 
 
 
 
 
 Batteria: preparazione”.
 

fuoriescono durante il normale utilizzo in particolare durante la ricarica.
 

 

 
dati tecnici.

 

 

 
 -
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ITALIANO

CARATTERISTICHE TECNICHE T291

T291 55CM
TRAZIONE A 

SPINTA

T291 55CM 
TRAZIONE 
ELETTRICA

T291 60CM 
TRAZIONE 
ELETTRICA

T291 70CM 
TRAZIONE 
ELETTRICA 

(SPAZZOLA CON 
ATTUATORE)

mm 550 550 600 700

mm 816 816 816 842

Rendimento orario m2 1967 2468 2697 3142

Numero spazzole n° 1 1 2 2

Diametro spazzola mm 550 550 300 350

Pressione spazzola massima Kg

150 150 200 200

Potenza motore spazzola 400 400 400x2 400x2

Potenza motore trazione 200 200 200

Potenza motore aspirazione 480 480 480 480

(PM) 768 1008 1008 1008

L 50 50 50 50

L 50 50 50 50

Diametro ruote anteriori mm 200 200 200 200

Diametro ruota posteriore mm 80 80 80 80

2 2 2 2

Kg 227 234 243 240

Kg 81 89 97 95

Kg 169 177 185 183

n° 2 2 2 2

M 12x2 12x2 12x2 12x2

105 105 105 105

24 dc 24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15 15

100- 100- 100- 100-

A

mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm 360 x 344 x 300
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-

Dati soggetti a variazioni senza preavviso

M M

mm 1365 x 695 x 1146 1335 x 780 x 1146

60335-2-72: 2012
LpA

(dBA) 58 58 59 59

Incertezza della misura K
(dBA) 3 3 3 3

2

2

2

2

°C 55 55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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CARATTERISTICHE TECNICHE T391

T391 60CM 
TRAZIONE 
ELETTRICA

T391 70CM 
TRAZIONE 
ELETTRICA

T391 70CM 
TRAZIONE 
ELETTRICA 

(SPAZZOLA CON 
ATTUATORE)

mm 600 700 700

mm 816 842 842

Rendimento orario m2 2697 3142 3142

Numero spazzole n° 2 2 2

Diametro spazzola mm 300 350 350

Pressione spazzola massima Kg

200 200 200

Potenza motore spazzola 400x2 400x2 400x2

Potenza motore trazione 200 200 200

Potenza motore aspirazione 480 480 480

(PM) 1008 1008 1008

L 70 70 70

L 70 70 70

Diametro ruote anteriori mm 200 200 200

Diametro ruota posteriore mm 80 80 80

2 2 2

Kg 263 263 261

Kg 98 98 95

Kg 185 185 183

n° 2 2 2

M 12x2 12x2 12x2

105 105 105

24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15

100- 100- 100-

A

mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300
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-

Dati soggetti a variazioni senza preavviso

M M

mm
1335 x
780 x
1146

60335-2-72: 2012
LpA

(dBA) 59 59 59

Incertezza della misura K
(dBA) 3 3 3

2

2

2

2

°C 55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3
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X-Y-Z: Vedi tabella “CARATTERISTICHE TECNICHE”

DIMENSIONE MACCHINA

.

SEGNALETICA DI SICUREZZA

YY

ZZ XX

10



ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Scopo del manuale

1.
operatori2.

addetti alla manutenzione3.

! PERICOLO

oppure possibili danni alla salute.

! ATTENZIONE

all’ambiente in cui si opera od a perdite economiche.

! INFORMAZIONE
Indicazioni di particolare importanza

-
viso.

-
formazioni sulla stessa sono garantite.

 
 Modello.
 Numero di serie (numero di matricola).
 
 
 
 
 
 
 
 Pendenza massima.

Documentazione allegata alla macchina
 Manuale d’uso;
 
 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAZIONI TECNICHE
Descrizione generale

sporca. 
Legenda

 
aspirata dal pavimento durante il lavaggio.

 Pannello comandi (Fig.1-Rif.2).
 

 
l’acqua sparsa su di esso.

Zone di pericolo
 Pannello comandi: pericolo di cortocircuiti.
 

 
 
 

Accessori
 
 

1

3

2

4

1
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MOVIMENTAZIONE ED INSTALLAZIONE
Sollevamento e trasporto della macchina imballata

! ATTENZIONE

accidentali.

attenzione ad evitare urti e senza capovolgere.
Controlli alla consegna

domanda per il risarcimento dei danni stessi.
Disimballaggio

! ATTENZIONE
Durante il disimballaggio della macchina l’operatore deve essere munito degli accessori necessari (guanti, occhiali, ecc.) per limitare i 

rischi di infortuni.

 
 
 

  
telaio al pallet, svitare la vite, sollevare e ruotare all’indietro il serbatoio, procedere quindi con lo smontaggio.

 
 
 

Batteria: installazione e collegamen-
to”.

In caso contrario devono essere smaltiti secondo quanto previsto dalle leggi vigenti in materia.
Batterie di alimentazione (versione Batteria)

 

 
Caratteristiche Tecniche

il liquido e osservare le seguenti precauzioni:
 
 
 

un medico.
! ATTENZIONE

Non utilizzare batterie NON ricaricabili
! INFORMAZIONE

Seguire le seguenti istruzioni per impostare sul Software della macchina il tipo di batteria installata:
vedere capitolo “Menù Tecnico”

13
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Batteria: preparazione
! INFORMAZIONE

! PERICOLO

batterie, non causare scintille e non fumare.

solforico;

Manutenzione e ricarica delle batterie”. 
Batterie: installazione e collegamento

! PERICOLO
Togliere la chiave elettronica dalla plancia prima di procedere all’installazione e collegamento delle batterie.

Fare attenzione a montare sui poli positivi solo morsetti contrassegnati con il simbolo “+”. Non controllate la carica delle batterie mediante 
scintillamenti.

Attenersi scrupolosamente alle indicazioni descritte nel seguito in quanto una eventuale cortocircuitazione delle batterie può provocare 
l’esplosione delle stesse.

! PERICOLO
Prima di sganciare l’anello a vite presente sul cavo apertura serbatoio, operazione consentita solo per la installazione/sostituzione batterie 

orizzontale. 
-

! ATTENZIONE
Non lasciare mai scaricare in modo eccessivo la batteria, in quanto potrebbe danneggiarsi irreparabilmente.

Batteria: rimozione
! PERICOLO

Prima di sganciare l’anello a vite presente sul cavo apertura serbatoio, operazione consentita solo per la installazione/sostituzione batterie 

orizzontale. 
-

! ATTENZIONE
Durante la rimozione delle batterie scollegare il carica batteria dalla presa di corrente

! PERICOLO
Durante la rimozione della batte e essere munito degli accessori (guanti, occhiali, tuta protettiva, scarpe 
antinfortunistiche, ecc.) necessari a limitare i rischi di infortuni; togliere la chiave elettronica dalla plancia prima di procedere con la rimo-

in questo modo:

14
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Installazione e regolazione squeegee

Regolazione squeegee

-

Installazione spazzole
Aggancio automatico spazzola, versione “Senza Trazione (Trazione a spinta)”  (Fig.21):

-

-

spazzola sulla lavasciuga.
Aggancio automatico spazzola, versione “Con Trazione elettrica”  (Fig.21):

-

Aggancio automatico spazzola, versione “Con Trazione elettrica (Spazzola con Attuatore)” :

Sgancio automatico spazzola , versione Senza Trazione e con Trazione Elettrica (Fig.21): alzare la testata della 

Sgancio automatico spazzola, versione con Trazione Elettrica (Spazzola con Attuatore):

A

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3
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! INFORMAZIONE
Seguire le seguenti istruzioni per impostare sul Software della macchina la lingua da utilizzare per la messaggistica visualizzata sul 

display :
Menù Tecnico”

Sollevamento e trasporto della macchina
! ATTENZIONE

Tutte le fasi devono essere eseguite in ambiente adeguatamente illuminato ed adottando le misure di sicurezza più appropriate alla situa-
zione.

Utilizzare sempre protezioni individuali per la sicurezza dell’operatore.

 
 
 

deve essere sollevata.
 Sollevare il pallet mediante un carrello elevatore a forca e caricarlo sul mezzo di trasporto.
 

Cambio rapido testata (SOLO VERSIONE A BATTERIE)

Smontaggio testata:
 Menu Tecnico -

 -

 Aprire il gancio (Fig.5-Rif.2).
 Svitare i due pomelli (Fig.5-Rif.3).
 

Installazione testata:
 

1
2

3

5
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GUIDA PRATICA PER L’OPERATORE
! ATTENZIONE

guanti ed ogni altro dispositivo di protezione richiesto dall’ambiente in cui si opera.
! ATTENZIONE

Non lasciare mai incustodita o parcheggiata la macchina con la chiave elettronica di accensione inserita.
! INFORMAZIONE

acquisire la necessaria dimestichezza.
! ATTENZIONE

! ATTENZIONE
Diluire sempre i detergenti secondo le indicazioni del Fornitore. Non utilizzare ipoclorito di sodio (candeggina) od altri ossidanti, specie se 
in concentrazioni elevate, e non impiegare solventi od idrocarburi. L’acqua ed il detergente devono avere temperature non superiori alla 

massima indicata nelle “Caratteristiche Tecniche” e devono essere esenti da sabbia e/o altre impurità.

Per una lista completa ed aggiornata dei detergenti e prodotti chimici disponibili contattare il Costruttore.
Impiegare esclusivamente prodotti idonei al pavimento ed allo sporco da rimuovere.

Seguire le norme di sicurezza relative all’uso dei detergenti indicate al paragrafo “Norme di sicurezza”.

Approntamento della macchina per il lavoro

 
“Manutenzione e ricarica delle batterie”.

 “Svuotamento serbatoio di recupero”.
 “Riempimento serbatoio acqua/deter-

gente”
percentuale desiderata utilizzando il tappo dosatore.

 Regolare l’altezza plancia comandi svitando le manopole di regolazione (Fig.10-Rif.4).
Comandi

 Display (Fig.7): 
 
 
 
 ).
 Indicazione programma di funzionamento impostato (Fig.7-Rif.5). 
 
 
 

1

2

6 7 8

5
4
3

7
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 Chiave elettronica (Fig.8-Rif.1): -
-

 Selettore di funzionamento (Fig.8-Rif.2):

 OFF (Fig.9-Rif.3): -

 

 “Menu Tecnico”, si entra nel 

 Aspiratore (Fig.9-Rif.4): 

-

 -

 Spazzola (Fig.9-Rif.5): in questa posizione oltre all’accensione del motore spazzola 
-

eseguire i seguenti comandi: 
 -

 

modelli provvisti di attuatore.
 

 Auto (Fig.9-Rif.6): in questa posizione vengono attivate tutte le funzioni della 

-
“Menu Tecnico” Menu Tecnico”

comandi: 
 

 

 

 Eco (Fig.9-Rif.7): 

22

2

11

1

8

38 9 10

4

5
6

7

9
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 Leva trazione (Fig.22)

 Pulsante sgancio serbatoio (Fig.10-Rif.1): permette di sganciare 

 Pedale sollevamento testata (Fig.10-Rif.2): permette di sollevare 

 Leva sollevamento squeegee (Fig.10-Rif.3): 

nella versione con trazione elettrica.
 Manopole regolazione altezza plancia (Fig.10-Rif.4): svitando le 

 Pulsante “SET” (Fig.9-Rif.10): permette di accedere ai sotto menu 
“Menu Tec-

nico” 
inserita.

 Pulsante “+” (Fig.9-Rif.9): incrementa il valore nei sotto menu nei 
“Menu Tecnico” 

selezionato.
 Pulsante “-” (Fig.9-Rif.8): decrementa il valore nei sotto menu nei 

“Menu Tecnico” 

selezionato.
Lavoro

 
 Attraverso il selettore di funzionamento selezionare il programma 

di lavaggio.
 -

voro.
 -

lineo.
Alcuni consigli utili per l’impiego ottimale della lavasciuga

asciugatura in fasi distinte.
Prelavaggio con l’utilizzo di spazzole oppure pad:

 Selezionare il programma di funzionamento Spazzola.
 
 

 

Asciugatura:
 
 
 

le operazioni successive di manutenzione ordinaria.

1

2

3
4

10

1
11
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Svuotamento serbatoio di recupero
“Allarmi 

sul display”

 
 
 
 -

Svuotamento serbatoio acqua/detergente

 
 
 
 
 

Riempimento serbatoio acqua/detergente
 

“Allarmi sul display”,
-

netto (Fig.12A-Rif.3) e riavvitare il tappo (Fig.12A-Rif.2).
Riempimento tanica Chem Dose (accessorio)

Fine lavoro
! INFORMAZIONE

Vuotare il serbatoio di recupero e ricaricare le batterie

Spostamento della macchina non in lavoro

 Alzare lo squeegee.
 Sollevare la testata.
 

 
 

2
1

14

1

13

1

12

12A 

1

2
3
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ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
! PERICOLO

scollegato l’alimentazione.
Le operazioni di manutenzione riguardanti l’impianto elettrico e, comunque, tutte 
quelle non esplicitamente descritte in questo manuale d’uso, devono essere ese-
guite da personale tecnico specializzato, in conformità alle norme di sicurezza 

vigenti ed a quanto previsto dal manuale per la manutenzione.
! PERICOLO

Prima di sollevare/ruotare il serbatoio per accedere al vano, deve essere svuotato 
-

sce al serbatoio di richiudersi accidentalmete, vedere capitolo “INFORMAZIONI 
SULLA SICUREZZA”.

Manutenzione - Regole generali

 
-

cuito;
 Non utilizzare vapore per non deformare termicamente le parti in plastica;
 

e le parti in gomma.

sollevandolo e procedere con la pulizia.
Pulizia galleggiante serbatoio di recupero

 -

 

1

2

3

15

17

1-2
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Fusibili: sostituzione
! ATTENZIONE

Non installare mai un fusibile di amperaggio superiore a quello previsto.

-

Manutenzione e ricarica delle batterie
! INFORMAZIONE

Prima di procedere alla ricarica delle batterie, estrarre la chiave elettronica dalla plancia comandi.
! PERICOLO

Non controllate le batterie mediante scintillamenti.

! PERICOLO
Eseguire le operazioni descritte di seguito in ambienti aerati.

! ATTENZIONE
Durante la ricarica delle batterie, il serbatoio deve essere sollevato e mantenuto aperto, per permettere la corretta aereazione del vano 

batterie. 
! ATTENZIONE

! ATTENZIONE

! ATTENZIONE

al termine del periodo di ricarica scollegare i connettori.
! PERICOLO

Prima di sganciare l’anello a vite presente sul cavo apertura serbatoio, operazione consentita solo per la installazione/sostituzione batterie 

orizzontale. 
-

Collegare la spina alla presa di corrente.
Iniziare il ciclo di ricarica.

“Allarmi sul display”
Al termine del ciclo di ricarica scollegare la spina dalla presa di corrente.

19

2

BATTERY CHARGER ON BOARD

1

18
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Sostituzione lame squeegee
 
 
 
 
 Aprire il gancio (Fig.20-Rif.1).
 Spingere verso l’esterno i due premi-lama (Fig.20-Rif.2) e quindi estrarli.
 Rimuovere la lama.
 

a consumare tutti e quattro gli spigoli oppure una nuova lama incastrandola nei 
perni del corpo squeegee.

 Riposizionare i due premi-lama centrando la parte più larga delle asole sui perni 

 
 Rimontare lo squeegee sul suo supporto seguendo le indicazioni descritte precedentemente.

Controllo periodici

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

PERIODI DI INATTIVITÀ

 
ogni due mesi) per conservare gli accumulatori costantemente al massimo della carica.

 
 
 

 
! ATTENZIONE

Se non si provvede a ricariche periodiche degli accumulatori come indicato precedentemente si rischia che si danneggino irrimediabilmente. 
Il costruttore non è responsabile di eventuali malfunzionamenti  derivanti da incuria, uso improprio e/o non conforme .

! ATTENZIONE
Quando le batterie sono scariche, fare in modo che non rimangano a lungo in tale condizione per non ridurre la vita delle batterie stesse. 

Controllare la carica delle batterie almeno una volta la settimana.

1

2

20
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INCONVENIENTI , CAUSE E RIMEDI

Sostituire

Inserire

Le spazzole non girano

Sostituire

Sostituire

Motore danneggiato Sostituire

Sostituire

Sostituire

Controllare

Riempire

Rimuovere l’ostruzione

Sostituire

Sostituire

Controllare

Il motore di aspirazione non funziona

Sostituire

Leva solleamento squeegee sollevata

Motore danneggiato Sostituire

smussato
Sostituire le lame

Controllare

Controllare

danneggiato
Controllare

Motore danneggiato Sostituire

Controllare

riempimento

24
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ALLARMI SUL DISPLAY

Allarme Possibile Causa Intervento
Surriscaldamento motori 
spazzole.
Contatto termico difettoso sui 
motori.
Connessione difettosa.

spazzola.
Sostituire il motore spazzola.
Controllare la connessione.

Surriscaldamento della 
motoruota.
Contatto termico difettoso sul 
motore.
Connessione difettosa.

motoruota.
Sostituire la motoruota.
Controllare la connessione.

vuoto.

Sensore o connessione 
difettosa.

soluzione.
Pulire il sensore di livello.
Sostituire il sensore di livello.
Controllare la connessione.

MANCA ACQUA

Sensore o connessione 
difettosa.

soluzione.
Pulire il sensore di livello.
Sostituire il sensore di livello.
Controllare la connessione.
Per riprendere il lavoro 

selettore di funzionamento 

Sensore o connessione 
difettosa.

recupero.
Pulire il sensore di livello.
Sostituire il sensore di livello.
Controllare la connessione. 
Per riprendere il lavoro 

selettore di funzionamento 

Sensore o connessione 
difettosa.

Dose.
Pulire il sensore di livello.
Sostituire il sensore di livello.
Controllare la connessione.

Comunicazione con la Controllare la connessione 

ausiliarie.

Batterie degenerate.

superate le ore impostate per 
l’assistenza programmata. 

per la manutenzione 
programmata.

Sforzo eccessivo motore.

Motore spazzola difettoso.

Controllare carico motore.

Sostituire il motore spazzola.

Sforzo eccessivo del veicolo.

con rampe prolungate.

Controllare l’elettrofreno.

Collegamenti potenziometro 
difettosi.
Potenziometro difettoso.

Controllare la connessione.
Sostituire il potenziometro.

Batterie degenerate.

Caricare o sostituire le 

l’elettrofreno.
Correggere le impostazioni 

Leva trazione premuta 
all’accensione.
Potenziometro leva trazione  
non regolato.

Rilasciare la leva trazione 
all’accensione della 

potenziometro.

Batterie degenerate.

reed plancia.

reed plancia.

Sforzo eccessivo motore.

Aspiratore difettoso.

Controllare motore 
aspiratore.

Sostituire aspiratore.

Sforzo eccessivo motore.

Motore difettoso.

Controllare motore.

Sostituire motore.

Sforzo eccessivo motore.

Aspiratore difettoso.

Controllare motore 
aspiratore.

Sostituire aspiratore.

Sforzo eccessivo del veicolo. Controllare motore.

Controllare elettrofreno.

Aggiornamento software.
durante l’aggiornamento.

Lampeggiante difettoso.

lampeggiante nel Menu 

sprovvisto.

Controllare il lampeggiante.
Sostituire il lampeggiante.
Correggere le impostazioni 

Controllare l’elettrovalvola.
Sostituire l’elettrovalvola.

Controllare la pompa.
Sostituire la pompa.
Correggere le impostazioni 

Sforzo eccessivo motore.
Contattore motore spazzola 
difettoso.

Controllare motore.
Sostituire contattore.

Sforzo eccessivo motore.
Rele motore spazzola 
difettoso.

Controllare motore.
Sostituire rele..

all’operazione di ricarica ripetere la ricarica. Sostituire 

persiste.
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MENU TECNICO T291 - T391

Language-lingua 

Ritardo stop asp.

 

Programma auto

Language-lingua 

1.......5 (2)

1.......5 (3)

secondi  (3)

secondi  (3)

Pressione spazzole

Ritardo stop spazzole

Ritardo stop asp.

Programma auto

0.......5 (3)

Ritardo stop spazzole

(Modello senza trazione) 
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RICAMBI CONSIGLIATI
T291
Codice Descrizione

T291 55cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761

9017763

T291 60cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
994511
994510
385940

T291 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754

Common Parts
994200
994201
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897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

1069836
1032820

T391
Codice Descrizione

T391 60cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
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994511
994510
385940

T391 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754

Common Parts
994201
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

1069836
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SAFETY INFORMATION
Safety precautions

! DANGER
Read the “User Manual” carefully before start-up and use or before performing maintenance or any other work on the machine.

! WARNING
Rigorously follow all the instructions in this Manual (in particular those marked “Danger!” and “Warning!”). Also respect the labels applied 

to the machine (see the “Safety symbols” chapter.
The Manufacturer declines all liability for injury to persons or damage to property resulting from failure to follow instructions.

 Only one operator may operate the machine.
 The machine must be used exclusively by persons trained in its use and/or who have demonstrated their ability and have been expressly 

authorised to use it.
 The machine must not be used by minors.
 Always pay attention to other people, especially children, in the place where you are working.
 Children must be supervised to make sure they do not play with the machine.
 The machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of expe-

rience and knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety and have received instruction in the use of the 
machine.

 The machine must not be used for purposes other than those for which it was expressly designed.
 Scrupulously respect all safety standards and conditions applicable to the type of building in which the machine is to be operated (e.g.: phar-

maceutical companies, hospitals, chemical companies, etc.).
 This machine is intended for use in commercial applications, such as hotels, schools, hospitals, factories, shops and commercial premises.
 The machine must only be used indoors.
 Warning, the machine must be kept indoors at all times. 
 The machine is designed for use at temperatures of between +4°C and +40°C. When the machine is not being used, the temperature range 

is +0°C and +50°C.
 The machine is designed to operate at relative humidity levels 

between 30% and 95%.
 The machine must operate at altitudes below 2000 m.

 When the tank needs to be lifted to access the compartment, its 

-
cidentally closing again.

 
(e.g. petrol, fuel oil, etc.), acids or solvents (e.g. paint solvents, 
acetone etc.) even if diluted. 

 Do not use the machine in inadequate lighting, explosive atmos-
pheres, on public roads, to clean dirt that is hazardous to health 
(dust, gas, etc.) or in unsuitable environments.

 Never clean up burning or incandescent objects.
 Never use to clean on slopes or ramps steeper than those marked 

on the machine.
 Never use on slopes or ramps steeper than those marked on the machine..
 If using the machine on gentle slopes, never drive sideways, rather keep the vehicle parallel to the direction of the slope. Always manoeuvre 

with care and avoid reversing.
 Never park the machine on a slope.
 

disconnecting it from the power supply and removing the electronic key.
 Never use the machine to transport people or goods or to tow things.
 Do not tow the machine.
 Never rest objects of any weight on the machine for any reason.
 Never obstruct the ventilation and heat dispersion openings.
 Never remove, modify or circumvent safety devices.
 Numerous unpleasant experiences have shown that a wide range of personal objects may cause serious accidents. Before beginning work, 

remove jewellery, watches, ties, etc..

1

2
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 The operator must always use personal protection devices: protective apron or overalls, non-slip waterproof shoes, rubber gloves, protective 
goggles and ear protectors and mask to protect the respiratory tract.

 
 Do not use detergents that may produce hazardous reactions, vapours, heat, etc.
 Keep hands away from moving parts.
 Never wash the machine with water jets.

 Make sure the electrical characteristics of the machine (voltage, frequency, power) given on the nameplate correspond to those of the mains 
electricity supply.

 Make sure the power sockets used for battery chargers and mains powered models are properly earthed and protected by a 2-pole thermal 

resistance for electrical current, minimising the risk of electric shock. Mains powered versions come with a three-wire cable and a three-pin 
earthed plug for use in a suitable earthed socket. The earth wire is yellow and green. Never connect this wire to anything other than the earth 
terminal of the socket. The plug must be plugged into a suitable socket, correctly installed and wired according to local standards. Incorrect 
wiring or failure to connect the machine’s earth wire may lead to a risk of electric shock. If you are in doubt about the proper earthing of the 

machine’s mains power plug is strictly forbidden.
 Battery charger: check the power cable regularly for damage; if the power cable is damaged, do not use the charger. To replace the cable, 

contact a specialist service centre.
 Battery charger, when carrying out maintenance on the machine, disconnect both power supplies (AC and DC).
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 It is indispensable to respect the battery manufacturer’s instructions and applicable legislation. 
 The batteries should always be kept clean and dry to avoid surface leakage current. 
 Protect the batteries from impurities such as metal dust. 
 Never rest tools on the batteries as they could cause short circuits leading to explosions. 
 When using battery acid, always follow scrupulously the safety instructions given in the “Batteries: preparation “ section.
 

released during normal operation, in particular when charging.
 If the machine is installed with lead batteries (WET), highly explosive hydrogen gas is produced when charging the batteries. Lift the tank 

(insert the safety bracket) during the entire battery charge cycle and only perform the procedure in areas that are well ventilated and far away 

 If deciding to no longer use the machine, it is recommended to remove the batteries and consign them to a waste collection centre, in com-
pliance with environmental safety standards in force.

 To charge the batteries, always use the battery charger supplied with the machine (if supplied), or one that meets the recommended values 

 
try to repair it, rather contact the manufacturer’ service centre.

 All maintenance operations must be performed in an adequately lit place and only after disconnecting the machine from the power supply, in ca-
ble models by unplugging the machine from the socket, in battery models by disconnecting the battery connector; In cable models, the operator 
must also be able to verify from any position that the machine remains unplugged from the mains socket while maintenance is being carried out.

  Cleaning and maintenance operations that can be performed by the user must not be entrusted to children unless under supervision.Cleaning and maintenance operations that can be performed by the user must not be entrusted to children unless under supervision.
 Only use original accessories and spare parts supplied by the Manufacturer to guarantee safe and problem-free operation of the machine. 
 Never use parts removed from other machines or from other kits.

The machine is designed and constructed to provide ten years’ service from the date of manufacture shown on the nameplate. After this period, wheth-
er the machine has been used or not, it should be disposed of according to current legislation in the country in which it is used.
It should be disconnected from the power supply, emptied of all liquids and cleaned prior to disposal.

(2002/96/EC WEEE).
The machine must be disposed of separately from ordinary waste in compliance with current legislation and standards.
Also make sure that all parts of the machine that could represent a hazard, particularly to children, are made safe.
Alternatively, return the machine to the Manufacturer for a complete overhaul.
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TECHNICAL CHARACTERISTICS T291

T291 55CM
PAD ASSIST 

(PUSH)

T291 55CM 
PROPEL

T291 60CM 
PROPEL

T291 70CM 
PROPEL 

(ACTUATED 
BRUSH)

Cleaning width mm 550 550 600 700

Squeegee width mm 816 816 816 842

Cleaning capacity per hour m2/h 1967 2468 2697 3142

Number of brushes n° 1 1 2 2

Brush diameter mm 550 550 300 350

Maximum brush pressure Kg 11,2 11,2 29,6 35,4

Brush rotation speed g/1° 150 150 200 200

Brush motor power W 400 400 400x2 400x2

Drive motor power W / 200 200 200

Suction motor power W 480 480 480 480

Overall power of machine in average operating conditions (PM) W 768 1008 1008 1008

Maximum speed Km/h 3,5 5,5 5,5 5,5

Solution tank L 50 50 50 50

Dirty water tank L 50 50 50 50

Front wheel diameter mm 200 200 200 200

Rear wheel diameter mm 80 80 80 80

Maximum slope % 2 2 2 2

Gross weight (GVW) Kg 227 234 243 240

Weight of the machine in transit without batteries Kg 81 89 97 95

Weight of the machine in transit with batteries Kg 169 177 185 183

Number of batteries n° 2 2 2 2

Machine voltage VM V 12x2 12x2 12x2 12x2

Individual battery capacity Ah (5h) 105 105 105 105

Supply voltage (battery recharge)
Version without on 

board battery charger 

V 24 dc 24 dc 24 dc 24 dc

Max current (battery recharge) A 15 15 15 15

Mains supply voltage
Mains powered 

versions with on board 
charger

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

Max current (amperes), I A 4,1 4,1 4,1 4,1

Machine dimensions mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

Battery compartment dimensions (length, width, height) mm 360 x 344 x 300
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Gross weight (GVW): maximum permissible weight with the machine fully loaded and ready for use. The gross weight of the vehicle includes, where applicable, detergent solution tank full of clean 

hoses, detergent, mops and brushes.
Transported weight: the weight of the machine including batteries, but excluding optionals (for example, the operator›s cabin, FOPS (Falling Object Protective Structure), second and third side brushes 
and front brush attachment), fresh water (in the case of scrubbers or combination machines) and the weight of a standard operator (75 kg).
Data subject to changes without prior warning
V, I: charging / supply values
VM , PM : machine in operation (all functions on)

Packed size (length, width, height) mm 1365 x 695 x 1146 1335 x 780 x 1146

Sound pressure - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 
60335-2-72: 2012

LpA
(dBA) 58 58 59 59

Measurement uncertainty K
(dBA) 3 3 3 3

Vibration level (hand) - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Measurement uncertainty, k m/sec2 / / / /

Vibration level (body) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 / / / /

Measurement uncertainty, k m/sec2 / / / /

Maximum water and detergent temperature °C 55 55 55 55

Protection Grade IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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TECHNICAL CHARACTERISTICS T391

T391 60CM 
PROPEL

T391 70CM 
PROPEL

T391 70CM 
PROPEL 

(ACTUATED 
BRUSH)

Cleaning width mm 600 700 700

Squeegee width mm 816 842 842

Cleaning capacity per hour m2/h 2697 3142 3142

Number of brushes n° 2 2 2

Brush diameter mm 300 350 350

Maximum brush pressure Kg 29,6 20,7 35,4

Brush rotation speed g/1° 200 200 200

Brush motor power W 400x2 400x2 400x2

Drive motor power W 200 200 200

Suction motor power W 480 480 480

Overall power of machine in average operating conditions (PM) W 1008 1008 1008

Maximum speed Km/h 5,5 5,5 5,5

Solution tank L 70 70 70

Dirty water tank L 70 70 70

Front wheel diameter mm 200 200 200

Rear wheel diameter mm 80 80 80

Maximum slope % 2 2 2

Gross weight (GVW) Kg 263 263 261

Weight of the machine in transit without batteries Kg 98 98 95

Weight of the machine in transit with batteries Kg 185 185 183

Number of batteries n° 2 2 2

Machine voltage VM V 12x2 12x2 12x2

Individual battery capacity Ah (5h) 105 105 105

Supply voltage (battery recharge)
Versioni senza carica 

batterie a bordo 

V 24 dc 24 dc 24 dc

Max current (battery recharge) A 15 15 15

Mains supply voltage
Versioni cavo e con 

carica batterie a bordo

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

Max current (amperes), I A 4,1 4,1 4,1

Machine dimensions mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

Battery compartment dimensions (length, width, height) mm 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300
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Gross weight (GVW): maximum permissible weight with the machine fully loaded and ready for use. The gross weight of the vehicle includes, when applicable, detergent solution tank full of clean 

hoses, detergent, mops and brushes.
Transported weight: the weight of the machine including batteries, but excluding optionals (for example, the operator›s cabin, FOPS (Falling Object Protective Structure), second and third side brushes 
and front brush attachment), fresh water (in the case of scrubbers or combination machines) and the weight of a standard operator (75 kg).
Data subject to changes without prior warning
V, I: charging / supply values
VM , PM : machine in operation (all functions on)

Packed size (length, width, height) mm
1335 x
780 x
1146

Sound pressure - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 
60335-2-72: 2012

LpA
(dBA) 59 59 59

Measurement uncertainty K
(dBA) 3 3 3

Vibration level (hand) - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Measurement uncertainty, k m/sec2 / / /

Vibration level (body) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 / / /

Measurement uncertainty, k m/sec2 / / /

Maximum water and detergent temperature °C 55 55 55

Protection Grade IP IPX3 IPX3 IPX3
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X-Y-Z: See “TECHNICAL SPECIFICATIONS” table

MACHINE DIMENSIONS

WARNING! RISK OF CUTTING

WARNING! RISK OF CRUSHING LIMBS

WARNING! RISK OF ABRASION

WARNING! RISK OF ENTANGLEMENT

WARNING! RISK OF ACID BURNS

WARNING! RISK OF BURNS

MAXIMUM SLOPE

OPERATOR’S MANUAL, OPERATING INSTRUCTIONS

READ THE OPERATOR’S MANUAL

DIRECT CURRENT SYMBOL

INSULATION CLASS, THIS CLASSIFICATION ONLY APPLIES TO 
MACHINES POWERED BY BATTERIES.

EARTHING POINT.

EXTERNAL BATTERY CHARGER CONNECTION POINT.

DO NOT WASH THE MACHINE BY SPRAYING DIRECTLY 
WITH WATER OR USING HIGH PRESSURE WATER JETS.

SAFETY SYMBOLS

YY

ZZ XX
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GENERAL INFORMATION
Purpose of this manual
This manual has been written by the Manufacturer and is an integral part of the machine1.

operators2.
maintenance 

personnel3.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and “anti-clockwise” refer to the forward movement of the machine.
Constant compliance with the instructions provided in this manual guarantees the safety of the operator and the machine, ensures low running costs 
and high quality results and extends the working life of the machine. Failure to follow these instructions may lead to injury to the operator or damage 

Parts of the text requiring special attention are printed in bold and preceded by the symbols illustrated and described here.

! DANGER
Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could cause death or serious injury to personnel.

! WARNING
Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could cause damage to the machine or work environment 

! INFORMATION
Very important instructions

-
tions without prior notice.

contained in this manual are guaranteed.

Identifying the machine
The nameplate provides the following information:

 Name of manufacturer.
 Model
 Serial number.
 Year of manufacture.
 Power supply voltage (charging/supply value).
 Current intensity (charging value).
 Gross weight.
 IP degree of protection.
 Machine voltage (in average operating conditions)
 Machine power (in average operating conditions)
 Maximum negotiable gradient.

Documentation provided with the machine
 Operator’s manual; 
 
 Battery charger operator’s manual. 
 Wall Chart. 
 Machine Battery Selection Instructions. 
 Charger Setting Instructions. 
 UK Power cord replacement instructions. 

2 Persons responsible for using the machine without performing any operations requiring precise technical skills.

3 Persons with experience, technical training and a knowledge of legislation and standards, able to perform all the necessary operations and to 
recognise and avoid possible risks in handling, installation, use and maintenance of this machine.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TECHNICAL INFORMATION
General description

-
trial premises.

choosing the detergent and brushes (or abrasive disks) from the wide range of accessories available, the machine can be adapted to a wide range 

suction motor. The squeegee connected to the tank collects the dirty water. 
Key
The main parts of the machine are as follows:

 

 
 -

move the dirt.
 

Hazard areas
 Control panel: risk of injury from short circuits.
 Tank assembly: when using certain detergents, danger of irritation for eyes, skin, mucous membranes and respiratory tract and of asphyxia. 

Danger represented by the dirt collected from the environment (germs and chemical substances). Danger of crushing between the two tanks 
when the dirty water tank is replaced on top of the detergent tank.

 Washing head assembly: danger due to brush rotation.
 Front/rear wheels: risk of crushing between the wheels and chassis.
 Motor/battery compartment: danger of short circuit between the battery poles and presence of hydrogen during charging.

Accessories
 Soft and hard brushes.
 Chem-Dose tank.

1

3

2

4

1
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MOVEMENT AND INSTALLATION
Lifting and transporting the packaged machine

! WARNING

Always load/unload lorries in adequately illuminated areas.

The machine is packaged on a wooden pallet by the Manufacturer. It must be loaded onto the transporting vehicle using suitable equipment (see EC 
Directive 2006/42 and subsequent amendments and/or additions). At destination, it must be unloaded using similar means.
A fork lift truck must always be used to lift the packaged body of the machine. Handle with care to avoid knocking or overturning the machine.
Delivery checks
When the carrier delivers the machine, make sure the packaging and machine are both whole and undamaged. If the machine is damaged, make sure 
the carrier is aware of the damage and before accepting the goods, reserve the right (in writing) to request compensation for the damage.
Unpacking:

! WARNING
When unpacking the machine, the operator must be provided with the necessary personal protection devices (gloves, goggles, etc.) to limit 

the risk of accident.

Proceed as follows to unpack the machine:
 Cut and remove the plastic straps using scissors or nippers.
 Remove the cardboard packaging.
 Remove the bags from the battery compartment and check their contents:

battery bridges with terminals;
1 connector for battery charger.
2 electronic keys.

 Remove the metal brackets that secure the front wheels and the machine’s chassis to the pallet. 
the frame to the pallet, undo the screw, lift and rotate the tank backwards, then proceed with dismantling.

 
 Unpack the brushes from their packaging.
 Clean the outside of the machine, taking care to respect safety regulations.

Once the machine is clear of the packaging, proceed to install the batteries (see the “Batteries: installation and connection” section).
The packaging may be kept as it can be reused to protect the machine if it is moved to another site or to a repair workshop.
Otherwise it must be disposed of in compliance with current legislation.
Batteries (Battery version)

 Leak-proof tubular batteries (WET): these require regular checks on electrolyte level. When necessary, top up with distilled water until the 

 Gel or AGM batteries: this type of battery requires no maintenance.
Battery technical characteristics must correspond to those listed in the Technical characteristics section. The use of higher capacity batteries could 
seriously jeopardise manoeuvrability and lead to the drive motor overheating. Batteries with a lower capacity and weight will require charging more 
frequently.
Batteries must be kept charged, dry and clean and the connections must be kept tight.

 Contact with the skin can cause irritation; wash with soap and water.
 Inhalation of vapours can cause irritation to the airways; stay out in the open air and consult a doctor.
 

! WARNING
Do not use NON-rechargeable batteries

! INFORMATION

see the “Technical menu section“
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Batteries: preparation
! INFORMATION

Installation and connection / removal of the batteries must be carried out by an IPC-approved technician (referred to hereinafter as skilled 
technician).
! DANGER

During installation of the batteries or any type of battery maintenance, the skilled technician must be provided with the necessary personal 

battery poles, do not generate sparks and do not smoke.

If the batteries are dry, proceed as follows before installing them in the machine:

Leave the batteries stand for 4-5 hours to allow air bubbles to come to the surface and the plates to absorb the electrolyte.
Make sure the level of electrolyte is still above the plates and if necessary top up with sulphuric acid solution.
Close the caps.
Install the batteries in the machine (following the procedure described below).

Battery maintenance and charging” section. 
Batteries: installation and connection

! DANGER
Remove the electronic key from the instrument panel before installing and connecting the batteries.

Make sure you connect the terminals marked with a “+” to the positive poles of the battery. Do not check the battery charge by sparking.

! DANGER
Before releasing the screw ring on the tank opening cable, which is only permitted for battery installation/replacement and for checking/

restoring the level of sulphuric acid solution, make sure that the machine is standing on a perfectly horizontal surface. 

Rotate the tank backwards, then place the batteries in the compartment in the direction shown in the drawing on the tank. 
Connect the wiring terminals to the battery poles, tighten the terminals to the poles and coat with vaseline.
Lower the tank into the working position.
When using the machine, follow the instructions below.

! WARNING

Batteries: removal
! DANGER

Before releasing the screw ring on the tank opening cable, which is only permitted for battery installation/replacement and for checking/
restoring the level of sulphuric acid solution, make sure that the machine is standing on a perfectly horizontal surface. 

! WARNING
When removing the batteries, ensure that the battery charger is unplugged from the power socket

! DANGER
When removing the batteries, the skilled technician must be equipped with suitable personal protection devices (gloves, goggles, overalls, 

follows:
Disconnect the battery cables and bridge terminals from the battery poles.

Lift the batteries from the compartment using suitable lifting equipment.
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Squeegee installation and adjustment

Squeegee adjustment

wear should be checked frequently.
For perfect drying, the squeegee must be adjusted in such a way that the edge of the rear blade bends during operation by about 45° with respect 

Brush installation
Automatic brush attachment, version “Without traction” PAD ASSIST (Fig.21):
raise the machine head by pushing the head lift pedal down and to the left, then using the operation selector, select the 

the head lift pedal down and to the right and activate the drive lever momentarily; the brush will be attached automatically 

Automatic brush attachment, version “With Traction” PROPEL (Fig.21):
raise the machine head by pushing the head lift pedal down and to the left, then using the operation selector, select the 

the head lift pedal down and to the right, turn the selector to the “OFF” position, press the “SET” button once then press 

Automatic brush attachment, version “With Traction” PROPEL (ACTUATED BRUSH):
position the brush underneath the head, turn the selector to the “OFF” position, press the “SET” button once then press 
the “+” button, the machine will complete the brush attachment sequence.
Automatic brush release version PAD ASSIST / PROPEL (Fig.21): raise the machine head by pushing the head lift 
pedal down and to the left, turn the selector to the “OFF” position, press the “SET” button once then press the “-” button, 
the machine will complete the release sequence. 
Automatic brush release, version PROPEL (ACTUATED BRUSH):
turn the selector to the “OFF” position, press the “SET” button once then press the “-” button, the machine will complete 
the release sequence.

A
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! INFORMATION

See the “Technical menu” section.

Lifting and transporting the machine
! WARNING

All phases of lifting and moving must be performed in an adequately illuminated environment with the adoption of the safety measures 
most appropriate to the situation.

The operator must always use personal protection devices.
Proceed as follows to load the machine onto a means of transport:

 Empty the tanks.
 Remove the batteries.
 Push the machine onto the pallet using a sloping ramp, securing the front wheels and the chassis using the brackets supplied. The machine 

must not be raised.
 Lift the pallet (with the machine) using a fork lift truck and load it onto the means of transport.
 Anchor the machine to the means of transport with cables connected to the pallet and to the machine itself.

Quick head change (BATTERY POWERED VERSIONS ONLY)
The scrubber head can be changed as described below.
Removing the head:

 Lower the head (mechanical version) or select “CHANGE HEAD” (electronic version) in the “Technical menu”, pressing the “+” or “-” button 
raises or lowers the head, releasing the button stops the actuator. Pressing the “SET” button exits the page and the machine lifts the head. 

 -
necting the motor connector/connectors.

 
 
 Remove the head.

Installing the head:
 Perform the procedure described previously but in the reverse order.

1
2

3

5
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PRACTICAL GUIDE FOR THE OPERATOR
! WARNING

Before starting work, wear overalls, ear protectors, non-slip and waterproof shoes, mask to protect the respiratory tract, gloves and all 
other personal protection devices necessitated by the work environment.

! WARNING
Never leave the machine unattended or parked with the electronic ignition key inserted.

! INFORMATION

familiarity.
! WARNING

! WARNING

For a complete and up-to-date list of the detergents and chemicals available, contact the Manufacturer.

Follow the safety regulations on use of detergents given in the section “Safety regulations”.

Preparing the machine for work
Proceed as follows before starting work:

 Check that the display shows the batteries to be fully charged. Recharge if necessary. See the “Battery maintenance and charging” sec-
tion.

 Make sure that the dirty water tank is empty. Empty it if necessary, see “Emptying the dirty water tank”.
 Make sure that the solution tank is full. Fill it if necessary, see “Filling the water/detergent tank”

Dose” accessory, add detergent to the tank in the required percentage, using the measuring cap.
 

Controls
 : 

 
 
 
 The alarms (see chapter “Alarms on the display”).
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 inserting the key enables operation of the machine, remove the 

  turn to select the machine operating program:
 OFF (Fig.9-Ref.3): in this position the electric drive is enabled (where featured), the 

speed can be adjusted using the “-” and “+” buttons. Press the “SET” button to man-
age the following functions:

 pressing the “SET” button once accesses the attach/release brush menu, press-
ing the “-” button enables brush release, pressing the “+” button enables brush 

 pressing the “SET” button twice accesses the “Technical menu”, to enter the 
menu press “-” and “+” together.

 Suction motor in this position the suction motor is activated and the 
electric drive is enabled (where featured), the speed can be adjusted using the “-” 
and “+” buttons . The suction motor starts by activating the drive lever, in the version 
with electric drive the suction motor starts by activating the drive lever after having 

the following function: 
 pressing the “SET” button once accesses the remote suction menu, pressing 

the “+” button starts the suction motor, pressing the “-” button stops the suction 
motor, is the suction motor can also be stopped by operating the drive lever. 

 Brush in this position the suction motor is activated and the electric 
drive is enabled (where featured), the speed can be adjusted using the “-” and “+” 
buttons. Press the “SET” button to manage the following functions: 

 pressing the “SET” button once accesses the detergent delivery menu,  delivery 
can be adjusted using the “+” and “-” buttons.

 pressing the “SET” button twice accesses the scrubber head pressure 
menu, the pressure can be adjusted using the “+” and “-” buttons on mod-
els equipped with actuator.

 pressing the “SET” button three times accesses the Chem Dose menu, 
detergent delivery can be adjusted using the “+” and “-” buttons, on mod-
els equipped with Chem Dose.

 Auto in this position all of the machine’s functions are activated, 
the head pressure value on models equipped with actuator and the detergent 

“Technical menu” (see chapter “Technical menu”), the electric drive is ena-
bled (where featured), the speed can be adjusted using the “-” and “+” buttons. 
Press the “SET” button to manage the following functions: 

 pressing the “SET” button once accesses the detergent delivery menu, delivery can be adjusted using the “+” and “-” buttons.
 pressing the “SET” button twice accesses the scrubber head pressure menu, the pressure can be adjusted using the “+” and “-” 

buttons on models equipped with actuator.
 pressing the “SET” button three times accesses the Chem Dose menu, detergent delivery can be adjusted using the “+” and “-” 

buttons, on models equipped with Chem Dose.
 Eco in this position all of the machine’s functions are activated, the head pressure value on models equipped with 

enabled (where featured), the speed can be adjusted using the “-” and “+” buttons, 
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 : pulling the lever towards the operator engages 
reverse gear, pushing the lever forwards engages forward gear, to 
change speed press the “+” and “-” buttons.

 : releases the tank from the 
chassis so it can be rotated backwards.

 : raises and lowers the head on mod-
els without actuator.

 raises and lowers the squee-
gee, enabling or disabling the suction motor on the version with 
electric drive.

 : un-
screw the two knobs to adjust the height of the instrument panel.

 : when pressed accesses the machine 
operating program submenus, in the “Technical menu” selects the 

 : increases the value in the machine oper-
ating program submenus, in the “Technical menu” selects the next 
parameter or increases the value of the selected parameter.

 : decreases the value in the machine oper-
ating program submenus, in the “Technical menu” selects the pre-
vious parameter or decreases the value of the selected parameter.

Working
 Insert the electronic key.
 Using the operation selector, select the scrubbing program.
 Activate the drive lever, lower the squeegee and start working.
 

corrects any tendency to deviate from a straight line.
Some useful tips to get the most from your 
scrubber drier

Prewashing with brushes or pads:
 Select the Brush operating program.
 Activate the drive lever, start working.
 

slower the machine travels, the less detergent must be delivered.
 Persist when washing particularly dirty points to give the detergent time to perform its chemical action detaching and suspending the dirt and 

Drying:
 Select the Suction operating program, lower the squeegee.
 Activate the drive lever, start working.
 Pass over the same area washed previously. The result is equivalent to in-depth washing and subsequent ordinary maintenance will take 

less time.
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Emptying the collection tank
If the tank is full, the display shows the corresponding alarm, see the chapter “Display alarms”; 
after a few seconds, the suction motor shuts down, then stop the machine and empty the tank 
following the instructions shown below. To resume work, turn the operation selector to the OFF 
position (reset errors):

 
 Take the machine to the disposal area.
 Unhook the hose from the clip.
 

Emptying the water/detergent tank
To empty the tank, follow the instructions shown below:

 
 Take the machine to the disposal area.
 Stop the machine.
 Detach the hose (Fig.12A-Rif.1) from its holder and unscrew the cap (Fig.12A-Rif.2).
 Lower the hose, and open the tap (Fig.12A-Rif.3) to empty the tank.

Filling the water/detergent tank

tap (Fig.12A-Rif.3) on the hose (Fig.12A-Rif.1). This sequence of steps will allow air to escape from 

detergent in the tank directly from the exposed hose. 
14, Ref. 1). The machine is equipped with a graduated measuring cap that can be used to dilute the 
detergent inside the tank. If the tank is empty, the display shows the corresponding alarm, see the 
chapter “Display alarms”; to resume work, turn the operation selector to the OFF position (reset 
errors). 
(Fig.12A-Rif.2).
Filling the Chem-Dose tank (accessory)

Finishing work
! INFORMATION

Empty the dirty water tank and recharge the batteries

Moving the machine when not in operation
Proceed as follows to move the machine:

 Raise the squeegee.
 Raise the head.
 

 Versions with mechanical drive: push or pull.
 Version with electric drive: activate the drive lever.

2
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS
! DANGER

-
teries.

-
scribed in this manual must be performed by specialised personnel only, in 
compliance with current safety legislation and as described in the maintenance 

manual.
! DANGER

be emptied, then insert the safety bracket in position to prevent the tank from 
accidentally closing again, see chapter “SAFETY INFORMATION”.

Maintenance - General rules
Performing regular maintenance according to the Manufacturer’s instructions improves 
performance and extends the working life of the machine.
When cleaning the machine, observe the following precautions:

 Avoid using pressure washers. Water could penetrate the electrical compart-
ment or motors leading to damage or short circuits.

 Do not use steam to avoid the heat warping plastic parts.
 Do not use solvents or hydrocarbon based products. These can damage the 

cowling and rubber components.

Cleaning the debris container

15-ref. 2); if needing to wash the container, remove it by lifting it out and then clean it.

 
under running water or using the same detergent as used on the machine.

 
back on.
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Fuses: replacing
! WARNING

The fuses can only be replaced by an TENNANT service centre or by technical personnel authorised 
by TENNANT.
Lift the tank, disconnect the battery wiring connector from the electrical system or unplug the power 
cable, remove the cover (Fig. 18-Ref. 1) to access the fuses.
Battery maintenance and charging

! INFORMATION
Before charging the batteries, remove the electronic key from the instrument panel.

! DANGER
Do not check the batteries by sparking.

! DANGER
Perform the operations described below in a ventilated area.

! WARNING
When charging the batteries, the tank must be lifted and kept open, to allow correct ventilation of the battery compartment. 

! WARNING

! WARNING
To avoid permanent damage to the batteries, do not run them down completely.

! WARNING
Charge the batteries as instructed in the battery charger manual.

Disconnect the connectors at the end of charging.
! DANGER

Before releasing the screw ring on the tank opening cable, which is only permitted for battery installation/replacement and for checking/
restoring the level of sulphuric acid solution, make sure that the machine is standing on a perfectly horizontal surface. 

“ONBOARD” battery charger:

Plug into the mains socket.
Start the recharge cycle.
The display will show when the recharge cycle ends, see “Display alarms”
At end of the recharge cycle, unplug the cable from the power socket.

19
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Replacing the squeegee blades
 Lower  the squeegee.
 Remove the suction hose from the squeegee
 Lift the squeegee fastening levers.
 Remove the squeegee from the slots on the support.
 
 

them.
 Remove the blade.
 

on the body of the squeegee.
 Reposition the two blade pressing devices by centering the wider part of the 

slots on the squeegee body fastening pins, then push the blade pressing devic-
es inwards.

 Close the hook again.
 Replace the squeegee on its support, following the instructions described previously.

Periodic checks
CHECKS DAILY OPERATIONS WEEKLY OPERATIONS SIX MONTHLY 

OPERATIONS

EMPTY AND WASH THE DIRTY WATER TANK X

CLEAN THE SQUEEGEE BLADES AND CHECK THEM FOR WEAR X

CHECK THAT THE SUCTION HOLE IN THE SQUEEGEE IS NOT BLOCKED X

RECHARGE THE BATTERIES X

CLEAN THE DIRTY WATER TANK FLOAT X

CLEAN THE SUCTION MOTOR AIR FILTER X

CLEAN THE WATER/DETERGENT TANK FILTER X

CLEAN THE SUCTION MOTOR HOSE X

CLEAN THE DIRTY WATER TANK AND THE SOLUTION TANK X

CHECK THE BATTERY ELECTROLYTE LEVEL X

HAVE THE ELECTRICAL CIRCUIT CHECKED BY QUALIFIED TENNANT PERSONNEL X

PERIODS OF INACTIVITY
If the machine is not used for some time, for example, on display in a showroom or stored in the warehouse for a period or more than one month, the 
following operations are required:

 Recharge completely the batteries. During long periods of inactivity, you should charge the batteries regularly (at least once every two 
months) to keep them constantly at maximum charge.

 Disconnect the batteries from the machine.
 Unplug the battery charger (if present) from the mains power supply.
 Remove the squeegee and brushes (or abrasive disks), wash them and put them away in a dry place (preferably in a bag or wrapped in 

 Make sure the tanks are completely empty and perfectly clean.
! WARNING

If the batteries are not recharged regularly as described above, they may be irrevocably damaged. 
The manufacturer is not liable for any malfunctions resulting from neglect, improper and/or incorrect use.

! WARNING
 

Check battery charge at least once a week.

1
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE REMEDY
The machine does not work The batteries are disconnected Connect the batteries to the machine

Recharge the batteries

Blown fuse Replace

Electronic key not inserted Engage.

The brushes do not turn The dirty water tank is full Empty the dirty water tank

Blown fuse Replace

Relay damaged Replace

Recharge the batteries

Motor damaged Replace

The machine does not clean uniformly The brush or abrasive disks are worn Replace

No solution comes out of the detergent tank Solenoid valve damaged Replace

Solenoid valve dirty Check

The detergent tank is empty Top up

The hose delivering detergent to the brush is blocked Unblock

Blown fuse Replace

Solenoid valve damaged Replace

Solenoid valve wiring damaged Check

The suction motor does not start The dirty water tank is full Empty the dirty water tank

Blown fuse Replace

Squeegee lever raised Lower

Recharge the batteries

Motor damaged Replace

The squeegee does not clean or has poor suction Replace the blades

Blockage or damage in the squeegee Check

is faulty
Blockage in the suction hose Check

The suction hose is not connected to the squeegee or is 
damaged

Check

The machine does not move Recharge the batteries

Damaged motor Replace

The batteries do not provide the normal working time The battery poles and charging terminals are dirty and oxidised Clean and grease the poles and terminals, charge the batteries

The battery charger does not work or is not suitable Check

The water/detergent drain hose does not show the level of the Tap on water/detergent drain hose closed Remove the cap and open the tap

Cap on water/detergent drain hose not unscrewed
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DISPLAY ALARMS

Alarm Possible cause What to do
BRUSHES THERMAL 
PROTECTION

The brush motor has 
overheated.
Faulty thermal protector 
contact on the motors.
Faulty connection.

Wait for the brush motors to 
cool down.
Replace the brush motor.
Check the connection.

DRIVE THERMAL 
PROTECTION

The drive wheel has 
overheated.
Faulty thermal protector 
contact on the motor.
Faulty connection.

Wait for the drive wheel to 
cool down.
Replace the drive wheel.
Check the connection.

WATER RESERVE Solution tank almost empty.
Stuck sensor.
Faulty sensor or connection.

Fill the solution tank.
Clean the level sensor.
Replace the level sensor.
Check the connection.

NO WATER Solution tank empty.
Stuck sensor.
Faulty sensor or connection.

Fill the solution tank.
Clean the level sensor.
Replace the level sensor.
Check the connection.
To resume work, turn the 
operation selector to the OFF 
position (reset errors).

DIRTY WATER TANK Dirty water tank full.
Stuck sensor.
Faulty sensor or connection.

Empty the dirty water tank.
Clean the level sensor.
Replace the level sensor.
Check the connection.
To resume work, turn the 
operation selector to the OFF 
position (reset errors).

CHEMICAL FINISHED Chem-Dose tank empty.
Stuck sensor.
Faulty sensor or connection.

Fill the Chem-Dose tank.
Clean the level sensor.
Replace the level sensor.
Check the connection.

FUNCTION BOARD NOT 
DETECTED

Communication with 
functions board interrupted.
Faulty auxiliary boards.

Check the connection 
between the boards.
Check the auxiliary boards.

BATTERY RESERVE Battery voltage less than 
: 21.9 V GEL/AGM - 21 V 
ACID.
Flat batteries.

Recharge the batteries.
Replace the batteries.

CALL SERVICE The set number of hours for 
scheduled service have been 
reached/exceeded. 

Call a service centre to 
arrange servicing.

BATTERY CHARGING The on-board battery 
charger is operating, all the 
machine’s functions are 
disabled.

Disconnect the battery 
charger.

CHARGING COMPLETE The on-board battery charger 
is operating, the charge is 
complete, all the machine’s 
functions are disabled.

Disconnect the battery 
charger.

O.C. BRUSHES
Faulty functions board.
Brush motor faulty

Check motor load.
Replace functions board.
Replace the brush motor.

DRIVE BOARD 
TEMPERATURE Faulty drive board.

Electric brake engaged.

Cool or heat the board.
Do not overwork the machine 
on long ramps.
Replace the drive control 
board.
Check the electric brake.

ACCELERATOR FAULT Faulty potentiometer 
connections.
Faulty potentiometer.

Check the connection.
Replace the potentiometer.

DRIVE BOARD U.V. Battery voltage less than 
18.3 V GEL/AGM - 18 V 
ACID.
Flat or degraded batteries.

Charge or replace the 
batteries.

RELAY FAULT Faulty relay.
Faulty relay connection.

Replace the relay.
Check relay connections.

ELECTRIC BRAKE FAULT Faulty wiring.
Faulty electric brake.
The electric brake has been 
enabled in the Technical 

machine.

Check the wiring.
Check / replace the electric 
brake.
Correct the settings in the 
Technical Menu.

HDP Drive lever pressed when 
starting.
Drive lever potentiometer not 
adjusted.

Release the drive lever when 
starting the machine.
Check potentiometer 
adjustment.

BATTERY FLAT Battery voltage less than 
21.4 V - GEL / 20.5 V - ACID.
Flat or degraded batteries.

Recharge the batteries.
Replace the batteries.

TAG FAULT Faulty key.
Faulty instrument panel 
antenna board

Replace the key.
Replace the instrument 
panel antenna board-reed.
Check the wiring.

RFID FAULT Faulty key.
Faulty instrument panel 
antenna board

Replace the key.
Replace the instrument 
panel antenna board-reed.
Check the wiring.

SUCTION TEMPERATURE
Faulty functions board.
Faulty suction motor.

Check the suction motor.
Replace functions board.
Replace the suction motor.

BRUSH TEMPERATURE
Faulty functions board.
Faulty motor.

Check the motor.
Replace functions board.
Replace the motor.

SUCTION O.C.
Faulty functions board.
Faulty suction motor.

Check the suction motor.
Replace functions board.
Replace the suction motor.

DRIVE O.C.
Faulty drive board.
Electric brake engaged.

Check the motor.
Replace the drive board.
Check the electric brake.

UPDATE FW Software update. Do not remove the key 
during the update.

FLASHING LIGHT FAULT Faulty wiring.

enabled in the Technical 

machine.

Check the wiring.

Correct the settings in the 
Technical Menu.

SOLENOID VALVE FAULT Faulty wiring.
Faulty solenoid valve.
Solenoid valve broken. 

Check the wiring.
Check the solenoid valve.
Replace the solenoid valve.

PUMP FAULT Faulty wiring.
Faulty pump.
The pump is broken.
The pump has been enabled 
in the Technical menu but it 

Check the wiring.
Check the pump.
Replace the pump.
Correct the settings in the 
Technical Menu.

BRUSHES FUSE
Faulty brush motor contactor.
Motor fuse blown.

Check the motor.
Replace the contactor. 
Replace the fuse.

SUCTION FUSE
Faulty brush motor relay.
Motor fuse blown.

Check the motor.
Replace the relay.
Replace the fuse.

RECHARGE ERROR Generic error associated 
with the battery recharging 
operation.

Disconnect the battery 
charger and repeat the 
recharge procedure.
If the problem persists, 
replace the battery charger.
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TECHNICAL MENU T291 - T391
Access the menu by turning the operation selector to OFF and pressing “SET” twice, then press the “+” and “-” buttons together.
The “+” button increases the selected parameter or the variable relating to the selected parameter.
The “-” button decreases the selected parameter or the variable relating to the selected parameter.

WORK AREA

LANGUAGE IT, GB, ES.......

Suction stop delay

GEL-AGM / LEAD-ACID 
(GEL-AGM)

EXIT 

POWER OFF

AUTO PROGRAM 

BATTERY TYPE 

WORK AREA

LANGUAGE

1/5/2

1/5/3

0.....100% (100%)

10.....100% (100%)

70.....100% (100%)

OFF - 0.2 - 0.3 - ...7% 
(OFF)

OFF - 1 - 2 - ...30 
seconds (3)

OFF - 1 - 2 - ...30 
seconds (3)

GEL-AGM - ACID (GEL-AGM)

“+” ; “-”

40 - 100% (70%)

0 - 40% (10%)

PASSWORD

BRUSHES PRESSURE

WATER FLOW-RATE 

SPEED REDUCTION

DETERGENT FLOW-
RATE 

BRUSHES PWM

SUCTION PWM

EXIT 

EXIT 

POWER OFF Brush stop delay

Suction stop delay

EXIT 

AUTO PROGRAM 

BATTERY TYPE 

Change head

Max speed

Min speed

SERVICE

EXIT 

WORK AREA

IT, GB, ES.......

EXIT 

WORK AREA

PASSWORDSERVICE

EXIT 

0/5/3WATER FLOW-RATE

OFF - 0.2 - 0.3 - ...7% 
(OFF)

DETERGENT FLOW-
RATE 

OFF- 0 -15 sec (7)

Brush stop delay OFF- 0 -15 sec (2)

EXIT 

10 - 100% (50%)REVERSE SPEED

PAD ASSIST  
(Model without traction)

Model with Traction
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RECOMMENDED SPARE PARTS
T291
Part Number Description

T291 55cm
9017699 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, LINATEX [STANDARD]
9017702 BLADE, SQGE, REAR, 900L, LINATEX [STANDARD]
9017695 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, LATEX
9017694 BLADE, SQGE, REAR, 900L, LATEX
9017696 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, PYU
9017698 BLADE, SQGE, REAR, 900L, PYU
9017761 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 55CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01351 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 55CM, 3-LUG, PYP, SOFT
9017763 DRIVER ASSY, PAD, 55CM, 3-LUG
SPPV01460 PAD, STRIP, 21.6/550, BROWN[5PC]
SPPV01442 PAD, SCB, 21.6/550, BLU [5PC]
SPPV01433 PAD, BUFF, 21.6/550, RED [5PC]
SPPV01415 PAD, POLISH, 21.6/550, WHITE [5PC]

T291 60cm
9017699 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, LINATEX [STANDARD]
9017702 BLADE, SQGE, REAR, 900L, LINATEX [STANDARD]
9017695 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, LATEX
9017694 BLADE, SQGE, REAR, 900L, LATEX
9017696 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, PYU
9017698 BLADE, SQGE, REAR, 900L, PYU
9017729 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 30CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01514 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 30CM, 3-LUG, MIX FBR, SOFT
9017735 DRIVER ASSY, PAD, 30CM, 3-LUG
994512 PAD, STRIP, 30.5CM, BROWN [5PC]
994511 PAD, SCRUB, 30.5CM, BLU [5PC]
994510 PAD, BUFF, 30.5CM, RED [5PC]
385940 PAD, POLISH, 30.5CM, WHITE [5PC]
KTRI05245 SPLASH GUARD, 60CM (OPTION) *

T291 70cm
9017813 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, LINATEX [STANDARD]
9017814 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, LINATEX [STANDARD]
9017801 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, LATEX
9017804 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, LATEX
9017806 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, PYU
9017811 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, PYU
9017816 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 35CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017730 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 35CM, 3-LUG, PYP, SOFT
9017820 DRIVER ASSY, PAD, 35CM, 3-LUG
994720 PAD, STRIP, 35CM, BROWN[5PC]
994519 PAD, SCRUB, 35CM, BLU [5PC]
994518 PAD, BUFF, 35CM, RED [5PC]
994754 PAD, POLISH, 35CM, WHITE [5PC]
KTRI05246 SPLASH GUARD, 70CM (OPTION) *

Common Parts
994200 BATTERY, GEL, 12VDC 76AH [GEL]
994201 BATTERY, GEL, 12VDC 105AH [GEL]
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RTRT00577 WHEEL D.200 [PAD ASSIST MODEL]
897346 WHEEL D.200 [TRACTION MODEL]
MECE00746 BOARD, DISPLAY [PAD AST MODEL]
MECE00810 BOARD, DISPLAY [TRACTION MODEL]
MECE00733 BOARD, PCB [PAD AST MODEL]
MECE00786 BOARD, PCB [TRACTION MODEL]
MOCC00465 TRANSAXLE, MOTOR ASSY [TRACTION MODEL]
9017743   BRUSH KIT, MOTOR, TRANSAXLE [2 PC]
MOCC00449 MOTOR, BRUSH [T291] 
MOCC00450 MOTOR, BRUSH [T391]
MEVR02923   BRUSH KIT, CARBON, BRUSH MOTOR [4 PC]
9017716 FAN, MOTOR
9017687   BRUSH, CARBON, VAC FAN MOTOR
GUGO00509 GASKET VACUUM MOTOR
9017712 HOSE ASSY, RECOVERY
FTDP00678 FILTER, VACUUM MOTOR
MTCR00107 CHAIN, SQUEEGEE, LIFT
TBFX01069 HOSE, DRAIN, RECOVERY TANK
9017718 VALVE, WATER, SOLENOID, 24VDC
 MPVR13036 HANDLE SQUEEGEE LIFTING
9017788 CASTER, SWIVEL, PU, 80MM X 25MM
9018501 WHEEL, SQUEEGEE
MPVR01097 HOOK, DRAIN HOSE
PMVR06995 KNOB, SQUEEGEE
MPVR12967 LEVER CLOSURE LID
MPVR10565 FILTER SOLUTION TANK
MECI00592 SENSOR, SOLUTION TANK
MECI00662 SENSOR LEVEL, RECOVERY TANK
9018332 FUSE, 50A
897301 FUSE 30A OMEGA FT3030
KTRI06373 Chem Dose Kit (OPTION)
KTRI05244 Splash Guard, 55cm (OPTION) *
KTRI04848 Tools Bar (OPTION)
1069836 CORD, POWER, CHARGER [EU]
1032820 CORD, POWER, CHARGER [UK]
MEVR02641 KEY, ELECTRONIC [PAD ASSIST MODEL]
MEVR02642 KEY, ELECTRONIC, W/RFID [TRACTION MODEL]
T391
Part Number Description

T391 60cm
9017699 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, LINATEX [STANDARD]
9017702 BLADE, SQGE, REAR, 900L, LINATEX [STANDARD]
9017695 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, LATEX
9017694 BLADE, SQGE, REAR, 900L, LATEX
9017696 BLADE, SQGE, FRONT, 880L, PYU
9017698 BLADE, SQGE, REAR, 900L, PYU
9017729 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 30CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01514 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 30CM, 3-LUG, MIX FBR, SOFT
9017735 DRIVER ASSY, PAD, 30CM, 3-LUG
994512 PAD, STRIP, 30.5CM, BROWN [5PC]
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994511 PAD, SCRUB, 30.5CM, BLU [5PC]
994510 PAD, BUFF, 30.5CM, RED [5PC]
385940 PAD, POLISH, 30.5CM, WHITE [5PC]
KTRI05245 SPLASH GUARD, 60CM (OPTION) *

T391 70cm
9017813 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, LINATEX [STANDARD]
9017814 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, LINATEX [STANDARD]
9017801 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, LATEX
9017804 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, LATEX
9017806 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, PYU
9017811 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, PYU
9017816 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 35CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017730 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 35CM, 3-LUG, PYP, SOFT
9017820 DRIVER ASSY, PAD, 35CM, 3-LUG
994520 PAD, STRIP, 35CM, BROWN[5PC]
994519 PAD, SCRUB, 35CM, BLU [5PC]
994518 PAD, BUFF, 35CM, RED [5PC]
994754 PAD, POLISH, 35CM, WHITE [5PC]
KTRI05246 SPLASH GUARD, 70CM (OPTION) *

Common Parts
994201 BATTERY, GEL, 12VDC 105AH [GEL]
897346 WHEEL D.200
MECE00810 BOARD, DISPLAY
MECE00786 BOARD, PBC
MOCC00465 TRANSAXLE, MOTOR ASSY [TRACTION MODEL]
9017743 BRUSH KIT, MOTOR, TRANSAXLE [2 PC]
MOCC00450 MOTOR, BRUSH [T391]
MEVR02923 BRUSH KIT, CARBON, BRUSH MOTOR [4 PC]
9017716 FAN, MOTOR
9017687 BRUSH, CARBON, VAC FAN MOTOR
GUGO00509 GASKET VACUUM MOTOR
9017712 HOSE ASSY, RECOVERY
FTDP00678 FILTER, VACUUM MOTOR
MTCR00107 CHAIN, SQUEEGEE, LIFT
TBFX01069 HOSE, DRAIN, RECOVERY TANK
9017718 VALVE, WATER, SOLENOID, 24VDC
MPVR13036 HANDLE SQUEEGEE LIFTING
9017788 CASTER, SWIVEL, PU, 80MM X 25MM
9018501 WHEEL, SQUEEGEE
MPVR01097 HOOK, DRAIN HOSE
PMVR06995 KNOB, SQUEEGEE
MPVR12967 LEVER CLOSURE LID
MPVR10565 FILTER SOLUTION TANK
MECI00592 SENSOR, SOLUTION TANK
MECI00662 SENSOR LEVEL, RECOVERY TANK
9018332 FUSE, 50A
897301 FUSE 30A OMEGA FT3030
KTRI06373 Chem Dose Kit (OPTION)
KTRI04848 Tools Bar (OPTION)
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1069836 CORD, POWER, CHARGER [EU]
1032820 CORD, POWER, CHARGER [UK]
MEVR02642 KEY, ELECTRONIC, W/RFID

* Recommended when using pads.
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INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ
Normes de sécurité

! DANGER
Lire attentivement le ‘Manuel d’Instructions pour l’Emploi’ avant la mise en marche, l’utilisation, la manutention, l’entretien courant, ou 

toute autre intervention sur la machine.

! ATTENTION
Respectez scrupuleusement toutes les indications contenues dans ce Manuel (en particulier celles liées aux symboles danger et attention) 

et les étiquettes (voir chapitre «Signalisation de sécurité») apposées directement sur la machine.
Le Constructeur décline toute responsabilité pour les dommages matériels et corporels causés par le non-respect de ces consignes.
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 Ne pas mettre les mains dans les parties en mouvement.
 

 

 

 

 

4



FRANÇAIS

 
mande.

 
 
 
 
 Batterie : préparation».
 

 

 
agréé.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES T291

T291 55CM
TRACTION À 

POUSSÉE

T291 55CM
TRACTION 

ÉLECTRIQUE

T291 60CM
TRACTION 

ÉLECTRIQUE

T291 70CM
TRACTION 

ÉLECTRIQUE 
(BROSSE AVEC 
ACTIONNEUR)

Largeur de travail mm 550 550 600 700

Largeur suceur mm 816 816 816 842

m2 1967 2468 2697 3142

Nombre de brosses n° 1 1 2 2

mm 550 550 300 350

Kg

150 150 200 200

Puissance moteur brosse 400 400

Puissance moteur traction 200 200 200

Puissance moteur aspiration 480 480 480 480

(P ) 768 1008 1008 1008

Réservoir solution L 50 50 50 50

Réservoir récupération L 50 50 50 50

mm 200 200 200 200

mm 80 80 80 80

% 2 2 2 2

Kg 227 234 243 240

Poids de transport sans batterie Kg 81 89 97 95

Poids de transport avec batteries Kg 169 177 185 183

Nombre de batteries n° 2 2 2 2

Capacité batterie individuelle 105 105 105 105

de batterie à bord 

24 dc 24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15 15

batterie à bord
A

mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm
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mm

LpA
(dBA) 58 58 59 59

Incertitude de la mesure K
(dBA) 3 3 3 3

2

2

2

2

°C 55 55 55 55

Indice IP IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES T391

T391 60CM
TRACTION 

ÉLECTRIQUE

T391 70CM
TRACTION 

ÉLECTRIQUE

T391 70CM
TRACTION 

ÉLECTRIQUE 
(BROSSE AVEC 
ACTIONNEUR)

Largeur de travail mm 600 700 700

Largeur suceur mm 816 842 842

m2 2697 3142 3142

Nombre de brosses n° 2 2 2

mm 300 350 350

Kg

200 200 200

Puissance moteur brosse

Puissance moteur traction 200 200 200

Puissance moteur aspiration 480 480 480

(P ) 1008 1008 1008

Réservoir solution L 70 70 70

Réservoir récupération L 70 70 70

mm 200 200 200

mm 80 80 80

% 2 2 2

Kg 263 263 261

Poids de transport sans batterie Kg 98 98 95

Poids de transport avec batteries Kg 185 185 183

Nombre de batteries n° 2 2 2

Capacité batterie individuelle 105 105 105

de batterie à bord 

24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15

batterie à bord
A

mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm
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mm
1146

LpA
(dBA) 59 59 59

Incertitude de la mesure K
(dBA) 3 3 3

2

2

2

2

°C 55 55 55

Indice IP IP IPX3 IPX3 IPX3
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X-Y-Z: Voir tableau « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

DIMENSIONS MACHINE

SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

.

YY

ZZ XX
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
Objet du manuel

1.
opérateurs2.

3.

! DANGER
Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des risques pour la santé, voire la mort.

! ATTENTION
Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des dommages à la machine ou à l’environnement dans lequel elle évolue, 

ou des pertes sur le plan économique.

! INFORMATION
Indications très importantes

Le Constructeur mène une politique permanente en matière de développement et de modernisation de ses produits, qui peut l’amener à 

-
chine sont garanties.

 
 
 Numéro de série (matricule).
 
 
 
 
 Indice de protection IP.
 
 
 

Documentation jointe à la machine
 
 
 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMATIONS TECHNIQUES
Description générale

tous les sols et d’éliminer tous les types de saleté.

Légende

 
sur le sol pendant le lavage.

 
 

 
Zones dangereuses

 
 

moment de la mise en place du réservoir de récupération sur celui de la solution.
 
 
 

Accessoires
 
 

1

3

2

4

1
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MANUTENTION ET INSTALLATION
Levage et transport de la machine emballée

! ATTENTION

Contrôles à la livraison

dommages.
Déballage :

! ATTENTION

limiter les risques d’accident.

 
 Retirer le carton ;
 

ponts batteries avec bornes ;

 Pour démonter le support métallique qui 

 
 
 

Batterie : installation et raccordement»).

réparation.

Batteries d’alimentation (version Batterie)

 

 
caractéristiques techniques

 
 
 

médecin.
! ATTENTION

! INFORMATION
Suivre les instructions suivantes pour sélectionner le type de batterie installée:

voir chapitre «Menu technique»
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Batterie : préparation
! INFORMATION

! DANGER

Entretien et recharge des batteries». 
Batteries : installation et raccordement

! DANGER
Retirer la clé électronique du tableau de bord avant de procéder à l’installation et au branchement des batteries.

générant des étincelles.

! DANGER

Abaisser le réservoir en position de travail.

! ATTENTION
Éviter toute décharge excessive de la batterie car cela pourrait la détériorer irrémédiablement.

Batterie : retrait
! DANGER

! ATTENTION

! DANGER
-

naison, chaussures de sécurité etc.) nécessaires pour limiter les risques d’accident ; retirer la clé électronique du tableau de bord avant 

14
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Installation et réglage du suceur

Réglage du suceur

Installation des brosses
Accrochage automatique brosse, version « Sans traction (traction à poussée) » (Fig.21) :

de la brosse sur l’autolaveuse.
Accrochage automatique brosse, version « Avec traction électrique »  (Fig.21) :

Accrochage automatique brosse, version « Avec traction électrique (brosse avec actionneur) » :

Décrochage automatique brosse, version sans traction et avec traction électrique 

Décrochage automatique brosse, version avec traction électrique (brosse avec actionneur) :

A

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3
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! INFORMATION

Menu technique»

Levage et transport de la machine
! ATTENTION

la situation.
Utiliser un équipement de protection individuelle approprié.

 
 Retirer les batteries.
 

 
 

Changement rapide tête (UNIQUEMENT VERSION À BATTERIE)

 Menu Technique

 
teur du(des) moteur(s).

 
 
 

 

1
2

3

5
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GUIDE PRATIQUE POUR L’OPÉRATEUR
! ATTENTION

Avant de commencer, revêtir combinaison, casque, chaussures antidérapantes et imperméables, masque de protection des voies respira-
toires, gants et tout autre équipement de protection exigé par le milieu dans lequel on travaille.

! ATTENTION
Ne jamais laisser la machine sans surveillance ou la laisser en stationnement avec la clé électronique insérée

! INFORMATION

! ATTENTION

! ATTENTION

oxydants, surtout en concentrations élevées. Ne pas utiliser de solvants ou d’hydrocarbures. La température de l’eau et du détergent ne 
doit pas être supérieure à la température maximale indiquée dans les «Caractéristiques techniques» et ne doivent pas contenir de sable 

et/ou d’impuretés.

Consulter le constructeur pour avoir une liste complète et à jour des détergents et produits chimiques disponibles.
Utiliser exclusivement des détergents adaptés au sol à nettoyer et à la saleté à éliminer.

Suivre les normes de sécurité relatives à l’utilisation des détergents indiquées dans le paragraphe «Normes de sécurité».

Préparation de la machine pour le travail

 “Entretien et re-
charge des batteries”).

 “Vidage du réservoir de récupération”.
 “Remplissage du réservoir d’eau/dé-

tergent”
doseur.  

 
Commandes

 Écran (Fig.7): 
 
 
 
 ).
 
 
 
 

1

2

6 7 8

5
4
3

7
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 Clé électronique (Fig. 8 - Rep. 1) : 

  : le sélecteur permet de sélectionner le 

 OFF (Fig. 9 - Rep. 3) : 

 

 “Menu Tech-
nique”
et “+”.

 Aspirateur (Fig. 9 - Rep. 4) : 

 

le levier traction.  
 Brosse (Fig. 9 - Rep. 5) : 

 

 

 

 Auto (Fig. 9 - Rep. 6) : 

“Menu Technique”  “Menu Technique”

 

 

 

 Eco (Fig. 9 - Rep. 7) : 

22

2

11

1

8

38 9 10

4

5
6

7

9
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 Levier traction (Fig. 22)

 Bouton déverrouillage réservoir (Fig. 10 - Rep. 1) : permet de 
déverrouiller le réservoir et de le basculer. 

 Pédale relevage tête (Fig. 10 - Rep. 2) : permet de relever et 

tionneur.  
 Levier relevage suceur (Fig. 10 - Rep. 3) : 

 Molettes réglage hauteur tableau de bord (Fig. 10 - Rep. 4) : 

commandes.
 Bouton “SET” (Fig. 9 - Rep. 10) 

 
“Menu Technique” 
et de valider la valeur insérée.

 Bouton “+” (Fig. 9 - Rep. 9) 

“Menu Technique” 

lectionné.
 Bouton “-” (Fig. 9 - Rep. 8) 

dans le “Menu Technique” 

Travail
 
 
 
 

rapport à la ligne droite.
Quelques conseils pour une utilisation optimale de l’autolaveuse

Prélavage avec l’utilisation de brosses ou d’un pad :
 
 
 

 

 
 
 

les opérations d’entretien courant.

1

2

3
4

10

1
11
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Vidage du réservoir de récupération 
Alarmes 

 
 
 Déclipser le tuyau.
 

réservoir à l’eau propre.
Vidage réservoir eau/détergent
Pour vider le réservoir :

 
 
 
 

Rep. 2).
 

Remplissage réservoir eau/détergent

l’opération de remplissage directement depuis le tuyau visible. Remplir le réservoir à travers l’ouver

» pour recommencer à travailler tourner le 

Remplissage bidon Chem Dose (accessoire)

détergent.
Fin du travail

! INFORMATION
Vider le réservoir de récupération et recharger les batteries

Déplacement de la machine hors utilisation

 Relever le suceur.
 
 

 
 

2
1

14

1

13

1

12

12A 

1

2
3
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INSTRUCTIONS POUR L’ENTRETIEN
! DANGER

Avant toute opération d’entretien débrancher impérativement les batteries.
Les opérations d’entretien concernant le circuit électrique et, plus en général, 

-
gueur et aux indications du manuel pour la maintenance.

! DANGER

accidentelle du réservoir, voir chapitre «INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ».

Entretien - Règles générales

vantes :
 

 
 

avant de le remettre en place.
Nettoyage bac à déchets

 

 

1

2

3

15

17
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Fusibles : remplacement
! ATTENTION

Entretien et recharge des batteries
! INFORMATION

Avant de recharger les batteries retirer la clé électronique du tableau de bord.
! DANGER

Ne pas contrôler les batteries avec des outils générant des étincelles.

! DANGER

! ATTENTION
Pendant la charge des batteries, le réservoir doit être basculé et laissé ouvert, pour permettre une bonne aération du compartiment batte-

ries. 
! ATTENTION

! ATTENTION

! ATTENTION

! DANGER

19

2

BATTERY CHARGER ON BOARD

1

18
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Remplacement des lames du suceur
 Abaisser le suceur.
 Retirer le tuyau d’aspiration du suceur.
 
 
 
 

les retirer.
 Retirer la lame.
 

placés sur le corps suceur.
 

lames vers l’intérieur du suceur.
 
 Remonter le suceur sur son support en suivant les instructions dans l’ordre inverse.

Contrôles périodiques

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

PÉRIODES D’INUTILISATION

comme suit :
 

 
 
 

 
! ATTENTION

Si on ne recharge pas les batteries régulièrement comme indiqué précédemment elles risquent d’être irrémédiablement endommagées. 

! ATTENTION
 

1

2

20
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PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES

Fusible grillé Remplacer

Insérer

Les brosses ne tournent pas Le réservoir récupération est plein

Fusible grillé Remplacer

Relais endommagé Remplacer

Remplacer

Remplacer

La solution ne coule pas du réservoir détergent Remplacer

Contrôler

Le réservoir détergent est vide Remplir

Fusible grillé Remplacer

Remplacer

Contrôler

Le réservoir récupération est plein

Fusible grillé Remplacer

Levier relevage suceur relevé Abaisser

Remplacer

Remplacer les lames

Contrôler

encrassé ou il est en panne
Contrôler

Contrôler

Remplacer

Contrôler

de solution à l’intérieur du réservoir durant l’opération de 
remplissage

24
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ALARMES AFFICHÉES

Alarme Cause possible Déclenchement

brosse.
Remplacer le moteur brosse.

roue.

vide.
Remplir le réservoir solution.
Nettoyer le capteur de 
niveau.
Remplacer le capteur de 
niveau.

Le réservoir solution est vide. Remplir le réservoir solution.
Nettoyer le capteur de 
niveau.
Remplacer le capteur de 
niveau.

Pour recommencer à 

sur OFF (reset erreurs).

Réservoir récupération plein.
récupération.
Nettoyer le capteur de 
niveau.
Remplacer le capteur de 
niveau.

Pour recommencer à 

sur OFF (reset erreurs).

Dose.
Nettoyer le capteur de 
niveau.
Remplacer le capteur de 
niveau.

Communication avec la carte 
services interrompue. les cartes.

Contrôler les cartes 

Batteries détériorées.

Remplacer les batteries.

la maintenance programmée 
Appeler le centre 

programmé.

batterie.

sont désactivées.

batterie.

Remplacer carte services.
Remplacer le moteur brosse.

carte.

des pentes prolongées.
Remplacer la carte traction.

R a c c o r d e m e n t s 

Batteries détériorées.

batteries.

Remplacer le relais.

panne.
Corriger les paramétrages 

Levier traction appuyé au 
démarrage.

non réglé.

Batteries détériorées.
Remplacer les batteries.

Carte antenne tableau de 
Remplacer la clé.

reed tableau de bord.

Carte antenne tableau de 
Remplacer la clé.

reed tableau de bord.

Contrôler moteur aspirateur..
Remplacer carte services.
Remplacer aspirateur.

Contrôler moteur .
Remplacer carte services.
Remplacer le moteur.

Contrôler moteur aspirateur.
Remplacer carte services.
Remplacer aspirateur.

Contrôler moteur.
Remplacer la carte traction.

Ne pas retirer la clé pendant 
la mise à jour.

panne.

Contrôler le clignotant.
Remplacer le clignotant.
Corriger les paramétrages 

La pompe est en panne.
La pompe a été activée dans 

Contrôler la pompe.
Remplacer la pompe.
Corriger les paramétrages 

Contacteur moteur brosses 

moteur.

Contrôler moteur.
Remplacer le contacteur.

Relais moteur brosse 

moteur.

Contrôler moteur.
Remplacer le relais.

des batteries.
de batterie et répéter la 

persiste.
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MENU TECHNICIEN T291 - T391

 

1.......5 (2)

1.......5 (3)

0.....100% (100%)

10.....100% (100%)

70.....100% (100%)

(OFF)

secondes  (3)

secondes  (3)

0.......5 (3)

(OFF)
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PIÈCES DE RECHANGE CONSEILLÉES
T291

Description
T291 55 cm

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761

9017763

T291 60 cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
994511
994510
385940

T291 70 cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754

Pièces communes
994200
994201
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897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

1069836
1032820

T391
Description
T391 60 cm

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
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994512
994511
994510
385940

T391 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754

Pièces communes
994201
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301
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1069836
1032820
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DEUTSCH

SICHERHEITSHINWEISE
Sicherheitsvorschriften

! GEFAHR
Vor Start, Gebrauch, Instandhaltung, Wartung oder sonstigen Arbeiten an der Maschine die „Bedienungsanleitung“ aufmerksam durchlesen.

! ACHTUNG!
Beachten Sie unbedingt alle im Handbuch angegebenen Vorschriften (insbesondere die mit Gefahr und Achtung gekennzeichneten), sowie 

die direkt an der Maschine angebrachte Sicherheitsbeschilderung, siehe Kapitel „Sicherheitsbeschilderung“.
Der Hersteller haftet auf keinen Fall für Personen- und Sachschäden, die auf die Missachtung der Vorschriften zurückzuführen sind.

 Die Maschine wird von nur einem Bediener betrieben.
 Die Maschine darf nur von entsprechend geschulten Personen bedient werden, die ihre Fähigkeiten unter Beweis gestellt haben und die 

ausdrücklich dazu befugt sind.
 Minderjährigen ist der Gebrauch der Maschine untersagt.
 Beim Gebrauch der Maschine auf Dritte, besonders auf Kinder achten, die im Arbeitsraum anwesend sind.
 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit der Maschine spielen.
 Die Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit körperlichen, geistigen oder sensorischen Behinderungen oder von 

Personen, die nicht mit dem Betrieb der Maschine vertraut sind, benutzt werden, es sei denn, dass sie von einer für sie und ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt und in den Gebrauch der Maschine eingewiesen werden.

 Diese Maschine darf ausschließlich bestimmungsgemäß eingesetzt werden.
 Das Gebäude, in dem die Maschine betrieben wird (zum Beispiel Pharmaindustrie, Krankenhäuser, Chemieindustrie usw.), muss richtig 

eingestuft und die dort geltenden Sicherheitsbestimmungen und -vorschriften müssen strikt beachtet werden.
 Diese Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Läden, Büros 

und Geschäften.
 Die Maschine darf nur im Innenbereich betrieben werden.
 Die Maschine darf nur in geschlossenen Räumen aufbewahrt werden 
 Die Maschine kann in einem Temperaturbereich zwischen + 4 °C und + 40 °C betrieben werden; bei Stillstand der Maschine liegt der zuläs-

sige Temperaturbereich hingegen zwischen + 0 °C und + 50 °C.
 Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit liegt bei allen Be-

triebsbedingungen zwischen 30 und 95 %.
 Die Maschine muss in einer Höhe von weniger als 2000 m verwen-

det werden.

 Wenn der Tank angehoben werden muss, um Zugang zum Fach 
zu erhalten, muss er zuvor geleert werden, dann muss der Sicher-
heitsbügel (Abb.2-Pkt.2) in seiner Aufnahme (Abb.2-Pkt.1) einge-
rastet werden, um zu verhindern, dass der Tank sich versehentlich 
schließt.

 -
zöl, usw.), Säuren und Lösungsmittel (z. B. Verdünner für Lacke, 
Azeton usw.) aufkehren. 

 Die Maschine darf auf keinen Fall in ungenügend beleuchteten 

Vorhandensein von gesundheitsschädlichem Schmutz (Staub, Gas, usw.) und in ungeeigneten Räumen verwendet werden.
 Keine brennenden oder glühenden Gegenstände aufkehren.
 Nicht für die Reinigung von Flächen mit Gefällen oder Rampen benutzen, deren Steigung die Angaben auf der Maschine überschreitet.
 Nicht auf Gefällen oder Rampen benutzen, deren Steigung die Angaben auf der Maschine überschreitet..
 Bei geringfügigen Neigungen die Maschine nicht quer benutzen, immer vorsichtig parallel zur Richtung der Neigung fahren und nicht wenden.
 Die Maschine nie an einem abschüssigen Ort abstellen.
 Die Maschine darf niemals mit laufendem Motor unbewacht abgestellt werden. Die Maschine erst verlassen, nachdem die Motoren abge-

schaltet wurden, die Maschine so gesichert ist, dass sie sich nicht unabsichtlich bewegen kann, und sie von der Stromversorgung abgetrennt 
wurde, indem der elektronische Schlüssel gezogen wurde.

 Die Maschine nicht zum Transport von Personen/Gegenständen oder zum Abschleppen benutzen.
 Die Maschine nicht schleppen.
 
 Die Belüftungs- und Kühlschlitze nicht verschließen.
 Die Sicherheitseinrichtungen auf keinen Fall entfernen, verändern und umgehen.

1

2

2

3



DEUTSCH

 Zahlreiche unangenehme Erfahrungen haben gezeigt, dass eine Person meist mehrere Gegenstände trägt, die zu schweren Unfällen führen 
können: vor Arbeitsbeginn unbedingt Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und sonstiges ablegen.

 Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit immer persönliche Schutzausrüstungen tragen: Arbeitskittel oder Overall, rutschsichere und was-
serundurchlässige Schuhe, Gummihandschuhe, Schutzbrillen und Ohrenschutz, sowie Atemschutzmaske.

 Beim Gebrauch von Reinigungsmitteln für die Fußbodenreinigung müssen die Gebrauchsanleitung und die Hinweise auf den Etiketten der 
Flaschen beachtet werden.

 Keine Reinigungsmittel verwenden, die gefährliche Reaktionen, Dämpfe, Hitze, usw. hervorrufen können.
 Die Hände nie in bewegliche Teile stecken.
 Die Maschine nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.

 Die auf dem Typenschild der Maschine angegebenen elektrischen Kenndaten (Spannung, Frequenz, Leistungsaufnahme) müssen mit dem 
Versorgungsnetz übereinstimmen.

 Sicherstellen, dass die Steckdosen für die Spannungsversorgung der Batterieladegeräte und der Kabelmodelle an ein geeignetes Erdungs-
netz angeschlossen sind und dass sie durch zweipolige thermisch-magnetische Fehlerstrom-Schutzschalter abgesichert sind. Bei Betriebs-
störungen oder Defekten bietet die Erdung den Weg mit dem geringsten elektrischen Widerstand, um die Stromschlaggefahr zu verringern. 
Die Kabelmaschine ist mit einem Stecker und Kabel mit drei Leitern für die Benutzung einer geeigneten Steckdose mit Erdung ausgerüstet. 
Der gelb-grüne Kabeldraht ist der Erdleiter. Dieser Draht darf nur an das Ende des Erdleiters der Steckdose angeschlossen werden. Der 
Stecker muss in eine geeignete Steckdose gesteckt werden, die korrekt installiert und nach den geltenden örtlichen Vorschriften geerdet ist. 
Falscher Anschluss oder der fehlende Anschluss des Erdleiters der Maschine kann zu Stromschlaggefahr führen. Lassen Sie im Zweifelsfall 

-
dert werden. Verwenden Sie eine Steckdose, die für den Stecker der Maschine geeignet ist. Falls notwendig, darf die Steckdose nur von 

 Akkuladegerät: Das Anschlusskabel regelmäßig kontrollieren und auf Beschädigungen prüfen; falls es beschädigt ist, darf die Maschine nicht 
benutzt werden, wenden Sie sich zum Auswechseln an ein spezialisiertes Kundendienstzentrum.

 Akkuladegerät: Bei Wartungsarbeiten an der Maschine müssen beide Stromversorgungen abgetrennt werden (sowohl AC als auch DC).
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 Die Anweisungen des Akkuherstellers und die Bestimmungen des Gesetzgebers sind unbedingt einzuhalten. 
 
 Die Akkus vor Verunreinigungen wie z. B. Metallstaub schützen. 
 
 Bei der Handhabung der Batteriesäure sind die Anleitungen im Abschnitt „Akku: Vorbereitung“ strikt zu befolgen.
 Wenn in die Maschine Bleiakkus eingebaut sind (WET), Funken, Flammen und rauchende Materialien von den Akkus fernhalten. Während 

 

 Falls die Maschine nicht mehr benutzt wird, die Akkus ausbauen und unter Einhaltung der geltenden Umweltschutzvorschriften über eine 
entsprechende Sammelstelle entsorgen.

 
mit den in den technischen Daten empfohlenen Werten.

 Bei Betriebsstörungen und/oder Schäden die Maschine sofort ausschalten (indem sie von den Akkus/dem Stromnetz abgeklemmt wird) und 
sie keinesfalls selbst reparieren. Wenden Sie sich an ein technisches Kundendienstzentrum des Herstellers.

 Alle Wartungsarbeiten müssen in ausreichend beleuchteten Räumen ausgeführt werden und erst, nachdem die Maschine von der Stromver-
sorgung getrennt wurde, bei Kabelmodellen, indem der Stecker aus der Steckdose gezogen wird, und bei Batteriemodellen, indem die Akkus 

der Stecker während der Wartungsarbeiten aus der Steckdose des Stromnetzes gezogen bleibt.
 Die vom Anwender durchzuführende Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
 Nur vom Hersteller gelieferte Originalersatzteile verwenden, da nur diese den sicheren und störungsfreien Betrieb des Geräts gewährleisten. 
 Nie von anderen Maschinen abmontierte Teile oder Bausätze als Ersatzteile verwenden.

Diese Maschine wurde für eine Lebensdauer von zehn Jahren ab dem auf dem Typenschild angegebenen Herstellungsdatum konstruiert und her-
gestellt.
Nach Ablauf dieses Zeitraums sollte die Maschine, unabhängig davon, ob sie benutzt wurde oder nicht, gemäß den im jeweiligen Land geltenden
gesetzlichen Bestimmungen entsorgt werden.
Die Maschine vom Stromnetz trennen, entleeren und reinigen.
Dieses Produkt gilt nach der Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) als Sondermüll und erfüllt die Anforderungen der neuen Um-
weltschutzrichtlinien (2002/96/EG WEEE).
Es muss nach den geltenden Gesetzen und Bestimmungen getrennt vom Hausmüll entsorgt werden.
Ferner müssen alle Maschinenteile, die vor allem für Kinder eine Gefahr darstellen könnten, entfernt werden.
Als Alternative kann die Maschine für eine komplette Überholung an den Hersteller geschickt werden.

5



DEUTSCH

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN T291

T291 55CM
SCHUBANTRIEB

T291 55CM
ELEKTROAN-

TRIEB

T291 60CM
ELEKTROAN-

TRIEB

T291 70CM
ELEKTROAN-

TRIEB (BÜRSTE 
MIT STELLAN-

TRIEB)

Arbeitsbreite mm 550 550 600 700

Saugfußbreite mm 816 816 816 842

Stundenleistung m2/h 1967 2468 2697 3142

Bürsten n° 1 1 2 2

Bürstendurchmesser mm 550 550 300 350

Kg 11,2 11,2 29,6 35,4

Bürstendrehzahl g/1° 150 150 200 200

Leistung Bürstenmotor W 400 400

Leistung Fahrmotor W / 200 200 200

Leistung Saugmotor W 480 480 480 480

Gesamtleistung der Maschine bei durchschnittlichen 
Betriebsbedingungen PM

W 768 1008 1008 1008

Höchstgeschwindigkeit Km/h 3,5 5,5 5,5 5,5

Reinigungsmitteltank L 50 50 50 50

Schmutzwassertank L 50 50 50 50

Durchmesser Vorderräder mm 200 200 200 200

Durchmesser Hinterrad mm 80 80 80 80

Überwindbare Steigung % 2 2 2 2

Bruttogewicht (GVW) Kg 227 234 243 240

Transportgewicht ohne Akkus Kg 81 89 97 95

Transportgewicht mit Akkus Kg 169 177 185 183

Akkuanzahl n° 2 2 2 2

Maschinenspannung, VM V

Kapazität je Akku Ah (5h) 105 105 105 105

Versorgungsspannung (Akkuladung)
Versionen ohne 

Onboard-Batteriela-
degerät 

V 24 dc 24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15 15

Netzversorgungsspannung
Versionen mit Kabel 

und mit Onboard-
Batterieladegerät

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

A 4,1 4,1 4,1 4,1

Maschinenabmessungen mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, Höhe) mm
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Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutzlast. Das Bruttogewicht des Fahrzeugs beinhaltet, sofern an-
wendbar, den mit Reinwasser gefüllten Wasser-/Reinigungsmitteltank, den leeren Schmutzwassertank (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis 
zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen ausschließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbe-
sen, vorderer Anschluss für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Standardbedieners (75 kg).
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.
V , I : Werte für Ladevorgang/Stromversorgung
VM , PM : betriebene Maschine (alle Funktionen aktiv)

Abmessungen Verpackung (Länge, Breite, Höhe) mm

Schalldruck - Anhang DD (Geräuschemission) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 58 58 59 59

Messunsicherheit K
(dBA) 3 3 3 3

Vibrationen, Hand - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Messunsicherheit, k m/sec2 / / / /

Vibrationen, Körper - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 / / / /

Messunsicherheit, k m/sec2 / / / /

°C 55 55 55 55

Schutzart IP IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN T391

BT60
ELEKTROAN-

TRIEB

BT70
ELEKTROAN-

TRIEB

T391 70CM
ELEKTROAN-

TRIEB (BÜRSTE 
MIT STELLAN-

TRIEB)

Arbeitsbreite mm 600 700 700

Saugfußbreite mm 816 842 842

Stundenleistung m2/h 2697 3142 3142

Bürsten n° 2 2 2

Bürstendurchmesser mm 300 350 350

Kg 29,6 20,7 35,4

Bürstendrehzahl g/1° 200 200 200

Leistung Bürstenmotor W

Leistung Fahrmotor W 200 200 200

Leistung Saugmotor W 480 480 480

Gesamtleistung der Maschine bei durchschnittlichen 
Betriebsbedingungen PM

W 1008 1008 1008

Höchstgeschwindigkeit Km/h 5,5 5,5 5,5

Reinigungsmitteltank L 70 70 70

Schmutzwassertank L 70 70 70

Durchmesser Vorderräder mm 200 200 200

Durchmesser Hinterrad mm 80 80 80

Überwindbare Steigung % 2 2 2

Bruttogewicht (GVW) Kg 263 263 261

Transportgewicht ohne Akkus Kg 98 98 95

Transportgewicht mit Akkus Kg 185 185 183

Akkuanzahl n° 2 2 2

Maschinenspannung, VM V

Kapazität je Akku Ah (5h) 105 105 105

Versorgungsspannung (Akkuladung)
Versionen ohne 

Onboard-Batteriela-
degerät 

V 24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15

Netzspannung
Versionen mit Kabel 

und mit Onboard-
Batterieladegerät

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

A 4,1 4,1 4,1

Maschinenabmessungen mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, Höhe) mm
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Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutzlast. Das Bruttogewicht des Fahrzeugs beinhaltet, sofern an-
wendbar, den mit Reinwasser gefüllten Wasser-/Reinigungsmitteltank, den leeren Schmutzwassertank (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis 
zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen ausschließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbe-
sen, vorderer Anschluss für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Standardbedieners (75 kg).
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.
V , I : Werte für Ladevorgang/Stromversorgung
VM , PM : betriebene Maschine (alle Funktionen aktiv)

Abmessungen Verpackung (Länge, Breite, Höhe) mm
1146

Schalldruck - Anhang DD (Geräuschemission) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 59 59 59

Messunsicherheit K
(dBA) 3 3 3

Vibrationen, Hand - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Messunsicherheit, k m/sec2 / / /

Vibrationen, Körper - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 / / /

Messunsicherheit, k m/sec2 / / /

°C 55 55 55

Schutzart IP IP IPX3 IPX3 IPX3
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X-Y-Z: Siehe Tabelle „TECHNISCHE DATEN“

MASCHINENABMESSUNGEN

SICHERHEITSZEICHEN

WARNUNG VOR SCHNITTVERLETZUNGEN

ACHTUNG, QUETSCHGEFAHR FÜR GLIEDMASSEN

ACHTUNG, SCHÜRFGEFAHR

ACHTUNG, VERLETZUNGSGEFAHR DURCH BEWEGLICHE 
TEILE

ACHTUNG, GEFAHR DURCH SÄUREN

ACHTUNG, HEISSE OBERFLÄCHE

ÜBERWINDBARE NEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

SYMBOL GLEICHSTROM

ISOLIERKLASSE, DIESE KLASSIFIZIERUNG GILT 
AUSSCHLIESSLICH BEI BATTERIEBETRIEBENEM GERÄT.

ERDUNGSPUNKT

ANSCHLUSSPUNKT DES EXTERNEN AKKULADEGERÄTES.

BEI DER REINIGUNG DEN WASSERSTRAHL NICHT 
DIREKT AUF DIE MASCHINE RICHTEN UND KEINEN 
HOCHDRUCKSTRAHL VERWENDEN.

YY

ZZ XX
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Zweck des Handbuchs
Dieses Handbuch ist vom Hersteller abgefasst worden und ist wesentlicher Bestandteil der Maschine1.

 Bediener2 notwendigen Informationen.

Hinweise für die Wartungstechniker3 beinhalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder Gegenuhrzeigersinn beziehen sich immer auf die Fahrtrich-
tung der Maschine.
Die Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und der Maschine, die Wirtschaftlichkeit des Betriebs, die Qualität der 
erzielten Resultate und eine längere Lebensdauer der Maschine. Die Missachtung der Vorschriften kann zu Verletzungen sowie Schäden an der 
Maschine, dem gereinigten Boden und der Umwelt führen.

! GEFAHR
Weist darauf hin, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu geraten, die zum Tod des Personals oder zu 

gesundheitlichen Schäden führen könnten.

! ACHTUNG!
Weist darauf hin, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu geraten, die Schäden an der Maschine, an der 

Umwelt oder wirtschaftliche Verluste verursachen könnten.

! HINWEIS
Besonders wichtige Angaben

Der Hersteller kann zur Weiterentwicklung und Verbesserung des Produkts jederzeit und ohne Vorankündigung Änderungen daran vor-
nehmen.

gewährleistet und sind alle Informationen zuverlässig.

Kenndaten der Maschine
Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:

 Herstellerangaben
 Modell
 Seriennummer (Kennnummer)
 Baujahr
 Versorgungsspannung (Wert für Ladevorgang/Stromversorgung).
 Stromstärke (Wert für Ladevorgang).
 Bruttogewicht (GVW).
 Schutzart IP
 Maschinenspannung (bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
 Maschinenleistung (bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
 

Mitgelieferte Maschinendokumentation
 Bedienungsanleitung; 
 EG-Konformitätserklärung. 
 Bedienungsanleitung des Akkuladegerätes. 
 Wall Chart. 
 Anleitung für die Auswahl  des Batterietyps in der Maschine (Machine Battery Selection Instruction). 
 Anleitung für die Einstellung des Akkuladegerätes (Charger Setting Instruction). 
 Anleitung für den Austausch des Versorgungskabels im Vereinigten Königreich (UK Power cord replacement instruction). 

präzise technische Kompetenz erfordern.

3 Hierbei handelt es sich um Personen, die im Besitz der für die Beförderung, die Installation, die Bedienung und die Wartung der Maschine not-
wendigen Erfahrung, technischen Ausbildung, Kenntnis der Norm- und Gesetzgebung sind und daher in der Lage sind, die beim Ausführen dieser 
Tätigkeiten möglichen Gefahren frühzeitig zu erkennen und zu vermeiden.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
Allgemeine Beschreibung
Bei der gegenständlichen Maschine handelt es sich um einen Scheuersaugautomaten, der in Privat- und Industriebereichen zum Schrubben und 
Trocknen von ebenen, horizontalen, glatten oder leicht rauen Fußböden, die gleichmäßig und frei von Hindernissen sind, eingesetzt wird.
Die Maschine verteilt auf dem Boden eine mit Wasser und Reinigungsmittel ausreichend dosierte Lösung und schrubbt den Boden, um den Schmutz 
zu entfernen. Durch die richtige Auswahl des Reinigungsmittels und der Bürsten (oder Pads) aus der umfangreichen Zubehörauswahl kann sich die 
Maschine jeder Boden- und Verschmutzungsart anpassen.
Dank einer in der Maschine eingebauten Flüssigkeitsabsaugung kann der soeben gereinigte Fußboden getrocknet werden. Das Trocknen erfolgt 
durch den Niederdruck im Schmutzwassertank, der vom Saugmotor erzeugt wird. Mithilfe des Saugfußes, der mit dem Tank direkt verbunden ist, kann 
das Schmutzwasser aufgesaugt werden. 
Zeichenerklärung
Die Hauptbestandteile der Maschine sind:

 Der Tank (Abb.1-Pkt.1) enthält und befördert das Gemisch aus Reinwasser und Reinigungsmittel und nimmt das während der Reinigung 
vom Boden aufgesaugte Schmutzwasser auf.

 Bedienfeld (Abb.1-Pkt.2).
 Bürstenkopfeinheit (Abb. 1, Pkt. 3), deren Hauptelement die Bürsten/Walzen sind, mit denen die Reinigungslösung auf dem Boden verteilt 

und der Schmutz aufgenommen wird.
 Saugfußeinheit (Abb. 1, Pkt. 4): reinigt und trocknet den Boden durch Absaugen des darauf verteilten Schmutzwassers.

Gefahrenbereiche
 Bedienfeld: Kurzschlussgefahr.
 Tankeinheit: Bei Verwendung besonderer Reinigungsmittel besteht die Gefahr, dass Augen, Haut, Schleimhäute und Atemwege gereizt 

werden und es besteht Erstickungsgefahr. Gefahr aufgrund des aus der Umgebung aufgesaugten Schmutzes (Bakterien und Chemikalien). 
Quetschgefahr zwischen den beiden Tanks, wenn der Schmutzwassertank wieder am Reinigungsmitteltank angebracht wird.

 Reinigungskopf: Gefahr durch die rotierenden Besen.
 Hinter-/Vorderräder: Quetschgefahr zwischen Rad und Fahrgestell.
 

Zubehör
 Bürsten Soft, Hard.
 Chem-Dose-Tank.

1

3

2
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TRANSPORT UND INSTALLATION
Anheben und Transport der verpackten Maschine

! ACHTUNG!
Überzeugen Sie sich beim Anheben der verpackten Maschine davon, dass diese fest verankert ist, um deren unbeabsichtigtes Umkippen 

oder Herabfallen zu vermeiden.
Das Be- und Entladen der Transportfahrzeuge muss bei angemessener Beleuchtung ausgeführt werden.

Die vom Hersteller auf einer Holzpalette verpackte Maschine muss mit geeigneten Mitteln (siehe Richtlinie 2006/42/EWG i. d. g. F.) auf das Transport-

Das Anheben der verpackten Maschine darf nur mit einem Gabelstapler erfolgen. Hierbei sehr vorsichtig vorgehen, um Erschütterungen und das 
Umkippen der Maschine zu vermeiden.
Kontrollen bei der Anlieferung
Bei Anlieferung durch das Transportunternehmen müssen die Verpackung und die darin enthaltene Maschine sorgfältig auf Schäden geprüft werden. 
Falls Schäden festgestellt werden, muss deren Umfang dem Spediteur umgehend gemeldet werden; behalten Sie sich vor Annahme der Ware schrift-
lich das Recht auf mögliche Schadenersatzforderungen vor.
Auspacken:

! ACHTUNG!
Während des Auspackens der Maschine muss der Bediener die notwendigen Schutzausrüstungen benutzen (Handschuhe, Brille usw.), um 

Unfallgefahren zu mindern.

Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei folgendermaßen vorgehen:
 
 Den Karton entfernen.
 Die Umschläge aus dem Akkufach nehmen und ihren Inhalt überprüfen:

Betriebs- und Wartungshandbuch, Konformitätserklärung, Garantieschein;
Akkubrücken mit Klemmen;
1 Steckverbinder für das Akkuladegerät;
2 elektronische Schlüssel;

 Die Metallbügel entfernen, mit denen die Vorderräder der Maschine an der Palette befestigt sind. Um den Metallbügel zu entfernen, mit 
dem der Rahmen an der Palette befestigt ist, die Schraube abschrauben, den Tank anheben und nach hinten kippen, dann den 
Bügel entfernen.

 Mit Hilfe einer schrägen Fläche die Maschine rückwärts von der Palette herunterlassen. Die Maschine darf nicht angehoben werden.
 Die Bürsten auspacken.
 Die Maschine unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften außen reinigen.

Nachdem die Maschine aus der Verpackung genommen wurde, können die Akkus eingesetzt werden, siehe Abschnitt „Akku: Einbau und An-
schluss“.
Falls nötig, das Verpackungsmaterial aufbewahren, da es zum Schutz der Maschine wiederbenutzt werden kann, falls sie an einen anderen Ort oder 
zu Reparaturwerkstätten transportiert werden muss.
Andernfalls muss das Material gemäß den einschlägigen Gesetzen entsorgt werden.
Versorgungsakku (Ausführung Battery)
In diese Maschine können zwei unterschiedliche Akkutypen eingebaut werden:

 Panzerplatten-Akkus (WET): diese erfordern eine regelmäßige Kontrolle des Elektrolytstands. Falls erforderlich, nur mit destilliertem Wasser 

 Gel- oder AGM-Akkus: Dieser Akkutyp ist wartungsfrei.
Die technischen Daten müssen mit den Angaben im Kapitel mit den technischen Daten der Maschine übereinstimmen: Der Gebrauch schwererer 

Die Akkus müssen immer aufgeladen, trocken und sauber sein, und die Verbindungen müssen immer fest angezogen sein.
Der Akku ist eine versiegelte Einheit und unter normalen Bedingungen ist seine Sicherheit garantiert; für den unwahrscheinlichen Fall, dass Batterie-

 Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit Wasser und Seife abwaschen.
 Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege führen, an die frische Luft begeben und einen Arzt konsultieren.
 Augenkontakt kann zu Reizungen führen, die Augen sofort für mindestens 15 Minuten gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt kon-

sultieren.
! ACHTUNG!

! HINWEIS
Die folgenden Angaben beachten, um in der Software der Maschine den installierten Akkutyp einzugeben:

siehe Kapitel „Technisches Menü“
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Akku: Vorbereitung
! INFORMATION

Die Installation und der Anschluss / Ausbau der Akkus dürfen nur von technischem Fachpersonal von IPC durchgeführt werden (im folgen-
den Fachpersonal genannt)

! GEFAHR
Während der Installation oder den Wartungsarbeiten an der Batterie muss das Fachpersonal alle zur Herabsetzung der Unfallgefahr 

Batterie nicht kurzschließen, keine Funken verursachen und nicht rauchen.
Die Akkus  (WET) werden normalerweise mit Säure gefüllt und betriebsbereit geliefert.
Akkus mit Trockenladung müssen vor dem Einbau in die Maschine wie folgt vorbereitet werden:

jedem Element nachfüllen), KONTAKTIEREN SIE IM ZWEIFELSFALL IHREN HÄNDLER.

Prüfen, ob die Flüssigkeit die Platten noch bedeckt, andernfalls Schwefelsäurelösung nachfüllen.
Die Stopfen wieder schließen.
Die Akkus in die Maschine einbauen (nach den hier folgenden Anweisungen).
Bevor die Maschine in Betrieb genommen wird, müssen die Akkus aufgeladen werden: hierbei gemäß den Angaben im Abschnitt „Instandhaltung 

” vorgehen. 
Akkus: Einbau und Anschluss

! GEFAHR
Den elektronischen Schlüssel aus dem Armaturenbrett ziehen, bevor die Akkus eingebaut und angeschlossen werden.

Achten Sie darauf, dass an die positiven Pole nur Klemmen angeschlossen werden, die mit dem Symbol „+“ gekennzeichnet sind. Die 
Akkuladung nicht durch Funken kontrollieren.

Halten Sie sich strikt an die nachfolgend beschriebenen Anweisungen, da die Akkus bei einem möglichen Kurzschluss explodieren könn-
ten.

! GEFAHR

Akkus und zum Überprüfen/Nachfüllen der Schwefelsäurelösung zulässig), sicherstellen, dass die Maschine auf einer perfekt waagrechten 
Fläche steht. 

Nach Beendigung der obigen Vorgänge den Schraubkarabiner an der vom schwarzen Pfeil angegebenen Schlaufe (siehe unten stehende 
Abbildung) einhängen und den Schraubverschluss des Karabiners mit einem Schraubenschlüssel festziehen, damit er später nicht von 

Den Tank nach hinten drehen, dann die Akkus, wie auf der Zeichnung am Tank gezeigt, in das Akkufach einsetzen. 
Die Klemmen der Verkabelung an die Pole der Akkus anschließen, die Klemmen an den Polen anziehen und mit Vaseline einreiben.
Den Tank in die Arbeitsstellung senken.
Die Maschine gemäß den hier folgenden Anweisungen benutzen.

! ACHTUNG!
Die Akkus dürfen sich nie zu stark entladen, da sie hierdurch irreparabel beschädigt werden könnten.

Akku: Ausbau
! GEFAHR

Akkus und zum Überprüfen/Nachfüllen der Schwefelsäurelösung zulässig), sicherstellen, dass die Maschine auf einer perfekt waagrechten 
Fläche steht. 

Nach Beendigung der obigen Vorgänge den Schraubkarabiner an der vom schwarzen Pfeil angegebenen Schlaufe (siehe unten stehende 
Abbildung) einhängen und den Schraubverschluss des Karabiners mit einem Schraubenschlüssel festziehen, damit er später nicht von 

!VORSICHT
Beim Ausbau der Akkus das Akkuladegerät von der Steckdose trennen.

! GEFAHR
Beim Entfernen der Batterie muss das Fachpersonal alle zur Herabsetzung der Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen (Han-

-

rauchen. Dann wie folgt vorgehen:
Die Klemmen der Akkuverdrahtung von den Akkupolen abklemmen.
Falls vorhanden, die Vorrichtungen zur Verankerung des Akkus am Maschinenunterbau entfernen.
Den Akku mit angemessenen Beförderungsmitteln aus dem Akkufach heben.
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 Montage und Einstellung des Saugfußes
Den Saugfuß mit dem Hebel absenken (Abb.3-Pkt.1).
Die Befestigungshebel des Saugfußes anheben (Abb.3-Pkt.3) den Saugfuß in die Langlöcher an der Halterung einsetzen (Abb.3-Pkt.2), dann die 
Befestigungshebel absenken (Abb.3-Pkt.3) und den Saugschlauch in den Saugfuß einführen (Abb.3-Pkt.4).
Einstellen des Saugfußes

zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante durch das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die 

Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss der Saugfuß so eingestellt werden, dass die hintere Sauglippe beim Betrieb an allen Stellen eine Nei-
gung von ca. 45° gegenüber dem Fußboden aufweist. Die Neigung der Sauglippen kann mithilfe der Schraube (Abb.3-Pkt.5) verstellt werden, ferner 

Montage der Bürsten
Automatisches Einhaken der Bürste, Version „Ohne Antrieb (Schubantrieb)” (Abb.21):
den Bürstenkopf der Maschine anheben, indem das Pedal zum Anheben des Bürstenkopfs erst nach unten und dann 
nach links gedrückt wird, über den Betriebswahlschalter die Bürstensteuerung anwählen, die Bürste vor der Maschine auf 
den Boden legen und auf den Bürstenkopf ausrichten. Den Bürstenkopf absenken, indem das Pedal zum Anheben des 
Bürstenkopfs erst nach unten und dann nach rechts gedrückt wird und den Fahrhebel kurz bedienen, so dass die Bürste 
automatisch in der Flanschnabe einrastet. Wenn der Vorgang nicht erfolgreich war, den Fahrhebel erneut drücken und 
das Ausrichten wiederholen. Verwendung von Schleifscheiben/Mikrofaser: Die Schleifscheibe/Mikrofaser am Treibteller 
montieren, dann die Vorgänge ausführen, die zur Montage der Bürste am Scheuersaugautomaten beschrieben sind.
Automatisches Einhaken der Bürste, Version „Mit Elektroantrieb”     (Abb.21):
den Bürstenkopf der Maschine anheben, indem das Pedal zum Anheben des Bürstenkopfs erst nach unten und dann 
nach links gedrückt wird, über den Betriebswahlschalter die Bürstensteuerung anwählen, die Bürste vor der Maschine auf 
den Boden legen und auf den Bürstenkopf ausrichten. Den Bürstenkopf absenken, indem das Pedal zum Anheben des 
Bürstenkopfs erst nach unten und dann nach rechts gedrückt wird, den Wahlschalter auf „OFF” drehen, die Taste „SET” 
einmal drücken, dann die Taste „+” drücken, die Maschine führt den Einhakvorgang durch. Verwendung von Schleifschei-
ben/Mikrofaser: Die Schleifscheibe/Mikrofaser am Treibteller montieren, dann die Vorgänge ausführen, die zur Montage 
der Bürste am Scheuersaugautomaten beschrieben sind.
Automatisches Einhaken der Bürste, Version „Mit Elektroantrieb (Bürste mit Stellantrieb)” :
die Bürste unter den Bürstenkopf legen, den Wahlschalter auf „OFF” drehen, die Taste „SET” einmal drücken, dann die 
Taste „-” drücken, die Maschine führt den Einhakvorgang der Bürsten durch.
Automatisches Aushaken der Bürste , Version ohne Antrieb und mit Elektroantrieb  (Abb.21): den Bürstenkopf der 
Maschine anheben, indem das Pedal zum Anheben des Bürstenkopfs erst nach unten und dann nach links gedrückt wird, 
den Wahlschalter auf „OFF” drehen, die Taste „SET” einmal drücken, dann die Taste „-” drücken, die Maschine führt den 
Aushakvorgang durch. 
Automatisches Aushaken der Bürste, Version mit Elektroantrieb (Bürste mit Stellantrieb):
Den Wahlschalter auf „OFF” drehen, die Taste „SET” einmal drücken, dann die Taste „-” drücken, die Maschine führt den Aushakvorgang durch.
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! HINWEIS
Die Sprache der auf dem Display angezeigten Meldungen wird in der Software der Maschine wie folgt  

eingestellt:
siehe Kapitel „Technisches Menü“

Anheben und Transport der Maschine
! ACHTUNG!

Der gesamte Vorgang muss in einem gut beleuchteten Raum und unter Anwendung angemessener Sicherheitsmaßnahmen durchgeführt 
werden.

Zur Sicherheit des Bedieners immer persönliche Schutzausrüstungen benutzen.

 Die Tanks entleeren.
 Die Akkus ausbauen.
 Mit Hilfe einer schrägen Fläche die Maschine auf die Palette schieben, die Vorderräder und den Rahmen mit den mitgelieferten Bügeln be-

festigen. Die Maschine darf nicht angehoben werden.
 De Palette (mit der Maschine) mit einem Gabelstapler anheben und auf das Transportmittel laden.
 Die Maschine mit Seilen, die an der Palette und an der Maschine befestigt sind, am Transportmittel verankern.

Schnellwechsel Bürstenkopf (NUR BATTERIEVERSION)
Der Reinigungskopf kann gewechselt werden, indem in der untenstehenden Reihenfolge vorgegangen wird.
Ausbau des Reinigungskopfs:

 Den Reinigungskopf absenken (mechanische Version) oder im „Technischen Menü” „WECHSEL DES REINIGUNGSKOPFS” anwählen 
(elektronische Version), durch Drücken der Taste  “+” oder der Taste “-” wird der Reinigungskopf angehoben und abgesenkt, bei Loslassen 
der Taste stoppt der Aktor. Bei Drücken der Taste “SET” wird die Seite verlassen und die Maschine hebt den Reinigungskopf an. 

 Den Reinigungskopf von der Verkabelung elektrisch trennen, indem der gezeigte Verbinder ausgesteckt (Abb.5-Pkt.1) und der Verbinder des 
Motors (der Motoren) angeschlossen wird.

 
 
 Den Reinigungskopf herausziehen.

Einbau des Reinigungskopfs:
 Den zuvor beschriebenen Ablauf in umgekehrter Reihenfolge durchführen.

1
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PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR DEN BEDIENER
! ACHTUNG!

Vor Arbeitsbeginn einen Arbeitskittel, Ohrenschutz, rutschsichere und wasserdichte Schuhe, Atemschutzmaske, Handschuhe und alle 
sonstigen von der Arbeitsumgebung geforderten Schutzausrüstungen anziehen.

! ACHTUNG!
Die Maschine nie unbewacht lassen oder abstellen, wenn der elektronische Schlüssel steckt.

! HINWEIS

die notwendige Routine zu erlangen.
! ACHTUNG!

werden.
! ACHTUNG!

Die Reinigungsmittel immer anhand der Herstellerangaben verdünnen. Kein Natriumhypochlorit (Bleiche) oder andere Oxydationsmittel, 

dürfen die in den  „technischen Daten“ genannte Höchsttemperatur nicht übersteigen und müssen frei von Sand und/oder anderen Verun-
reinigungen sein.

Die Maschine wurde für den Gebrauch mit nicht schäumenden und biologisch abbaubaren Reinigungsmitteln speziell für Scheuersaugau-
tomaten konstruiert.

Eine komplette und aktuelle Liste der verfügbaren Reinigungsmittel und Chemikalien können Sie beim Hersteller anfordern.
Ausschließlich Reinigungsmittel verwenden, die für den Fußboden und den zu entfernenden Schmutz geeignet sind.

Beachten Sie die im Abschnitt „Sicherheitsvorschriften“ enthaltenen Anweisungen hinsichtlich der Verwendung von Reinigungsmitteln.

Vorbereitung der Maschine für den Gebrauch
Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:

 Kontrollieren Sie auf dem Display, ob die Akkus ganz aufgeladen sind. Wenn nicht, müssen sie aufgeladen werden, siehe Abschnitt „Instand-
.

 Sicherstellen, dass der Schmutzwassertank leer ist, andernfalls entleeren, siehe Abschnitt  “Entleeren des Schmutzwassertanks”.
 Sicherstellen, dass der Reinigungsmitteltank voll ist, anderenfalls füllen (siehe Abschnitt “Füllen des Wasser-/Reinigungsmitteltanks”; 

sofern die Maschine nicht mit dem Zubehör „Chem Dose“ ausgestattet ist, kann das Reinigungsmittel mithilfe des Dosierverschlusses wie 
gewünscht dosiert und in den Tank eingefüllt werden.

 
Bedienelemente

 Display (Abb.7): 
 Zeigt den Gradienten der eingestellten Höchstgeschwindigkeit an (Abb.7-Pkt.1), Version mit elektrischem Antrieb.
 Akkuladung in Prozent (Abb.7-Pkt.2).
 Die Betriebsstunden der Maschine (Abb.7-Pkt.4).
 Die Fehlermeldungen (siehe Kapitel “Fehlermeldungen am Display”).
 Anzeige des eingestellten Betriebsprogramms (Abb.7-Pkt.5). 
 Anzeige der Bürste, mit Anpressdruck (Abb.7-Pkt.6).
 Anzeige der Wasserabgabe, mit Füllstand (Abb.7-Pkt.7).
 Anzeige der Absaugung, mit Geschwindigkeitsstufe (Abb.7-Pkt.8).
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 Elektronischer Schlüssel (Abb.8-Pkt.1): wenn der Schlüssel in seiner Aufnahme steckt, 
ist der Maschinenbetrieb freigeschaltet, im Notfall den Schlüssel ziehen, um die Maschine 
vollständig auszuschalten.

 Betriebswahlschalter (Abb.8-Pkt.2): durch Drehen des Wahlschalters wird das Betriebs-
programm der Maschine festgelegt:

 OFF (Abb.9-Pkt.3): in dieser Position ist der elektrische Antrieb freigeschaltet (so-
fern vorgesehen), mit Möglichkeit zur Änderung der Geschwindigkeit über die Tasten 
“-” und “+”. Ferner sind durch Drücken der Taste “SET” die folgenden Steuerbefehle 
möglich:

 
Einhaken/Aushaken der Bürsten, bei Drücken der Taste “-” wird das Aushaken 
der Bürsten freigeschaltet, bei Drücken der Taste “+” wird das Einhaken der Bürs-
ten bei Maschinen mit Aktor freigeschaltet.

  “Tech-
nische Menü”, das Menü wird aufgerufen, indem die Tasten “-” und “+” gleich-
zeitig gedrückt werden.

 Absaugung (Abb.9-Pkt.4): in dieser Position wird nicht nur die Absaugung einge-
schaltet, sondern ist auch der elektrische Antrieb freigeschaltet (sofern vorgese-
hen), mit Möglichkeit zur Änderung der Geschwindigkeit über die Tasten “-” und “+”. 
Die Absaugung läuft, wenn der Fahrhebel bedient wird, bei der Version mit elektri-
schem Antrieb läuft die Absaugung, wenn der Fahrhebel bedient wird und nachdem 
der Hebel zum Anheben des Saugfußes abgesenkt wurde (Abb.10-Pkt.3). Ferner ist 
durch Drücken der Taste “SET” der folgende Steuerbefehl möglich: 

 
-

saugung ein, bei Drücken der Taste “-” schaltet sich die Absaugung aus, 
die Absaugung kann auch ausgeschaltet werden, indem der Fahrhebel 
bedient wird. 

 Bürste (Abb.9-Pkt.5): in dieser Position wird nicht nur der Bürstenmotor ein-
geschaltet, sondern ist auch der elektrische Antrieb freigeschaltet (sofern vor-
gesehen), mit Möglichkeit zur Änderung der Geschwindigkeit über die Tasten 
“-” und “+”. Ferner sind durch Drücken der Taste “SET” die folgenden Steuer-
befehle möglich: 

 
Menü für die Reinigungsmittelabgabe, über die Tasten “+” und “-” kann die 
Abgabe geändert werden.

 
Menü für den Anpressdruck des Reinigungskopfs, über die Tasten “+” und “-” kann bei Modellen mit Aktor der Anpressdruck 
geändert werden.

 
Modellen mit Chem Dose die Reinigungsmittelabgabe geändert werden.

 Auto (Abb.9-Pkt.6): in dieser Position werden alle Maschinenfunktionen aktiviert, der Wert des Anpressdrucks des Reinigungskopfs 
bei Modellen mit Aktor und der Wert der Reinigungsmittelabgabe sind vom Hersteller voreingestellt, sie können über das “Techni-
sche Menü” geändert werden (siehe Kapitel “Technisches Menü”), der elektrische Antrieb ist freigeschaltet (sofern vorgesehen) mit 
Möglichkeit zur Änderung der Geschwindigkeit über die Tasten “-” und “+”. Ferner sind durch Drücken der Taste “SET” die folgenden 
Steuerbefehle möglich: 

 
und “-” kann die Abgabe geändert werden.

 
die Tasten “+” und “-” kann bei Modellen mit Aktor der Anpressdruck geändert werden.

 
Modellen mit Chem Dose die Reinigungsmittelabgabe geändert werden.

 Eco (Abb.9-Pkt.7): in dieser Position werden alle Maschinenfunktionen aktiviert, der Wert des Anpressdrucks des Reinigungskopfs 
bei Modellen mit Aktor und der Wert der Reinigungsmittelabgabe sind vom Hersteller voreingestellt, die Parameter können nicht ge-
ändert werden, der elektrische Antrieb ist freigeschaltet (sofern vorgesehen) mit Möglichkeit zur Änderung der Geschwindigkeit über 
die Tasten “-” und “+”. 
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 Fahrhebel (Abb.22): durch Ziehen des Hebels zum Bediener wird 
die Rückwärtsfahrt freigeschaltet, durch Drücken des Hebels zur 
Vorderachse wird die Vorwärtsfahrt freigeschaltet, die Geschwindig-
keit kann durch Drücken der Tasten “+” und “-” geändert werden.

 Taste zum Aushängen des Tanks (Abb.10-Pkt.1): ermöglicht das 
Aushängen des Tanks vom Rahmen, danach kann er nach hinten 
gedreht werden.

 Pedal zum Anheben des Reinigungskopfs (Abb.10-Pkt.2): er-
möglicht das Anheben und Absenken des Reinigungskopfs bei Mo-
dellen ohne Aktor.

 Hebel zum Anheben des Saugfußes (Abb.10-Pkt.3): hebt den 
Saugfuß an und senkt ihn ab, wobei die Einschaltung der Absau-
gung bei der Version mit elektrischem Antrieb freigeschaltet oder 
gesperrt wird.

 
Pkt.4)
Armaturenbretts verstellt werden.

 Taste“SET” (Abb.9-Pkt.10) -
termenüs in den Betriebsprogrammen der Maschine, im “Techni-
schen Menü” wird damit der zu ändernde Parameter angewählt 
und die eingegebene Variable bestätigt.

 Taste “+” (Abb.9-Pkt.9): erhöht den Wert in den Untermenüs in 
den Betriebsprogrammen der Maschine, im “Technischen Menü” 
wird damit die Auswahl des Parameters oder die Variable des ange-
wählten Parameters erhöht.

 Taste “-” (Abb.9-Pkt.8): verringert den Wert in den Untermenüs in 
den Betriebsprogrammen der Maschine, im “Technischen Menü” 
wird damit die Auswahl des Parameters oder die Variable des ange-
wählten Parameters verringert.

Maschinenbetrieb
 Den elektronischen Schlüssel in seiner Aufnahme stecken.
 Über den Betriebswahlschalter das Reinigungsprogramm wählen.
 Den Fahrhebel bedienen, den Saugfuß absenken und mit der Arbeit beginnen.
 

Einige nützliche Ratschläge für den optimalen Gebrauch des Scheuersaugautomaten
Bei Fußböden mit besonders hartnäckiger Verschmutzung kann die Maschine den Reinigungs- und Trocknungsvorgang getrennt ausführen.
Vorwaschen unter Verwendung von Bürsten oder Pads:

 Das Betriebsprogramm Bürste anwählen.
 Den Fahrhebel bedienen und mit der Arbeit beginnen.
 Ggf. die an die Bürste weitergeleitete Reinigungsmittelmenge regeln. Die abgegebene Menge muss je nach der gewünschten Fahrgeschwin-

digkeit dosiert werden. Je langsamer die Geschwindigkeit ist, desto weniger Reinigungsmittel darf abgegeben werden.
 An stark verschmutzten Stellen länger schrubben: Auf diese Weise hat das Reinigungsmittel mehr Zeit, seine chemische Wirkung zu entfal-

ten, um den Schmutz zu lösen, und die Bürsten haben eine höhere mechanische Wirkung.
Trocknung:

 Das Betriebsprogramm Absaugung anwählen, den Saugfuß absenken.
 Den Fahrhebel bedienen und mit der Arbeit beginnen.
 Den schon gereinigten Bereich noch einmal abfahren. Auf diese Weise erzielt man ein Ergebnis, das einer tiefgehenden Reinigung gleicht, 

1
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Entleerung des Schmutzwassertanks
Wenn der Tank voll ist, wird am Display die entsprechende Fehlermeldung angezeigt (siehe Kapi-
tel „Fehlermeldungen am Display“ und nach einigen Sekunden erfolgt die Störabschaltung des 
Saugmotors. Die Maschine anhalten und den Tank anhand der nachfolgend aufgeführten Angaben 
leeren. Um die Arbeit wieder aufzunehmen, muss der Betriebswahlschalter auf OFF (Fehlerrück-
setzung) gedreht werden:

 Alle Maschinenfunktionen ausschalten.
 Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich fahren.
 Den Schlauch vom Befestigungsclip lösen.
 Den Schmutzwassertank über den Schlauch (Abb. 12, Pkt. 1) entleeren und anschließend 

den Tank mit sauberem Wasser ausspülen.
Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks
Zum Entleeren des Tanks die nachfolgenden Anweisungen beachten:

 Alle Maschinenfunktionen ausschalten.
 Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich fahren.
 Die Maschine anhalten.
 Den Schlauch (Abb.12A-Pkt.1) aus seiner Aufnahme nehmen und den Verschluss 

(Abb.12A-Pkt.2) abschrauben.
 

Füllen des Wasser-/Reinigungsmitteltanks
Vor dem Füllen des Tanks den Verschluss (Abb.12A-Pkt.2) abschrauben und den Hahn (Abb.12A-

Schlauch/Tank entweichen und kann während des Füllvorgangs der Füllstand des Wassers/
Reinigungsmittels im Tank direkt über den Sichtschlauch kontrolliert werden. Den Tank über die 

-
gestattet, der verwendet werden kann, um das Reinigungsmittel im Tank zu verdünnen. Wenn der 
Tank leer ist, wird am Display die entsprechende Fehlermeldung angezeigt (siehe Kapitel „Feh-
lermeldungen am Display“. Um die Arbeit wieder aufzunehmen, muss der Betriebswahlschalter 
auf OFF (Fehlerrücksetzung) gedreht werden. Nach Beendigung des Vorgangs den Hahn (Abb.12A-
Pkt.3) schließen und den Verschluss (Abb.12A-Pkt.2) aufschrauben.
Füllen des Chem-Dose-Kanisters (optional)

-
gungsmittel füllen.
Nach der Arbeit

! HINWEIS

Bei Arbeitsende den elektronischen Schlüssel aus seiner Aufnahme ziehen.
Standortwechsel der nicht betriebenen Maschine
Zum Bewegen der Maschine wie folgt vorgehen:

 Den Saugfuß anheben.
 Den Reinigungskopf anheben.
 

 Version mit mechanischem Antrieb: schieben oder ziehen.
 Version mit elektrischem Antrieb: den Fahrhebel bedienen.

2
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ANLEITUNGEN FÜR DIE WARTUNG
! GEFAHR

Es dürfen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden, solange die Akkus nicht 
abgeklemmt sind.

Wartungsarbeiten an der Elektrik und alle Wartungsarbeiten, die nicht ausdrück-
lich in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind, müssen von technischem 
Fachpersonal in Übereinstimmung mit den gültigen Sicherheitsnormen und den 

Vorschriften im Wartungshandbuch ausgeführt werden.
! GEFAHR

Vor Anheben/Drehen des Tanks, um Zugang zum Fach zu erhalten, muss der Tank 
geleert werden, dann muss der Sicherheitsbügel in seiner Aufnahme eingerastet 
werden, um zu verhindern, dass der Tank sich versehentlich schließt, siehe Kapi-

tel “INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT”.

Wartung – Allgemeine Regeln
Eine ordnungsgemäße Wartung nach den Anweisungen des Herstellers ist eine Garan-
tie für eine bessere Leistung und längere Lebensdauer der Maschine.
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes achten:

 Keine Hochdruckreiniger verwenden: hierdurch könnte Wasser in das Elektro-
abteil oder zu den Motoren gelangen, wodurch sie beschädigt werden könnten 
und Kurzschlussgefahr besteht.

 -
formt werden.

 
Gummiteile können beschädigt werden.

wird, dann den Filter aus seiner Aufnahme herausnehmen (Abb. 15 - Pkt. 1) und unter 
-

gen. Den Filter trocknen und erst dann wieder in die Aufnahme einsetzen.
Reinigung des Abfallkorbs

(Abb.15-Pkt.2), um den Korb zu waschen, muss er nach oben aus seiner Aufnahme herausgezogen 
und anschließend gereinigt werden.
Reinigung des Schwimmers des Schmutzwassertanks

seiner Aufnahme herausziehen, den Schutz am Schwimmer drehen (Abb.15-Pkt.3) und den Schwim-
mer reinigen, prüfen, dass der Schwimmer frei auf seinem Stift gleitet.
Reinigung des Filters des Wasser-/Reinigungsmitteltanks
Für die Reinigung des Filters wie folgt vorgehen:

 Den Filterdeckel (Abb.17-Pkt.1) abschrauben, den Filter/Schlauchanschluss (Abb.17-Pkt.2) 
-

nigungsmittel reinigen.
 Den Filter wieder in seine Halterung einsetzen, sicherstellen, dass er richtig in seiner Aufnah-

me sitzt und den Deckel wieder anschrauben.
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Sicherungen: Auswechseln
! ACHTUNG!

Nie eine Sicherung mit größerer Stromstärke als vorgesehen installieren.

Die Schmelzsicherungen dürfen nur von einem Kundendienstzentrum von TENNANT oder von techni-
schem Fachpersonal von TENNANT ausgewechselt werden.
Den Tank anheben, den Steckverbinder der Batterieverkabelung von der elektrischen Anlage trennen 
oder den Netzstecker ziehen, die Abdeckung entfernen (Abb.18-Pkt.1), um Zugang zu den Schmelzsi-
cherungen zu erhalten.

! HINWEIS

! GEFAHR
Die Akkus nicht durch Funken prüfen.

Die Akkus (WET) strömen entzündliche Dämpfe aus: alle Flammen oder Glutherde vor dem Prüfen oder Nachfüllen der Akkus löschen.
! GEFAHR

Die beschriebenen Vorgänge in belüfteten Räumen durchführen.
! ACHTUNG!

! ACHTUNG!

! ACHTUNG!
Um bleibende Schäden zu vermeiden, dürfen sich die Akkus nie komplett entladen.

! ACHTUNG!

! GEFAHR

Akkus und zum Überprüfen/Nachfüllen der Schwefelsäurelösung zulässig), sicherstellen, dass die Maschine auf einer perfekt waagrechten 
Fläche steht. 

Nach Beendigung der obigen Vorgänge den Schraubkarabiner an der vom schwarzen Pfeil angegebenen Schlaufe (siehe unten stehende 
Abbildung) einhängen und den Schraubverschluss des Karabiners mit einem Schraubenschlüssel festziehen, damit er später nicht von 

„ONBOARD“-Akkuladegerät:
Die Maschine ausschalten.
Den Stecker des Akkuladegerätes aus seiner Aufnahme ziehen (Abb.19-Pkt.2).
Den Stecker an die Steckdose anschließen

“Fehlermeldungen am Display”

19
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BATTERY CHARGER ON BOARD
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Ersetzen der Sauglippen
 Den Saugfuß absenken.
 Den Saugschlauch aus dem Saugfuß herausziehen.
 Die Befestigungshebel des Saugfußes anheben.
 Den Saugfuß aus den Langlöcher an der Halterung herausziehen.
 
 Die zwei Lippenhalter nach außen drücken (Abb. 20, Pkt. 2) und herausziehen.
 Die Sauglippe entfernen.
 Die gleiche Sauglippe wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem Fuß-

boden in Berührung kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt sind, oder 
eine neue Sauglippe in die Zapfen des Saugfußkörpers einspannen.

 Die beiden Andrückleisten wieder anbringen, dabei den breiteren Teil der Schlit-
ze auf den Befestigungszapfen des Saugfußkörpers zentrieren, dann die An-
drückleisten nach innen drücken.

 Die Klammer wieder schließen.
 Den Saugfuß gemäß den zuvor beschriebenen Anweisungen wieder an seiner Halterung montieren.

Regelmäßige Kontrollen
KONTROLLE TÄGLICHE MASSNAHMEN WÖCHENTLICHE 

MASSNAHMEN
HALBJÄHRLICHE 
MASSNAHMEN

SCHMUTZWASSERTANK ENTLEEREN UND REINIGEN X

SAUGLIPPEN REINIGEN UND AUF ABNUTZUNG PRÜFEN X

ANSAUGÖFFNUNG DES SAUGFUSSES AUF VERSTOPFUNGEN PRÜFEN X

AKKUS LADEN. X

SCHWIMMER DES SCHMUTZWASSERTANKS REINIGEN X

FILTER DER ABSAUGUNG REINIGEN X

FILTER DES WASSER-/REINIGUNGSMITTELTANKS REINIGEN. X

SAUGSCHLAUCH REINIGEN. X

SCHMUTZWASSER- UND DEN REINIGUNGSMITTELTANK REINIGEN X

ELEKTROLYTSTAND DER AKKUS KONTROLLIEREN X

DIE ELEKTROANLAGE VON FACHPERSONAL VON TENNANT PRÜFEN LASSEN X

LÄNGERER STILLSTAND
Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, beispielsweise wenn sie für mehr als einen Monat in einem Showroom ausgestellt bzw. eingela-
gert ist, sind folgende Punkte zu beachten:

 

 Die Akkus von der Maschine trennen.
 Eventuell das Akkuladegerät von der Stromversorgung trennen.
 

verpackt) vor Staub geschützt lagern.
 Die Tanks müssen komplett leer und perfekt gereinigt sein.

! ACHTUNG!
Wenn die Akkus nicht regelmäßig, wie zuvor angegeben, aufgeladen werden, besteht die Gefahr, sie irreparabel zu beschädigen. 

Der Hersteller haftet nicht für Betriebsstörungen infolge von Fahrlässigkeit, unsachgemäßem und/oder falschem Gebrauch.
! ACHTUNG!

Wenn die Akkus leer sind, dürfen sie nicht lange in diesem Zustand bleiben, um ihre Lebensdauer nicht zu verkürzen. 
Die Akkuladung mindestens einmal wöchentlich kontrollieren.

1
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STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN
Die Maschine funktioniert nicht. Die Akkus sind nicht angeschlossen Die Akkus an die Maschine anschließen

Die Akkus sind leer

Sicherung durchgebrannt Auswechseln

Der elektronische Schlüssel steckt nicht Einstecken

Die Bürsten drehen sich nicht Der Schmutzwassertank ist voll Den Schmutzwassertank entleeren.

Sicherung durchgebrannt Auswechseln

Relais beschädigt Auswechseln

Die Akkus sind leer

Motor beschädigt Auswechseln

Die Maschine reinigt nicht gleichmäßig. Die Bürsten oder Scheuerpads sind abgenutzt Auswechseln

Die Reinigungslösung tritt nicht aus dem Reinigungsmitteltank 
aus.

Magnetventil beschädigt Auswechseln

Magnetventil verschmutzt Prüfen

Der Reinigungsmitteltank ist leer Füllen

Der Schlauch, der die Reinigungslösung zur Bürste leitet, ist 
verstopft.

Verstopfung beseitigen

Sicherung durchgebrannt Auswechseln

Magnetventil beschädigt Auswechseln

Verkabelung Magnetventil beschädigt Prüfen

Der Saugmotor funktioniert nicht Den Schmutzwassertank ist voll Den Schmutzwassertank entleeren.

Sicherung durchgebrannt Auswechseln

Hebel zum Anheben des Saugfußes angehoben Absenken

Die Akkus sind leer

Motor beschädigt Auswechseln

Der Saugfuß reinigt nicht oder saugt nicht richtig ab. Die Kante der Gummilippen, die mit dem Boden in Berührung 
steht, ist abgenutzt 

Sauglippen auswechseln

Der Saugfuß ist verstopft oder beschädigt Prüfen

Der Schwimmer hat ausgelöst oder ist durch Schmutz blockiert 
bzw. defekt 

Den Schmutzwassertank anheben, den Schwimmer prüfen.

Der Saugschlauch ist verstopft Prüfen

Der Saugschlauch ist nicht an den Saugfuß angeschlossen 
oder beschädigt 

Prüfen

Die Maschine fährt nicht vorwärts. Die Akkus sind leer 

Motor beschädigt Auswechseln.

Die Akkus haben nicht die normale Autonomie. Die Pole und die Klemmen der Akkus sind verschmutzt und Die Pole und die Klemmen der Akkus reinigen und einfetten, 

Das Akkuladegerät funktioniert nicht oder ist nicht geeignet Prüfen

Der Ablaufschlauch des Wassers/Reinigungsmittels zeigt 
während des Füllvorgangs nicht den Füllstand der Lösung im 
Tank an

Hahn des Ablaufschlauchs des Wassers/Reinigungsmittels 
geschlossen
Verschluss des Ablaufschlauchs des Wassers/
Reinigungsmittels aufgeschraubt
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FEHLERMELDUNGEN AM DISPLAY

Fehlermeldung Mögliche Ursache Maßnahme
THERM. BÜRSTEN Bürstenmotoren überhitzt.

Thermokontakt an den 
Motoren fehlerhaft.
Anschluss fehlerhaft.

Bürstenmotoren abkühlen 
lassen.
Bürstenmotor ersetzen.
Anschluss prüfen..

T H E R M O S C H U T Z 
ANTRIEB

Antriebsrad überhitzt.
Thermokontakt an Motor 
fehlerhaft.
Anschluss fehlerhaft.

Antriebsrad abkühlen lassen.
Antriebsrad ersetzen.
Anschluss prüfen.

WASSER IN RESERVE Reinigungsmitteltank fast 
leer.
Sensor blockiert.
Sensor oder Anschluss 
fehlerhaft.

Reinigungsmitteltank füllen.
Niveausensor reinigen.
Niveausensor ersetzen.
Anschluss prüfen.

WASSERMANGEL Reinigungsmitteltank leer.
Sensor blockiert.
Sensor oder Anschluss 
fehlerhaft.

Reinigungsmitteltank füllen.
Niveausensor reinigen.
Niveausensor ersetzen.
Anschluss prüfen.
Um die Arbeit wieder 
aufzunehmen, muss der 
Betriebswahlschalter auf 
OFF (Fehlerrücksetzung) 
gedreht werden.

SCHMUTZWASSER-TANK Schmutzwassertank voll.
Sensor blockiert.
Sensor oder Anschluss 
fehlerhaft.

Schmutzwassertank 
entleeren.
Niveausensor reinigen.
Niveausensor ersetzen.
Anschluss prüfen.
Um die Arbeit wieder 
aufzunehmen, muss der 
Betriebswahlschalter auf 
OFF (Fehlerrücksetzung) 
gedreht werden.

CHEMIE TANK LEER Chem-Dose-Tank leer.
Sensor blockiert.
Sensor oder Anschluss 
fehlerhaft.

Chem-Dose-Tank füllen.
Niveausensor reinigen.
Niveausensor ersetzen.
Anschluss prüfen.

STEUERPLATINE NICHT 
ERKANNT

Kommunikation mit 
V e r s o r g u n g s p l a t i n e 
unterbrochen.
Hilfsplatinen defekt.

Verbindung zwischen 
Platinen prüfen.
Hilfsplatinen prüfen.

BATTERY RESERVE Akkuspannung unter 21,9 V 
GEL/AGM – 21 V SÄURE.
Akkus degeneriert..

Akkus laden.
Akkus ersetzen.

SERVICE RUFEN Die für den planmäßigen 
Service programmierten 
Stunden sind abgelaufen. 

Zur Durchführung der 
planmäßigen Wartung 
Kundendienst rufen.

BATTERIE WIRD 
AUFGELADE

Das integrierte 
Akkuladegerät ist in Betrieb, 
alle Maschinenfunktionen 
sind gehemmt.

Akkuladegerät abklemmen.

AUFLADEN BEENDET Das integrierte 
Akkuladegerät ist in 

ist abgeschlossen, alle 
Maschinenfunktionen sind 
gehemmt.

Akkuladegerät abklemmen.

O.C. BÜRSTE Motor überlastet.
Versorgungsplatine defekt.
Bürstenmotor defekt.

Motorlast prüfen.
V e r s o r g u n g s p l a t i n e 
ersetzen.
Bürstenmotor ersetzen.

T E M P E R A T U R 
ANTRIEBSPLATINE

Fahrzeug überlastet.
Antriebsplatine defekt.
Elektrobremse eingerückt.

Platine kühlen oder erhitzen.
Maschine nicht mit langen 
Rampen belasten.
Antriebsplatine auswechseln.
Elektrobremse kontrollieren.

DEFEKT GASPEDAL Potenziometeranschlüsse 
fehlerhaft.
Potenziometer fehlerhaft.

Anschluss prüfen.
Potenziometer ersetzen.

U N T E R S P A N N U N G 
ANTRIEBSPLATINE

Akkuspannung weniger als 
18,3 V GEL/AGM - 18 V 
SÄURE.
Akkus degeneriert.

Akku laden oder ersetzen.

DEFEKT RELAIS Relais defekt.
Relaisverbindung defekt.

Relais auswechseln.
Relaisverbindungen prüfen.

D E F E K T 
ELEKTROBREMSE

Verkabelung defekt.
Elektrobremse defekt/
ausgefallen..
Im Technischen Menü 
wurde die Elektrobremse 
freigeschaltet, aber die 
Maschine hat gar keine..

Verkabelung prüfen.
Elektrobremse kontrollieren/
ersetzen.
Die Einstellungen 
im  Technischen Menü 
korrigieren.

HDP Fahrhebel beim Einschalten 
gedrückt.
Potentiometer des 
Fahrhebels nicht eingestellt.

Den Fahrhebel beim 
Einschalten der Maschine 
loslassen.
Einstellung des 
Potentiometers prüfen.

BATTERIE LEER Akkuspannung weniger 
als 21,4V - GEL / 20,5V - 
SÄURE.
Akkus degeneriert.

Akkus laden.
Akkus ersetzen.

DEFEKT TAG Schlüssel defekt/
ausgefallen.
Antennenplatine am 
Armaturenbrett defekt/
ausgefallen..

Schlüssel ersetzen.
Reed Antennenplatine am 
Armaturenbrett  ersetzen.
Verkabelung prüfen.

DEFEKT RFID Schlüssel defekt/
ausgefallen.
Antennenplatine am 
Armaturenbrett defekt/
ausgefallen.

Schlüssel ersetzen.
Reed Antennenplatine am 
Armaturenbrett  ersetzen.
Verkabelung prüfen.

TEMP. ABSAUGUNG Motor überlastet.
Versorgungsplatine defekt.
Absaugung defekt.

Absaugmotor prüfen.
V e r s o r g u n g s p l a t i n e 
ersetzen.
Absaugung ersetzen.

TEMP. BÜRSTEN Motor überlastet.
Versorgungsplatine defekt.
Motor defekt.

Motor prüfen.
V e r s o r g u n g s p l a t i n e 
ersetzen.
Motor ersetzen.

ÜBERSP. ABSAUGUNG Motor überlastet.
Versorgungsplatine defekt.
Absaugung defekt.

Absaugmotor prüfen.
V e r s o r g u n g s p l a t i n e 
ersetzen.
Absaugung ersetzen.

ÜBERSPANN. ANTRIEB Fahrzeug überlastet.
Antriebsplatine defekt.
Elektrobremse eingerückt.

Motor prüfen.
Antriebsplatine ersetzen.
Elektrobremse prüfen.

UPDATE FW Softwareaktualisierung. Den Schlüssel während der 
Aktualisierung nicht ziehen.

DEFEKT BLINKLEUCHTE Verkabelung defekt.
Blinkleuchte defekt.
Blinkleuchte ausgefallen.
Im Technischen Menü 
wurde die Blinkleuchte 
freigeschaltet, aber die 
Maschine hat gar keine.

Verkabelung prüfen.
Blinkleuchte prüfen.
Blinkleuchte ersetzen.
Die Einstellungen 
im  Technischen Menü 
korrigieren.

DEFEKT MAGNETVENTIL Verkabelung defekt.
Magnetventil defekt.
Magnetventil ausgefallen. 

Verkabelung prüfen.
Magnetventil prüfen.
Magnetventil ersetzen.

DEFEKT PUMPE Verkabelung defekt.
Pumpe defekt.
Pumpe  ausgefallen.
Im Technischen Menü wurde 
die Pumpe freigeschaltet, 
aber die Maschine hat gar 
keine..

Verkabelung prüfen.
Pumpe  prüfen.
Pumpe ersetzen.
Die Einstellungen 
im  Technischen Menü 
korrigieren.

BÜRSTEN SICHERUNG Motor überlastet.
Schaltschütz Bürstenmotor 
defekt.
Motorsicherung ausgelöst.

Motor prüfen.
Schaltschütz ersetzen.
Sicherung ersetzen.

SCHMELZSICHERUNG 
ABSAUGUNG

Motor überlastet.
Relais Bürstenmotor defekt.
Motorsicherung ausgelöst.

Motor prüfen.
Relais ersetzen.
Sicherung ersetzen.

FEHLER BEIM AUFLADEN Allgemeiner Fehler in Bezug 
auf den Akkuladevorgang.

Das Akkuladegerät 
abklemmen und den 
Ladevorgang wiederholen.
Das Akkuladegerät 
austauschen, wenn das 
Problem weiterhin besteht.
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TECHNISCHES MENÜ T291 - T391

gleichzeitig gedrückt werden.
Mit „+“ wird die Parameterauswahl oder der Wert des ausgewählten Parameters erhöht.
Mit „-“ wird die Parameterauswahl oder der Wert des ausgewählten Parameters verringert.
Mit der Taste „SET“ wird der zu ändernde Parameter ausgewählt und der eingegebene Wert bestätigt.

ARBEITSBEREICH

LANGUAGE-
SPRACHE

IT, GB, ES.......

Verzög. Absaugstopp

GEL-AGM / LEAD-ACID 
(GEL-AGM)

VERLASSEN

POWER OFF

AUTO PROGRAMM

BATTERIETYP

ARBEITSBEREICH

LANGUAGE-
SPRACHE

1.......5 (2)

1.......5 (3)

0.....100% (100%)

10.....100% (100%)

70.....100% (100%)

OFF - 0,2 - 0,3 - ...7% 
(OFF)

OFF - 1 - 2 - ...30 
Sekunden (3)

OFF - 1 - 2 - ...30 
Sekunden (3)

GEL-AGM / LEAD-ACID (GEL-AGM)

“+” ; “-”

40 - 100% (70%)

0 - 40% (10%)

Passwort

BÜRSTENDRUCK

WASSERMENGE

GESCHWIND. REDUZ.

CHEMIE MENGE

PWM BÜRSTEN

PWM ABSAUGUNG

VERLASSEN

VERLASSEN

POWER OFF Verzög. Bürstenstopp

Verzög. Absaugstopp

VERLASSEN

AUTO PROGRAMM

BATTERIETYP

Bürstenkopf auswech.

Höchstgeschwindigkeit

Mindestgeschwindigkeit

SERVICE

VERLASSEN

ARBEITSBEREICH

IT, GB, ES.......

VERLASSEN

ARBEITSBEREICH

PasswortSERVICE

VERLASSEN

0.......5 (3)WASSERMENGE

OFF - 0,2 - 0,3 - ...7% 
(OFF)CHEMIE MENGE

OFF- 0 -15 s (7)

Verzög. Bürstenstopp OFF- 0 -15 s (2)

VERLASSEN

10 - 100% (50%)GESCHWIND.RÜCKWÄRTS

PAD ASSIST 
(Modell ohne Antrieb)

Modell mit Antrieb
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EMPFOHLENE ERSATZTEILE
T291
Art-Nr. Beschreibung

T291 55cm
9017699 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, LINATEX,  [STANDARD]
9017702 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, LINATEX,  [STANDARD]
9017695 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, LATEX
9017694 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, LATEX
9017696 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, POLYURETHAN
9017698 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, POLYURETHAN
9017761 BÜRSTE MITTEL, 55 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01351 BÜRSTE SOFT, 55 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017763 TREIBTELLER, PAD, 55CM, 3-LUG
SPPV01460 SCHEUERPAD, 21.6/550, BRAUN [PACKUNG MIT 5 PADS]
SPPV01442 SCHEUERPAD, 21.6/550, BLAU [PACKUNG MIT 5 PADS]
SPPV01433 SCHEUERPAD, 21.6/550, ROT [PACKUNG MIT 5 PADS]
SPPV01415 SCHEUERPAD, 21.6/550, WEISS [PACKUNG MIT 5 PADS]

T291 60cm
9017699 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, LINATEX,  [STANDARD]
9017702 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, LINATEX,  [STANDARD]
9017695 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, LATEX
9017694 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, LATEX
9017696 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, POLYURETHAN
9017698 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, POLYURETHAN
9017729 BÜRSTE MITTEL, 30 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01514 BÜRSTE SOFT, 30 CM, 3-LUG, MIX FBR
9017735 TREIBTELLER, PAD, 30CM, 3-LUG
994512 SCHEUERPAD, 30.5CM, BRAUN [PACKUNG MIT 5 PADS]
994511 SCHEUERPAD, 30.5CM, BLAU [PACKUNG MIT 5 PADS]
994510 SCHEUERPAD, 30.5CM, ROT [PACKUNG MIT 5 PADS]
385940 POLIERPAD, 30.5CM, WEISS, [PACKUNG MIT 5 PADS]
KTRI05245 SPRITZSCHUTZ, MODELL 60CM (OPTIONAL ERHÄLTLICH) *

T291 70cm
9017813 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 1020L, LINATEX,  [STANDARD]
9017814 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 1020L, LINATEX,  [STANDARD]
9017801 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 1020L, LATEX
9017804 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 1020L, LATEX
9017806 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 1020L, POLYURETHAN
9017811 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 1020L, POLYURETHAN
9017816 BÜRSTE MITTEL, 35 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017730 BÜRSTE SOFT, 35 CM, 3-LUG, PYP
9017820 TREIBTELLER, PAD, 35CM, 3-LUG
994720 SCHEUERPAD, 35CM, BRAUN [PACKUNG MIT 5 PADS]
994519 SCHEUERPAD, 35CM, BLAU [PACKUNG MIT 5 PADS]
994518 SCHEUERPAD, 35CM, ROT [PACKUNG MIT 5 PADS]
994754 POLIERPAD, 35CM, WEISS, [PACKUNG MIT 5 PADS]
KTRI05246 SPRITZSCHUTZ, MODELL 70CM (OPTIONAL ERHÄLTLICH) *

Common Parts
994200 GELBATTERIE, 12VDC, 76AH [GEL]
994201 GELBATTERIE, 12VDC, 105AH [GEL]
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RTRT00577 RAD D.200 [MODELL OHNE ANTRIEB]
897346 RAD D.200 [MODELL MIT ANTRIEB]
MECE00746 DISPLAYPLATINE [MODELL OHNE ANTRIEB]
MECE00810 DISPLAYPLATINE [MODELL MIT ANTRIEB]
MECE00733 VERSORGUNGSPLATINE [MODELL OHNE ANTRIEB]
MECE00786 VERSORGUNGSPLATINE [MODELL MIT ANTRIEB]
MOCC00465 GETRIEBEMOTOR [MODELL MIT ANTRIEB]
9017743 KOHLEBÜRSTEN-SATZ, GETRIEBEMOTOR [2 STÜCK]
MOCC00449 BÜRSTENMOTOR [T291]
MOCC00450 BÜRSTENMOTOR [T391]
MEVR02923 KOHLEBÜRSTEN-SATZ, BÜRSTENMOTOR [4 STÜCK]
9017716 ABSAUGUNG, MOTOR
9017687 KOHLEBÜRSTE ABSAUGUNG
GUGO00509 DICHTUNG ABSAUGUNG
9017712 SCHLAUCH-SCHMUTZWASSERTANK-EINHEIT
FTDP00678 FILTER, SAUGMOTOR
MTCR00107 KETTE, SAUGFUSS ANHEBEN
TBFX01069 ABFLUSSSCHLAUCH SCHMUTZWASSERTANK
9017718 VENTIL, WASSER, ZYLINDERSPULE, 24VDC
 MPVR13036 GRIFF, SAUGFUSS ANHEBEN
9017788 LENKROLLE, PU, 80MMX25MM
9018501 RAD, SAUGFUSS
MPVR01097 HAKEN, ABLAUFSCHLAUCH
PMVR06995 DREHGRIFF, SAUGFUSS
MPVR12967 HEBELVERSCHLUSS DECKEL
MPVR10565 FILTER REINIGUNGSMITTELTANK
MECI00592 FÜLLSTANDSANZEIGE, REINIGUNGSMITTELTANK
MECI00662 FÜLLSTANDSANZEIGE, SCHMUTZWASSERTANK
9018332 SCHMELZSICHERUNG 50A
897301 SCHMELZSICHERUNG 30A OMEGA FT3030
KTRI06373 CHEM DOSE-SET (OPTIONAL ERHÄLTLICH)
KTRI05244 SPLASH GUARD, MODELL 55CM (OPTIONAL ERHÄLTLICH) *

KTRI04848 STANGE FÜR WERKZEUGE (OPTIONAL ERHÄLTLICH)
1069836 VERLÄNGERUNG AKKULADEGERÄT STECKER[EU]
1032820 VERLÄNGERUNG AKKULADEGERÄT STECKER[UK]
MEVR02641 ELEKTRONISCHER SCHLÜSSEL [MODELL OHNE ANTRIEB]
MEVR02642 ELEKTRONISCHER SCHLÜSSEL, MIT RFID [MODELL MIT ANTRIEB]
T391
Art-Nr. Beschreibung

T391 60cm
9017699 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, LINATEX,  [STANDARD]
9017702 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, LINATEX,  [STANDARD]
9017695 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, LATEX
9017694 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, LATEX
9017696 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 880L, POLYURETHAN
9017698 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 900L, POLYURETHAN
9017729 BÜRSTE MITTEL, 30 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01514 BÜRSTE SOFT, 30 CM, 3-LUG, MIX FBR
9017735 TREIBTELLER, PAD, 30CM, 3-LUG
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994512 SCHEUERPAD, 30.5CM, BRAUN [PACKUNG MIT 5 PADS]
994511 SCHEUERPAD, 30.5CM, BLAU [PACKUNG MIT 5 PADS]
994510 SCHEUERPAD, 30.5CM, ROT [PACKUNG MIT 5 PADS]
385940 POLIERPAD, 30.5CM, WEISS, [PACKUNG MIT 5 PADS]
KTRI05245 SPRITZSCHUTZ, MODELL 60CM (OPTIONAL ERHÄLTLICH) *

T391 70cm
9017813 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 1020L, LINATEX,  [STANDARD]
9017814 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 1020L, LINATEX,  [STANDARD]
9017801 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 1020L, LATEX
9017804 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 1020L, LATEX
9017806 LIPPE, SAUGFUSS, VORNE, 1020L, POLYURETHAN
9017811 LIPPE, SAUGFUSS, HINTEN, 1020L, POLYURETHAN
9017816 BÜRSTE MITTEL, 35 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017730 BÜRSTE SOFT, 35 CM, 3-LUG, PYP
9017820 TREIBTELLER, PAD, 35CM, 3-LUG
994520 SCHEUERPAD, 35CM, BRAUN [PACKUNG MIT 5 PADS]
994519 SCHEUERPAD, 35CM, BLAU [PACKUNG MIT 5 PADS]
994518 SCHEUERPAD, 35CM, ROT [PACKUNG MIT 5 PADS]
994754 POLIERPAD, 35CM, WEISS, [PACKUNG MIT 5 PADS]
KTRI05246 SPRITZSCHUTZ, MODELL 70CM (OPTIONAL ERHÄLTLICH) *

Common Parts
994201 GEL-BATTERIE, 12VDC, 105AH
897346 RAD D.200
MECE00810 DISPLAYPLATINE
MECE00786 VERSORGUNGSPLATINE
MOCC00465 GETRIEBEMOTOR [MODELL MIT ANTRIEB]
9017743 KOHLEBÜRSTEN-SATZ, GETRIEBEMOTOR [2 STÜCK]
MOCC00450 BÜRSTENMOTOR [T391]
MEVR02923 KOHLEBÜRSTEN-SATZ, BÜRSTENMOTOR [4 STÜCK]
9017716 ABSAUGUNG, MOTOR
9017687 KOHLEBÜRSTE ABSAUGUNG
GUGO00509 DICHTUNG ABSAUGUNG
9017712 SCHLAUCH-SCHMUTZWASSERTANK-EINHEIT

FTDP00678 FILTER, SAUGMOTOR
MTCR00107 KETTE, SAUGFUSS ANHEBEN
TBFX01069 ABFLUSSSCHLAUCH SCHMUTZWASSERTANK
9017718 VENTIL, WASSER, ZYLINDERSPULE, 24VDC
MPVR13036 GRIFF, SAUGFUSS ANHEBEN
9017788 LENKROLLE, PU, 80MMX25MM
9018501 RAD, SAUGFUSS
MPVR01097 HAKEN, ABLAUFSCHLAUCH
PMVR06995 DREHGRIFF, SAUGFUSS
MPVR12967 HEBELVERSCHLUSS DECKEL
MPVR10565 FILTER REINIGUNGSMITTELTANK
MECI00592 FÜLLSTANDSANZEIGE, REINIGUNGSMITTELTANK
MECI00662 FÜLLSTANDSANZEIGE, SCHMUTZWASSERTANK
9018332 SCHMELZSICHERUNG 50A
897301 SCHMELZSICHERUNG 30A OMEGA FT3030
KTRI06373 CHEM DOSE-SET (OPTIONAL ERHÄLTLICH)
KTRI04848 STANGE FÜR WERKZEUGE (OPTIONAL ERHÄLTLICH)
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1069836 VERLÄNGERUNG AKKULADEGERÄT STECKER[EU]
1032820 VERLÄNGERUNG AKKULADEGERÄT STECKER[UK]
MEVR02642 ELEKTRONISCHER SCHLÜSSEL, MIT RFID

* Empfohlen bei Verwendung des PADS.
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INFORMACIÓN SOBRE LA SEGURIDAD
Normas de seguridad

! PELIGRO
Lea detenidamente el “Manual de Instrucciones para el uso” antes de proceder con la puesta en marcha, uso, mantenimiento, manteni-

miento ordinario o cualquier otro tipo de operación hecha en la máquina.

! ATENCIÓN
Respete escrupulosamente todas las indicaciones contenidas en el Manual (especialmente aquellas de peligro y de atención) y las placas 

aplicadas directamente en la máquina, véase el capítulo “Señales de Seguridad”.
El Fabricante no se considera responsable por daños a personas o bienes provocados por el incumplimiento de las prescripciones.
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 Batería: preparación”.
 

 

 

 

 

 

 
 

 

el lugar de uso:
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS T291

T291 55CM
TRACCIÓN DE 

EMPUJE

T291 55CM
TRACCIÓN 
ELÉCTRICA

T291 60CM
TRACCIÓN 
ELÉCTRICA

T291 70CM
TRACCIÓN 
ELÉCTRICA 

(CEPILLO CON 
ACTUADOR)

mm 550 550 600 700

mm 816 816 816 842

m2 1967 2468 2697 3142

1 1 2 2

mm 550 550 300 350

Kg

150 150 200 200

400 400

200 200 200

480 480 480 480

M 768 1008 1008 1008

L 50 50 50 50

L 50 50 50 50

mm 200 200 200 200

mm 80 80 80 80

2 2 2 2

Kg 227 234 243 240

Kg 81 89 97 95

Kg 169 177 185 183

2 2 2 2

M

105 105 105 105

A 15 15 15 15

A

mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm
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M M

mm

58 58 59 59

K 3 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS T391

T391 60CM
TRACCIÓN 
ELÉCTRICA

T391 70CM
TRACCIÓN 
ELÉCTRICA

T391 70CM
TRACCIÓN 
ELÉCTRICA 

(CEPILLO CON 
ACTUADOR)

mm 600 700 700

mm 816 842 842

m2 2697 3142 3142

2 2 2

mm 300 350 350

Kg

200 200 200

200 200 200

480 480 480

M 1008 1008 1008

L 70 70 70

L 70 70 70

mm 200 200 200

mm 80 80 80

2 2 2

Kg 263 263 261

Kg 98 98 95

Kg 185 185 183

2 2 2

M

105 105 105

A 15 15 15

A

mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm
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M M

mm
1146

59 59 59

K 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3
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X-Y-Z: Véase la Tabla “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”

MEDIDAS DE LA MÁQUINA

SEÑALES DE SEGURIDAD

.

YY

ZZ XX
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INFORMACIÓN GENERAL
Finalidad del manual

 1.
 2.

3.

! PELIGRO
-

sibles daños a la salud.

! ATENCIÓN

ambiente donde se trabaja o pérdidas económicas.

! INFORMACIÓN
Indicaciones que revisten particular importancia

aviso previo.

Si bien la máquina en su poder se diferencia sensiblemente de las ilustraciones contenidas en este documento, se garantizan, igualmente, 
la seguridad y la información sobre la misma.

 
 Modelo.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Documentación adjunta a la máquina
 
 
 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMACIÓN TÉCNICA
Descripción general

Leyenda

 

 
 

 
Zonas peligrosas

 
 

 
 
 

Accesorios
 
 

1

3

2

4

1

12



ESPAÑOL

DESPLAZAMIENTO E INSTALACIÓN
Levantamiento y transporte de la máquina embalada

! ATENCIÓN

accidentalmente.
Las operaciones de carga y descarga de los camiones deben llevarse a cabo con una iluminación adecuada.

Controles que se deben realizar en el momento de la entrega

Desembalaje
! ATENCIÓN

Durante el desembalaje de la máquina, el operador deberá utilizar los accesorios necesarios (guantes, gafas, etc.) para limitar los riesgos 
de accidente.

 
 
 

 Para desmontar el soporte metálico que 
asegura el bastidor al palet, desenrosque el tornillo, levante y gire el depósito hacia atrás y luego proceda con el desmontaje.

 
 
 

Batería: instalación y cone-
xión”.

Baterías de alimentación (versión Batería)

 

 
Características Técnicas

 
 
 

! ATENCIÓN

! INFORMACIÓN
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Batería: preparación
! INFORMACIÓN

! PELIGRO

(guantes, gafas, mono de protección, etc.) para limitar los riesgos de accidentes, también deberá mantenerse alejado de las llamas libres, 
no cortocircuitar los polos de las baterías, no causar chispas ni fumar.

Mantenimiento y recarga de las baterías”. 
Baterías: instalación y conexión

! PELIGRO
Quite la llave electrónica del cuadro antes de instalar y conectar las baterías.

Aténgase escrupulosamente a las indicaciones dadas a continuación porque un cortocircuito en las baterías podría hacer que estas ex-
ploten.

! PELIGRO
Antes de desenganchar el anillo roscado del cable de apertura del depósito (esta operación está permitida solo para instalar/sustituir las 

perfectamente horizontal. 

! ATENCIÓN
Nunca deje que la batería se descargue excesivamente porque podría arruinarse irremediablemente.

Batería: desmontaje
! PELIGRO

Antes de desenganchar el anillo roscado del cable de apertura del depósito (esta operación está permitida solo para instalar/sustituir las 

perfectamente horizontal. 

!ATENCIÓN
Durante el desmontaje de las baterías, desconecte el cargador de baterías de la toma de corriente

! PELIGRO

de seguridad, etc.) necesarios para limitar los riesgos de accidente; quite la llave electrónica del cuadro antes de desmontar las baterías, 
manténgase lejos de llamas abiertas, no cortocircuite los polos de las baterías, no provoque chispas ni fume, proceda de la siguiente 

manera:

14



ESPAÑOL

Instalación y regulación del secador de suelos

Regulación del secador de suelos

Instalación de los cepillos
Enganche automático del cepillo, versión «Sin Tracción (Tracción de empuje)»

Enganche automático del cepillo, versión «Con Tracción eléctrica»  (Fig.21):

Enganche automático del cepillo, versión «Con Tracción eléctrica (Cepillo con Actuador)» :

Desenganche automático del cepillo, versión Sin Tracción y con Tracción Eléctrica (Fig.21):

Enganche automático del cepillo, versión con Tracción Eléctrica (Cepillo con Actuador):

A

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3
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! INFORMACIÓN

pantalla:
”

Levantamiento y transporte de la máquina
! ATENCIÓN

Todas las operaciones deben hacerse en un lugar bien iluminado y tomando las medidas de seguridad más adecuadas para dichas situa-
ciones.

Siempre utilice los elementos de protección individual para la seguridad del operador.

 
 
 

 
 

Cambio rápido de cabezal (SOLO VERSIÓN CON BATERÍAS)

 

 
del o de los motores.

 
 
 

 

1
2

3

5
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GUÍA PRÁCTICA PARA EL OPERADOR
! ATENCIÓN

Antes de comenzar a trabajar, póngase camisas, orejeras, zapatos impermeables y con suelas antideslizantes, mascarilla de protección de 
las vías respiratorias, guantes y todos los elementos de protección necesarios para el medio ambiente donde deba trabajar.

! ATENCIÓN
Nunca deje la máquina sola o aparcada con la llave electrónica de encendido puesta.

! INFORMACIÓN

para familiarizarse con la máquina.
! ATENCIÓN

! ATENCIÓN

concentraciones altas, ni utilice disolventes o hidrocarburos. La temperatura del agua y del detergente no debe superar la temperatura 
máxima indicada en las “Características Técnicas” y dichos elementos no deben contener arena ni otras impurezas.

suelos.
Para una lista completa y actualizada de los detergentes y productos químicos disponibles, contacte con el Fabricante.

Utilice solo productos adecuados para el suelo y para la suciedad que deba limpiar.
Respete las normas de seguridad relativas al uso de los detergentes indicadas en el apartado “Normas de seguridad”.

Preparación de la máquina para el trabajo

 “Man-
tenimiento y recarga de las baterías”.

 “Vaciado del depósito de agua sucia”.
  “Llenado del depósito de agua/deter-

gente”

 
Mandos

 Pantalla (Fig. 7): 
 
 
 
 
 
 
 
 

1

2

6 7 8

5
4
3

7

17



ESPAÑOL

 Llave electrónica (Fig. 8-Ref. 1): 

 Selector de funcionamiento (Fig. 8-Ref. 2):

 OFF (Fig. 9-Ref. 3): 

 

  “

 Aspirador (Fig. 9-Ref. 4): 

 

 Cepillo (Fig. 9-Ref. 5): 

 

 

 

 Auto (Fig. 9-Ref. 6): 

“   “

 

 

 

 Eco (Fig. 9-Ref. 7): 

22

2

11

1

8

38 9 10

4

5
6

7

9
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 Palanca tracción (Fig. 22)

 Botón desenganche depósito (Fig. 10-Ref. 1)

 Pedal levantamiento cabezal (Fig. 10-Ref. 2)

 Palanca de levantamiento del secador de suelos (Fig. 10-Ref. 
3): 

 Volantes de regulación de la altura del cuadro (Fig. 10-Ref. 4): 

dro.
 Botón “SET” (Fig. 9-Ref. 10)

 “ -
nico” 

 
 “ -

co” 

 Botón “-” (Fig. 9-Ref. 8)
 “ -

nico” 

Trabajo
 
 

do.
 
 

 
 
 

 

 
 
 

nes de mantenimiento ordinario.

1

2

3
4

10

1
11
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Vaciado del depósito del agua sucia

Alarmas en la pantalla

 
 
 
 

Vaciado del depósito de agua/detergente

 
 
 
 

 
Llenado del depósito de agua/detergente

Alarmas en la pantalla

Llenado del bidón Chem Dose (accesorio)

Fin del trabajo
! INFORMACIÓN

Vacíe el depósito de agua sucia y recargue las baterías

Desplazamiento de la máquina sin que trabaje

 
 
 

 
 

2
1

14

1

13

1

12

12A 

1

2
3
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INSTRUCCIONES PARA EL MANTENIMIENTO
! PELIGRO

No hay que llevar a cabo ninguna operación de mantenimiento sin haber desco-
nectado antes la alimentación.

Las operaciones de mantenimiento del sistema eléctrico y todas aquellas que no 
estén descritas en este manual de uso, deben ser llevadas a cabo por personal 
técnico especializado, de conformidad con las normas de seguridad vigentes y 

con cuanto previsto en el manual para el mantenimiento.
! PELIGRO

Antes de levantar/girar el depósito para entrar al alojamiento, vacíe su contenido 
y coloque el estribo de seguridad que impide que se cierre accidentalmente, véa-

se el capítulo “INFORMACIÓN SOBRE LA SEGURIDAD”.

Mantenimiento – Reglas generales

 

 
 

Limpieza de la cesta de residuos

 

 

1

2

3

15

17
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Fusibles: sustitución
! ATENCIÓN

Nunca instale un fusible con un amperaje superior a aquel previsto.

Mantenimiento y recarga de las baterías
! INFORMACIÓN

Antes de recargar las baterías, extraiga la llave electrónica del cuadro de mandos.
! PELIGRO

No controle la carga de las baterías produciendo chispas.

producir fuego o chispas.
! PELIGRO

Lleve a cabo las operaciones descritas a continuación en un lugar ventilado.
! ATENCIÓN

Durante la recarga de las baterías, el depósito debe estar levantado y abierto para que el compartimiento de las baterías esté ventilado. 
! ATENCIÓN

! ATENCIÓN
Para evitar daños permanentes en las baterías, nunca deje que se descarguen completamente.

! ATENCIÓN

al concluir la recarga, desconecte los conectores.
! PELIGRO

Antes de desenganchar el anillo roscado del cable de apertura del depósito (esta operación está permitida solo para instalar/sustituir las 

perfectamente horizontal. 

“Alarmas en la pantalla”

19

2

BATTERY CHARGER ON BOARD
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Sustitución de los labios del secador de suelos
 
 
 
 
 
 

los.
 
 

 

 
 

Controles periódicos

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

PERÍODOS DE INACTIVIDAD

 

 
 
 

 
! ATENCIÓN

Si no se cargaran periódicamente las baterías como antes indicado, existe el riesgo de que se arruinen irremediablemente. 
El fabricante no se asume ninguna responsabilidad por posibles desperfectos provocados por negligencias, uso inadecuado y/o no con-

forme.
! ATENCIÓN

de las mismas. 
Controle la carga de las baterías al menos una vez por semana.

1

2

20
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INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES

Motor averiado

Controle

Controle

levantada

Motor averiado

desgastado
Controle

Controle

Controle

Controle

           

24
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ALARMAS EN LA PANTALLA

Alarma Posible Causa Operación

en los motores.

motorrueda.

en el motor.

lleno.

Dose.

Baterías agotadas.

Baterías agotadas.

Cargue o sustituya las 

averiado.

Baterías agotadas.

Controle el motor del 

Controle el motor.

Controle el motor del 

Controle el motor.

averiada.

averiada. 

del motor.

Controle el motor.

del motor.

Controle el motor.

25
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MENÚ TÉCNICO T291 - T391

 

AALIR

CAUDAL 

AALIR

AALIR

AALIR

AALIR

AALIR

AALIR

CAUDAL 

AALIR
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PIEZAS DE REPUESTO RECOMENDADAS
T291

T291 55cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761

9017763

T291 60cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
994511
994510
385940

T291 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754

Piezas de repuesto comunes
994200
994201

27
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897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

1069836
1032820

T391

T391 60cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735

28
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994512
994511
994510
385940

T391 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754

Piezas de repuesto comunes
994201
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

29
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1069836
1032820

30
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SIKKERHETSINFORMASJON
Sikkerhetsnormer

! FARE
Les ”Brukerhåndboken” nøye før du starter opp, bruker, vedlikeholder eller gjør andre inngrep på maskinen.

! VÆR OPPMERKSOM
Sørg for å overholde nøye alle anvisninger som blir gitt i denne håndboken (spesielt i avsnittene som omhandler fare og ”vær oppmerk-

som” -varsler), samt  “Sikkerhetsmerkingen” som er klebet direkte på maskinen.
Produsenten frasier seg ethvert ansvar for skader på personer og gjenstander som blir forårsaket av manglende overholdelse av anvisnin-

ger og påbud.
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 Batteri: forberedelse”.
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TEKNISKE EGENSKAPER T291

T291 55CM
SKYVETREKK

T291 55CM
ELEKTRISK 

TREKK

T291 60CM
ELEKTRISK 

TREKK

T291 70CM
ELEKTRISK 

TREKK 
(BØRSTE MED 
AKTUATOR)

mm 550 550 600 700

mm 816 816 816 842

m2 1967 2468 2697 3142

1 1 2 2

Diameter kost mm 550 550 300 350

150 150 200 200

Styrke kostemotor 400 400 400x2 400x2

200 200 200

480 480 480 480

768 1008 1008 1008

L 50 50 50 50

L 50 50 50 50

mm 200 200 200 200

mm 80 80 80 80

% 2 2 2 2

227 234 243 240

81 89 97 95

169 177 185 183

2 2 2 2

M 12x2 12x2 12x2 12x2

105 105 105 105

15 15 15 15

ombord

mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm 360 x 344 x 300

6
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M M

mm 1365 x 695 x 1146 1335 x 780 x 1146

58 58 59 59

K 3 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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TEKNISKE EGENSKAPER T391

T391 60CM
ELEKTRISK 

TREKK

T391 70CM
ELEKTRISK 

TREKK

T391 70CM
ELEKTRISK 

TREKK 
(BØRSTE MED 
AKTUATOR)

mm 600 700 700

mm 816 842 842

m2 2697 3142 3142

2 2 2

Diameter kost mm 300 350 350

200 200 200

Styrke kostemotor 400x2 400x2 400x2

200 200 200

480 480 480

1008 1008 1008

L 70 70 70

L 70 70 70

mm 200 200 200

mm 80 80 80

% 2 2 2

263 263 261

98 98 95

185 185 183

2 2 2

M 12x2 12x2 12x2

105 105 105

15 15 15

ombord

mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300

8
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M M

mm
1335 x
780 x
1146

59 59 59

K 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3

9
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X-Y-Z: Se tabellen ”TEKNISKE EGENSKAPER”

MASKINDIMENSJON

SIKKERHETSMERKING

.

YY

ZZ XX

10



NORSK

GENERELL INFORMASJON
Hensikten med denne håndboken.

 maskinen1.
 2.

 3.

! FARE
Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan gi til dødelig utfall for personellet, eller mulige helse-

skader.

! VÆR OPPMERKSOM
Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan føre til skader på maskinen, på miljøet der man arbeider 

eller økonomiske tap.

! INFORMASJON
Anvisninger som er spesielt viktige.

Gjennom arbeidet med å konstant utvikle og oppdatere produktet, har produsenten rett til å foreta endringer uten noen form for forvarsel.

-
nen være garantert korrekt.

 
 
 Serienummer
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokumentasjon som følger med maskinen
 Brukerhåndbok 
 
 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

11
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TEKNISK INFORMASJON
Generell beskrivelse

Symbolforklaring

 

 
 
 

Faresoner
 
 

 
 
 

Tilbehør
 
 

1

3

2

4

1
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TRANSPORT OG INSTALLASJON
Løfting og transport av emballert maskin.

! VÆR OPPMERKSOM
Ved all løfting må man sørge for at den innpakkede maskinen er godt forankret, slik at man unngår velt og fall på grunn av uhell.

Lasting/ lossing av maskiner må utføres med tilstrekkelig lys i lokalet.

Kontroller ved levering

Utpakking
! VÆR OPPMERKSOM

Ved utpakking av maskinen må operatøren ha alt nødvendig utstyr (hansker, briller, osv.) for å redusere mulighetene for skader.

 
 
 

 For å demontere metallstangen som fester rammen til pallen 
løsner du skruen, løfter og dreier beholderen bakover og går deretter videre med demonteringen.

 
 
 

Batteri: installasjon og tilkopling”.

Batterier (batterimodeller)

 

 
Tekniske egenskaper

 
 
 

! VÆR OPPMERKSOM

! INFORMASJON
Følg disse anvisningene for å stille inn på maskinens programvare den typen batteri som er installert:

se kapittelet “Teknisk meny”

13
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Batteri: forberedelse
! INFORMASJON

! FARE
-

ikke kortslutte batteripolene, ikke skape gnister, og ikke røyke.

Vedlikehold 
og opplading av batteriene”. 
Batterier: installasjon og tilkopling

! FARE
Ta den elektroniske nøkkelen ut av kontrollpanelet før du fortsetter med installasjonen og tilkobling av batteriene.

Vær oppmerksom så man på de positive polene kun kopler til klemmene merket med symbolet ”+”. Unngå å kontrollere om batteriet er 
ladet ved å slå gnister.

Ta nøye hensyn til de indikasjonene som gis i neste avsnitt da kortslutning av batteriet kan føre til at selve batteriet eksploderer.
! FARE

Før du løsner skruringen på åpningskabelen til beholderen, noe som bare er tillatt for installasjon/utskifting av batterier og for kontroll/

skruen på karabinen med en sekskantnøkkel slik at det blir umulig å åpne den manuelt.

! VÆR OPPMERKSOM
La aldri batteriene lades ut for mye fordi dette kan føre til ubotelig skade.

Batterier: fjerning
! FARE

Før du løsner skruringen på åpningskabelen til beholderen, noe som bare er tillatt for installasjon/utskifting av batterier og for kontroll/

skruen på karabinen med en sekskantnøkkel slik at det blir umulig å åpne den manuelt.
!OBS

Under fjerning av batteriene må du koble batteriladeren fra stikkontakten
! FARE

ikke kortslutte polene på batteriet, ikke forårsake gnister og ikke røyke, og deretter fortsette på denne måten:

14
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Installasjon og regulering av nalen

Regulering av nalen

Installasjon av koster
Automatisk feste av børste, versjon “Uten trekkraft (skyvetrekk)”

Automatisk feste av børste, versjon “Med elektrisk trekk” 

Automatisk feste av børste, versjon “Med elektrisk trekk (børste med aktuator)” :

Automatisk løsning av børste , versjon uten trekk og med elektrisk trekk 

Automatisk løsning  av børste, versjon med elektrisk trekk  (børste med aktuator) :

6

4
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! INFORMASJON
Følg instruksjonene under for å stille inn språket du ønsker at programvaremeldingene skal vises på 

displayet:
Teknisk meny”

Løfting og transport av maskinen
! VÆR OPPMERKSOM

Alle fasene av prosedyren må utføres i et lokale som er tilstrekkelig opplyst, ta også nødvendige forholdsregler i enhver situasjon.
Bruk alltid personlige beskyttelsesanordninger beregnet til denne typen arbeid.

 
 
 

 
 

Hurtig skifte av hode (KUN VERSJON MED BATTERIER)

 Teknisk meny

 
 
 
 

 

1
2

3

5
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PRAKTISK GJENNOMGANG FOR OPERATØREN
! VÆR OPPMERKSOM

Før du begynner å arbeide må man ta på arbeidsfrakk, hørselsvern, antisklisko som er vanntette, beskyttelsesmaske til vern av luftveiene, 
hansker og andre sikkerhetsanordninger som kreves i lokalet som skal rengjøres.

! VÆR OPPMERKSOM
Forlat aldri maskinen uten oppsyn eller parker maskinen med en elektriske tenningsnøkkelen i.

! INFORMASJON

at man blir vant til maskinens bevegelser.
! VÆR OPPMERKSOM

! VÆR OPPMERKSOM

konsentrasjoner, og ikke bruk løsemidler eller hydrokarboner. Vannet og vaskemidlene må ikke ha temperaturer som overstiger maksimal-
grensene som er angitt i  og de må være fri for sand og/eller andre urenheter.

Maskinen er laget for å brukes med vaskemidler som ikke skummer og som er bionedbrytbare, laget for bruk med gulvaske/-tørkemaskiner
For en fullstendig og oppdatert liste over vaskemidler og kjemiske produkter som kan brukes, ta kontakt med produsenten.

Bruk bare produkter som er egnet til gulvet og skitten som skal fjernes.
Følg sikkerhetsstandardene angående bruk av vaskemidler, som er angitt i avsnittet ”Sikkerhetsstandarder”.

Klargjøring av maskinen før arbeid

 “Vedlikehold og opplading av batteriene”.
 “Tømming av oppsamlingstanken”.
 “Oppfylling av vann-/vaskemiddelbehol-

deren”

 
Styringer

 Display (Fig.7): 
 
 
 
 
 
 
 
 

1

2

6 7 8

5
4
3

7
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 Elektronisk nøkkel (Fig.8-Ref.1): 

 Funksjonsvelger (Fig.8-Ref.2):

 OFF (Fig.9-Ref.3): 

 

  “Teknisk meny”

 Oppsugingsenhet (Fig.9-Ref.4): 

mandoer: 
 

 Kost (Fig.9-Ref.5): 

 

 

 

 Auto (Fig.9-Ref.6): 

 “Teknisk meny” “Teknisk meny”

kommandoer: 
 

 

 

  (Fig.9-Ref.7): 

22

2
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1

8

38 9 10

4

5
6

7

9

18



NORSK

 Trekkspak (Fig.22)

 Tast for frigjøring av tanken (Fig.10-Ref.1)

 Pedal for heving av kosteenhet (Fig.10-Ref.2)

 Spak for heving av nal (Fig.10-Ref.3): 

 Brytere for regulering av høyden på kontrollpanelet (Fig.10-
Ref.4)

 Tasten “SET” (Fig.9-Ref.10)
“Teknisk meny”

 Tasten “+” (Fig.9-Ref.9)
 “Teknisk meny” 

 Tasten “-” (Fig.9-Ref.8)
“Teknisk meny”

Arbeid
 
 
 
 

Noen råd for optimal funksjon av vaske-/tørkemaskinen

 
 
 

 

 
 
 

1

2

3
4

10

1
11
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Tømming av oppsamlingstank
Alarmer på displayet”. 

 
 
 
 

Tømming av vann-/vaskemiddeltanken

 
 
 Stans maskinen.
 
 

Fylling av vann-/vaskemiddeltanken

Alarmer på displayet

Oppfylling av Chem Dose-beholderen (tilbehør)

Avslutning av arbeidet
! INFORMASJON

Tøm oppsamlingstanken og lad opp batteriene.

Bevegelse av maskinen når den ikke er i drift

 
 
 

 
 

2
1

14

1

13

1

12

1

2
3
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VEDLIKEHOLDSANVISNING
! FARE

Det må ikke gjennomføres noen vedlikeholdsoperasjonen uten først å ha koblet 
fra strømforsyningen.

Vedlikeholdsoperasjoner på det elektriske anlegget, og alle operasjoner som ikke 
-

folk, i samsvar med gjeldende sikkerhetsnormer og på den måten som beskrives 
i vedlikeholdsanvisningen.

! FARE
Før du løfter/dreier tanken for å få adgang til delen må den tømmes for alt innhold, 
og sett deretter inn sikkerhetsstangen som hindrer tanken i å lukkes utilsiktet, se 

kapittelet ”SIKKERHETSINFORMASJON”.

Vedlikehold - Generelle regler

 

 

 

Rengjøring av avfallskurven

 

 

1

2

3
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Sikringer: utskifting
! VÆR OPPMERKSOM

Sett aldri inn en sikring med høyere ampere enn det som er angitt.

Vedlikehold og opplading av batteriene
! INFORMASJON

Før du fortsetter med å lade opp batteriene må du ta den elektroniske nøkkelen ut fra kontrollpanelet.
! FARE

Unngå å kontrollere batteriene ved bruk av gnister/ ild.
Batteriene (WET) gir fra seg brennbar damp. Slukk alle eventuelle branntilløp eller glød før du kontrollerer eller lader batteriene.

! FARE
Utfør alle de arbeidstrinnene som beskrives i dette avsnittet i lokaler med god utlufting.

! VÆR OPPMERKSOM
Under lading av batteriene må tanken være hevet og åpen, slik at det kommer luft til batterirommet. 

! VÆR OPPMERKSOM
Dersom du har gelebatterier, må du bruke en spesiell batterilader for gelebatterier.

! VÆR OPPMERKSOM
For å unngå varige skader på batteriene, må du unngå å la dem utlades helt.

! VÆR OPPMERKSOM

Når du er ferdig å lade opp løsner du koplingsenhetene.
! FARE

Før du løsner skruringen på åpningskabelen til beholderen, noe som bare er tillatt for installasjon/utskifting av batterier og for kontroll/

skruen på karabinen med en sekskantnøkkel slik at det blir umulig å åpne den manuelt.

“Alarmer på displayet”.

19
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BATTERY CHARGER ON BOARD
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Utskifting av nalbladene.
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

Jevnlige kontroller

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

PERIODER DER MASKINEN IKKE ER I BRUK

 

 
 
 

 
! VÆR OPPMERKSOM

Dersom du ikke lader opp batterielementene jevnlig slik som angitt over risikerer du at de vil kunne ødelegges slik at de ikke kan repareres. 
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle funksjonsproblemer som skyldes forsømmelse, upassende og/eller ulovlig bruk.

! VÆR OPPMERKSOM
Når batteriene er utladet må du passe på at de ikke forblir utladet lenge, slik at ikke selve levetiden til batteriene forkortes. 

Kontroller ladingen av batteriene minst en gang i uka.

1

2
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PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER

Bytt den

Sett inn

Kostene dreier ikke

Bytt den

Bytt den

Skadet motor Bytt den

Bytt den

Bytt den

Bytt den

Bytt den

Bytt den

Senk

Skadet motor Bytt den

Motoren er skadet Bytt den
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ALARMER PÅ DISPLAYET

Alarm Mulig årsak Inngrep

kostemotorer.

motorene.

motoren.

kortene.

motoren.

batteriene.

men maskinen har ikke noen.
tekniske menyen.

HDP

motoren.

motoren.

motoren.

maskinen har ikke noen.
tekniske menyen.

maskinen har ikke noen.
tekniske menyen.

motoren.

motoren.
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TEKNISK MENY T291 - T391
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ANBEFALTE RESERVEDELER
T291
Kode

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761

9017763

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
994511
994510
385940
KTRI05245

9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754
KTRI05246

Felles deler
994200
994201
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RTRT00577
897346

9017743

9017716
9017687

9017712
FTDP00678

TBFX01069
9017718

9017788
9018501

9018332
897301
KTRI06373
KTRI05244

KTRI04848
1069836
1032820

T391
Kode

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
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994512
994511
994510
385940
KTRI05245

9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754
KTRI05246

Felles deler
994201
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

FTDP00678

TBFX01069
9017718

9017788
9018501

9018332
897301
KTRI06373
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KTRI04848
1069836
1032820
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INFORMATIE OVER DE VEILIGHEID
Veiligheidsvoorschriften

! GEVAAR
Lees aandachtig de gebruikershandleiding door alvorens te beginnen met het starten, de bediening, het (gewone en buitengewone) onder-

houd of andere werkzaamheden aan de machine.

! ATTENTIE
Neem alle voorschriften in deze handleiding (met name de voorschriften met het gevaar- en attentiesymbool) en op de platen die recht-

streeks op de machine zijn aangebracht strikt in acht, zie hoofdstuk “Veiligheidsborden”.
De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor letsel/schade aan personen en zaken wegens het niet in acht nemen van de voorschriften.

 
 

 
 
 
 

 
 -

 
 
 
 

 -

 

 

 

 -
-
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 Accu: voorbereiding”in acht.
 

 
-

 

 

 

 

 
 

 

5



NEDERLANDS

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN T291

T291 55CM
MED SKUB

T291 55CM
ELEKTRISK 

TRÆK

T291 60CM
ELEKTRISK 

TRÆK

T291 70CM
ELEKTRISK 

TRÆK 
(BØRSTE MED 
AKTUATOR)

550 550 600 700

816 816 816 842

2 1967 2468 2697 3142

1 1 2 2

550 550 300 350

Kg

150 150 200 200

W 400 400

W 200 200 200

W 480 480 480 480

M
W 768 1008 1008 1008

L 50 50 50 50

L 50 50 50 50

200 200 200 200

80 80 80 80

2 2 2 2

Kg 227 234 243 240

Kg 81 89 97 95

Kg 169 177 185 183

2 2 2 2

M V

105 105 105 105

Versies zonder 
V 24 dc 24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15 15

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

A

X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

6
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-

VM M

LpA 58 58 59 59

K 3 3 3 3

ahv
2

2

HBV
2

2

55 55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN T391

T391 60CM
ELEKTRISK 

TRÆK

T391 70CM
ELEKTRISK 

TRÆK

T391 70CM
ELEKTRISK 

TRÆK 
(BØRSTE MED 
AKTUATOR)

600 700 700

816 842 842

2 2697 3142 3142

2 2 2

300 350 350

Kg

200 200 200

W

W 200 200 200

W 480 480 480

W 1008 1008 1008

L 70 70 70

L 70 70 70

200 200 200

80 80 80

2 2 2

Kg 263 263 261

Kg 98 98 95

Kg 185 185 183

2 2 2

M V

105 105 105

Versies zonder 
V 24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

A

X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

8
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-

VM M

1146

LpA 59 59 59

K 3 3 3

ahv
2

2

HBV
2

2

55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3

9
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X-Y-Z: Zie tabel “TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN”

AFMETINGEN MACHINE

VEILIGHEIDSBORDEN

.

YY

ZZ XX

10
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ALGEMENE INFORMATIE
Doel van de handleiding

1.
2.

3. 

! GEVAAR
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die de dood of mogelijk gevaar voor de gezondheid van het per-

soneel kunnen veroorzaken.

! ATTENTIE
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die schade aan de machine, de omgeving waarin men werkt of 

economische verliezen kunnen veroorzaken.

! INFORMATIE
Aanwijzingen van bijzonder belang

De fabrikant kan, in het kader van continue ontwikkeling en bijwerking van het product, zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen 
doorvoeren.

Ook al wijkt de machine in uw bezit in belangrijke mate af van de afbeeldingen in deze handleiding, zijn de veiligheid en de informatie over 
de machine verzekerd.

 
 Model.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bij de machine gevoegde documentatie
 
 
 
 Wall Chart. 
 
 
 

vereisen.

-

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

11
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TECHNISCHE INFORMATIE
Algemene beschrijving

-

-

-

Legenda

 

 
 

 
Gevaarzones

 
 

 
 
 

Accessoires
 
 

1

3

2

4

1
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VERPLAATSING EN INSTALLATIE

! ATTENTIE
Controleer tijdens alle hefwerkzaamheden of de verpakte machine stevig bevestigd is, om onverwachts omkantelen of vallen te voorkomen.

Het laden/lossen uit de vervoersmiddelen moet met passende verlichting gebeuren.

-

Uitpakken
! ATTENTIE

Degenen die de machine uitpakken, moeten de nodige persoonlijke beschermingsmiddelen dragen (handschoenen, bril, enz.) om het risico 
van letsel te beperken.

 
 
 

 Om de metalen beugel waarmee 
het frame aan de pallet is bevestigd te demonteren, schroeft u de schroef los, tilt u de tank op en draait u hem naar achteren, waar-
na u verdergaat met de demontage,

 

 
 

Accu: installatie en aansluiting”.

Voedingsaccu’s (versie Battery)

 

 
Technische eigenschappen

-

-

 
 
 

! ATTENTIE

! INFORMATIE
Volg de volgende instructies om in de software van de machine het type geïnstalleerde batterij in te stellen:

zie hoofdstuk “Technisch Menu”
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Accu: voorbereiding
! INFORMATIE

-

! GEVAAR
-

nen, veiligheidsbril, beschermende overall, enz.) dragen die nodig zijn om het risico van letsel te beperken, uit de buurt van eventueel open 
vuur blijven, en mag het niet de polen van de accu›s kortsluiten, geen vonken veroorzaken en niet roken.

Onderhoud en opladen van de accu’s”. 
Accu’s: installatie en aansluiting

! GEVAAR
Verwijder de elektrische sleutel uit het dashboard alvorens de accu’s te installeren en aan te sluiten.

Let op dat op de pluspolen uitsluitend klemmen worden gemonteerd die met het symbool “+” zijn gemerkt. Controleer de lading van de 
accu’s niet door middel van vonkvorming.

Houdt u zich nauwlettend aan de hieronder beschreven aanwijzingen, aangezien een eventuele kortsluiting van de accu’s hun explosie kan 
veroorzaken.

! GEVAAR
Alvorens de schroefring op de kabel voor het openen van de tank los te maken (een handeling die alleen is toegestaan voor het installeren/
vervangen van de accu’s en voor het controleren/herstellen van het niveau van de zwavelzuuroplossing), dient men zich ervan te vergewis-

sen dat de machine op een volkomen horizontaal oppervlak is geplaatst. 
Haak aan het einde van de hierboven genoemde handelingen de schroefring vast ter hoogte van de strop aangegeven door de zwarte pijl 
(zie onderstaande afbeelding) en zet de schroef van de karabijnhaak vast met een zeskantsleutel om handmatig openen onmogelijk te 

maken.

! ATTENTIE
Laat de accu’s nooit te veel ontladen, want hierdoor kan hij op onherstelbare wijze beschadigd raken.

Accu: verwijdering
! GEVAAR

Alvorens de schroefring op de kabel voor het openen van de tank los te maken (een handeling die alleen is toegestaan voor het installeren/
vervangen van de accu’s en voor het controleren/herstellen van het niveau van de zwavelzuuroplossing), dient men zich ervan te vergewis-

sen dat de machine op een volkomen horizontaal oppervlak is geplaatst. 
Haak aan het einde van de hierboven genoemde handelingen de schroefring vast ter hoogte van de strop aangegeven door de zwarte pijl 
(zie onderstaande afbeelding) en zet de schroef van de karabijnhaak vast met een zeskantsleutel om handmatig openen onmogelijk te 

maken.
!ATTENTIE

Wanneer u de accu’s verwijdert, moet u de stekker van de acculader uit het stopcontact halen
! GEVAAR

-
gheidsbril, beschermende overall, veiligheidsschoeisel, enz.) dragen die nodig zijn om het risico van letsel te beperken; de elektronische 
sleutel uit het dashboard halen alvorens de accu te verwijderen, uit de buurt van eventueel open vuur blijven, de polen van de accu’s niet 

kortsluiten, geen vonken veroorzaken en niet roken en vervolgens als volgt te werk gaan:

14
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Montage en afstelling van het zuigrubber

Afstelling zuigrubber
-

Montage borstels
Automatisk tilkobling af børste, version “uden træk (med skub)” (Fig.21):

-

-

Automatisk tilkobling af børste, version “med elektrisk træk” (Fig.21):

-

Automatisk tilkobling af børste, version “Med elektrisk træk (børste med  aktuator)” :

Automatisk tilkobling af børste, version uden træk og med elektrisk træk 

-

Automatisk tilkobling af børste, version med elektrisk træk (børste med aktuator):
-

A

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3
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! INFORMATIE
Volg de volgende instructies om in de software van de machine de taal in te stellen die gebruikt wordt voor de meldingen die op het display 

worden getoond: 
Technisch Menu”

! ATTENTIE

het meest geschikt voor de situatie zijn.
De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken.

 
 
 -

 
 

Snelle wissel van kopgroep (ALLEEN VERSIE MET ACCU’S)

 Technische Menu

 

 
 
 

 

1
2

3

5
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PRAKTISCHE GIDS VOOR DE GEBRUIKER
! ATTENTIE

Alvorens met werken te beginnen, een schort, gehoorbeschermers, waterbestendig antislipschoeisel, masker ter bescherming van de 
luchtwegen, handschoenen en elke ander beschermingsmiddel dragen dat vereist wordt door de omgeving waarin men werkt.

! ATTENTIE
Laat de machine nooit zonder toezicht of geparkeerd met de contactsleutel ingebracht.

! INFORMATIE
Indien de machine voor de eerste keer gebruikt wordt, wordt een korte testperiode op een groot oppervlak zonder obstakels geadviseerd, 

om de benodigde ervaring op te doen.
! ATTENTIE

Om beschadiging van het te behandelen vloeroppervlak te voorkomen, mag men de borstels niet bij stilstaande machine laten draaien.
! ATTENTIE

Verdun de reinigingsmiddelen altijd overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant. Gebruik geen natriumhypochloriet (bleekmiddel) 

reinigingsmiddel moeten een temperatuur hebben die niet het maximum vermeld in de “Technische eigenschappen” overschrijdt en mogen 
geen zand en/of andere onreinheden bevatten.

voor schrobzuigmachines zijn bedoeld.
Voor een complete en bijgewerkte lijst van de beschikbare reinigingsmiddelen en chemische producten, dient u contact op te nemen met 

de fabrikant.
Gebruik uitsluitend producten die geschikt zijn voor de vloer en het te verwijderen vuil.

-
schriften”.

De machine voor het werk gereed maken

 “Onderhoud 
en opladen van de accu’s”.

 “Ledigen veilwatertank”.
 “Vullen schoonwatertank”

doseerdop.
 

Bedieningselementen
 Display (Fig.7)

 
 
 
 
 
 
 
 

1

2

6 7 8

5
4
3

7
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 Elektronische sleutel (Fig.8-Ref.1): -

 Keuzeschakelaar (Fig.8-Ref.2): -

 OFF (Fig.9-Ref.3): 

 

 “ Technische Menu 
“ 

 Zuigunit (Fig.9-Ref.4): 

 

 Borstel (Fig.9-Ref.5): 
-

 -

 
-

 

 Auto (Fig.9-Ref.6): 

in het “Technische Menu”  “Technisch Menu
-

 

 

 

 Eco (Fig.9-Ref.7): 

22

2

11

1

8

38 9 10

4

5
6

7

9
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 Tractiehendel (Fig.22)

-

 Knop voor loskoppelen tank (Fig.10-Ref.1)

 

 
-

 Knoppen voor hoogteverstelling dashboard (Fig.10-Ref.4)

 Knop “SET” (Fig.9-Ref.10)
“Technisch Menu” 

 Knop “+” (Fig.9-Ref.9)
 “Technisch 

Menu” -

 Knop “-” (Fig.9-Ref.8)
 “Technisch 

Menu” -

Werk
 
 
 

 

Enkele nuttige tips voor het optimale gebruik van de schrobzuigmachine

 
 
 

 

 
 
 

1

2

3
4

10

1
11
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Ledigen vuilwatertank
-

Alarmen op het display

 
 
 
 

Ledigen schoonwatertank

 
 
 
 
 

Vullen schoonwatertank

Alarmen op het display

Vullen Chem Dose reservoir (accessoire)
-

Einde werk
! INFORMATIE

Ledig de vuilwatertank en laad de accu’s op

Verplaatsing van de machine wanneer hij niet werkt

 
 
 

 
 

2
1

14

1

13

1

12

12A 

1

2
3
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INSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD
! GEVAAR

Er mogen geen onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd worden zolang de voe-
ding niet is afgekoppeld.

Onderhoud dat de elektrische installatie betreft, en alles dat niet uitdrukkelijk in 
deze handleiding is beschreven, mag uitsluitend verricht worden door gespeci-
aliseerd technisch personeel, conform de geldende veiligheidsvoorschriften en 

hetgeen bepaald in de handleiding voor het onderhoud.
! GEVAAR

Voordat de tank wordt opgeheven/gedraaid om toegang tot het vak te krijgen, 
moet hij geleegd worden; breng vervolgens de veiligheidsbeugel aan die voor-
komt dat de tank per ongeluk kan sluiten, zie het hoofdstuk “INFORMATIE OVER 

DE VEILIGHEID”.

Onderhoud – Algemene regels

 

 

 

-

Reiniging vuilopvangbak
-

Reiniging vlotter vuilwatertank

 

 

1

2

3

15

17

1-2
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Zekeringen: vervanging
! ATTENTIE

Installeer nooit zekeringen met een hoger amperage dan voorzien.

Onderhoud en opladen van de accu’s
! INFORMATIE

Verwijder de elektronische sleutel uit het dashboard alvorens de accu’s op te laden.
! GEVAAR

Controleer de batterijen niet door middel van vonkvorming.
Uit (NATTE) accu’s komen ontvlambare dampen vrij: doof vlammend of gloeiend materiaal alvorens de accu’s te controleren en bij te vullen.

! GEVAAR
Voer de hieronder beschreven handelingen in geventileerde ruimten uit.

! ATTENTIE
Tijdens het opladen van de accu’s moet de tank worden opgeheven en open worden gehouden om een goede ventilatie van het accuvak 

toe te staan. 
! ATTENTIE

! ATTENTIE
Laat, om blijvende schade te voorkomen, de accu’s nooit volledig ontladen.

! ATTENTIE
Laad op overeenkomstig hetgeen in de handleiding van de acculader is vermeld;

maak na het opladen de connectoren los;
! GEVAAR

Alvorens de schroefring op de kabel voor het openen van de tank los te maken (een handeling die alleen is toegestaan voor het installeren/
vervangen van de accu’s en voor het controleren/herstellen van het niveau van de zwavelzuuroplossing), dient men zich ervan te vergewis-

sen dat de machine op een volkomen horizontaal oppervlak is geplaatst. 
Haak aan het einde van de hierboven genoemde handelingen de schroefring vast ter hoogte van de strop aangegeven door de zwarte pijl 
(zie onderstaande afbeelding) en zet de schroef van de karabijnhaak vast met een zeskantsleutel om handmatig openen onmogelijk te 

maken.

“Alarmen op het display”.

19

2

BATTERY CHARGER ON BOARD

1

18
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Vervanging zuigrubberstrippen
 
 
 
 
 
 
 
 

-

 -
-

 
 

Periodieke controles

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

PERIODEN VAN INACTIVITEIT

 -

 
 
 

 
! ATTENTIE

Als de accu’s zoals eerder aangegeven niet periodiek worden opgeladen, riskeert men dat ze onherstelbaar beschadigd raken. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele storingen veroorzaakt door nalatigheid, verkeerd en(of niet-conform gebruik.

! ATTENTIE
Wanneer de accu’s leeg zijn, mogen ze niet lang in deze toestand blijven om hun levensduur niet te verkorten. 

Controleer de acculading minstens eenmaal per week.

1

2

20
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STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES

Vervangen

Vervang

Beschadigd relais Vervang

Vervang

Vervang

Vervang

Controleer

Vervang

Vervang

Controleer

Vervang

Vervang

Controleer

Controleer

Controleer

Vervang

Controleer

24
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ALARMEN OP HET DISPLAY

Alarm Mogelijke oorzaak Ingreep
O v e r v e r h i t t i n g 

Oververhitting van het 

leeg.

reservoir..

overschreden. 

lange hellingen.

defect.

ze.

Vervang relais.
Controleer de 

Corrigeer de instellingen in 

HDP
tijdens starten.

niet geregeld.

Laat de tractiehendel los 
tijdens het starten.
Controleer afstelling 

Corrigeer de instellingen in 

Corrigeer de instellingen in 

Vervang de contactgever.

Vervang relais.
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TECHNISCH MENU T291 - T391

 

Min. snelheid
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AANBEVOLEN RESERVEONDERDELEN
T291
Code Beschrijving

T291 55cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761
SPPV01351
9017763
SPPV01460
SPPV01442
SPPV01433
SPPV01415

T291 60cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729
SPPV01514
9017735
994512
994511
994510
385940

T291 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754

Gemeenschappelijke onderdelen
994200
994201
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897346

MOCC00465
9017743
MOCC00449
MOCC00450

9017716
9017687
GUGO00509
9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

1069836
1032820

T391
Code Beschrijving

T391 60cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729
SPPV01514
9017735

28
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994512
994511
994510
385940

T391 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754

Gemeenschappelijke onderdelen
994201
897346

MOCC00465
9017743
MOCC00450

9017716
9017687
GUGO00509
9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301
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1069836
1032820
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Normas de segurança

! PERIGO
Leia atentamente o “Manual de instruções” antes de proceder às operações de arranque, utilização, manutenção, manutenção de rotina ou 

qualquer outra intervenção na máquina.

! ATENÇÃO
Cumpra rigorosamente todas as recomendações contidas no Manual (em especial, as de perigo e de atenção) e as placas de segurança; 

consulte o capítulo “Sinalética de Segurança” aplicadas diretamente na máquina.
O Fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por danos a pessoas ou bens que derivem da inobservância das recomendações.

 
 

 
 
 
 

 
 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 
 

 
 
 

1

2

2

3



PORTUGUÊS

 
 
 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

4



PORTUGUÊS

 
 
 
 
 
 Bateria: preparação”.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS T291

T291 55CM
TRAÇÃO DE 
IMPULSÃO

T291 55CM
TRAÇÃO 

ELÉTRICA

T291 60CM
TRAÇÃO 

ELÉTRICA

T291 70CM
TRAÇÃO 

ELÉTRICA 
(ESCOVA COM 

ATUADOR)

mm 550 550 600 700

mm 816 816 816 842

m2 1967 2468 2697 3142

1 1 2 2

mm 550 550 300 350

Kg

150 150 200 200

400 400

200 200 200

480 480 480 480

768 1008 1008 1008

L 50 50 50 50

L 50 50 50 50

mm 200 200 200 200

mm 80 80 80 80

2 2 2 2

Kg 227 234 243 240

Kg 81 89 97 95

Kg 169 177 185 183

2 2 2 2

V

105 105 105 105

V

A 15 15 15 15

V

A

mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm
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V

mm

LpA 58 58 59 59

K 3 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55 55

7



PORTUGUÊS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS T391

T391 60CM
TRAÇÃO 

ELÉTRICA

T391 70CM
TRAÇÃO 

ELÉTRICA

T391 70CM
TRAÇÃO 

ELÉTRICA 
(ESCOVA COM 

ATUADOR)

mm 600 700 700

mm 816 842 842

m2 2697 3142 3142

2 2 2

mm 300 350 350

Kg

200 200 200

200 200 200

480 480 480

1008 1008 1008

L 70 70 70

L 70 70 70

mm 200 200 200

mm 80 80 80

2 2 2

Kg 263 263 261

Kg 98 98 95

Kg 185 185 183

2 2 2

V

105 105 105

V

A 15 15 15

V

A

mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm
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V

mm
1146

LpA 59 59 59

K 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55
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X-Y-Z: Ver a tabela “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”

DIMENSÃO DA MÁQUINA

SINALÉTICA DE SEGURANÇA

.

YY

ZZ XX
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INFORMAÇÕES GERAIS
Finalidade do manual

1.
 operadores2.

3.

! PERIGO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves que possam provocar a morte do pessoal ou even-

tuais danos para a saúde.

! ATENÇÃO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves que possam provocar danos na máquina, no ambien-

te em que a mesma trabalha, ou perdas económicas.

! INFORMAÇÃO
Indicações de particular importância.

O fabricante, no âmbito de uma política de constante desenvolvimento e atualização do produto, pode efetuar alterações sem aviso prévio.

Ainda que a máquina que possui se diferencie sensivelmente das ilustrações contidas neste documento, estão garantidas a segurança e 
as informações sobre a mesma.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Documentação anexa à máquina
 
 
 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Descrição geral

Legenda

 
do pavimento durante a lavagem.

 
 

 

Zonas de perigo
 
 

 
 
 

mento.
Acessórios

 
 

1

3

2

4

1
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MOVIMENTAÇÃO E INSTALAÇÃO
Elevação e transporte da máquina embalada

! ATENÇÃO
-

dentais.
A fase de carga/descarga dos veículos deve ser efetuada com uma iluminação adequada.

logos.

Desembalagem
! ATENÇÃO

Durante a desembalagem da máquina, o operador deve estar munido dos acessórios necessários (luvas, óculos, etc.) para limitar os riscos 
de acidentes.

 
 
 

 
o chassis à palete, desaperte o parafuso, levante e rode para trás o depósito e, proceda, depois, à desmontagem.

 
 
 

Bateria: instalação e ligação”.

Baterias de alimentação (versão Bateria)

 

 
Características Técnicas

 
 
 

! ATENÇÃO

! INFORMAÇÃO
Cumpra as instruções seguintes para programar no Software da máquina o tipo de bateria instalada:

consulte o capítulo “Menu Técnico”
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Bateria: preparação
! INFORMAÇÃO

-

! PERIGO

fato de proteção, etc.) necessários à limitação dos riscos de acidentes, deve afastar-se de eventuais chamas livres, não provocar curto-
circuitos nos polos das baterias, não causar faíscas e não fumar.

Manutenção e recarga das baterias”. 
Baterias: instalação e ligação

! PERIGO
Retire a chave eletrónica do painel antes de proceder à instalação e ligação das baterias.

por meio de faíscas.
Cumpra rigorosamente as indicações descritas a seguir, pois um eventual curto-circuito das baterias pode provocar a explosão das mes-

mas.
! PERIGO

Antes de desencaixar o anel tipo parafuso presente no cabo de abertura do depósito, operação permitida apenas para a instalação/sub-

numa superfície perfeitamente horizontal. 

! ATENÇÃO
Nunca deixe descarregar demasiado a bateria, pois pode sofrer danos irreparáveis.

Bateria: remoção
! PERIGO

Antes de desencaixar o anel tipo parafuso presente no cabo de abertura do depósito, operação permitida apenas para a instalação/sub-

numa superfície perfeitamente horizontal. 

! ATENÇÃO

! PERIGO

etc.) necessários para limitar os riscos de acidentes; retire a chave eletrónica do painel antes de proceder à remoção, afaste-se de even-
tuais chamas livres, não provoque curto-circuitos nos polos das baterias, não cause faíscas e não fume. Depois, proceda da seguinte 

forma:

14
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Instalação e regulação do squeegee

Regulação do squeegee

Instalação de escovas
Engate automático da escova, versão “Sem Tração (Tração de impulsão)” 

Engate automático da escova, versão “Com Tração elétrica”

Engate automático da escova, versão “Com Tração elétrica (Escova com Atuador)” :

Desengate automático da escova , versão Sem Tração e com Tração Elétrica 

Desengate automático da escova, versão com Tração Elétrica (Escova com Atuador):

A

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3
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! INFORMAÇÃO
Cumpra as instruções seguintes para programar no Software da máquina a língua a utilizar para as mensagens apresentadas no 

visor:
Menu Técnico”

Elevação e transporte da máquina
! ATENÇÃO

Todas as fases devem ser realizadas num ambiente devidamente iluminado e adotando as medidas de segurança mais apropriadas à 
situação.

Utilize sempre as proteções individuais para segurança do operador.

 
 
 

 
 

Troca rápida do topo (APENAS VERSÃO COM BATERIA)

Desmontagem do topo:
 Menu Técnico

levanta o topo. 
 

 
 
 

 

1
2

3

5
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GUIA PRÁTICO PARA O OPERADOR
! ATENÇÃO

Antes de começar a trabalhar, coloque as batas, auscultadores, sapatos antiderrapantes e impermeáveis, máscara de proteção das vias 
respiratórias, luvas e qualquer outro dispositivo de proteção exigido pelo ambiente em que estiver a operar.

! ATENÇÃO
Nunca deixe sem vigilância ou estacionada a máquina com a chave eletrónica de ligação inserida.

! INFORMAÇÃO
Caso utilize a máquina pela primeira vez,  é aconselhável um breve período de experimentação numa superfície ampla e sem obstáculos, 

para adquirir a experiência necessária.
! ATENÇÃO

! ATENÇÃO
Dilua sempre os detergentes segundo as indicações do fornecedor. Não utilize hipoclorito de sódio (lixívia) nem outros oxidantes, so-
bretudo se em concentrações elevadas, e não utilize solventes ou hidrocarbonetos. A água e o detergente devem ter temperaturas não 

superiores à máxima indicada nas “Características Técnicas” e devem estar sem areia e/ou outras impurezas.

pavimentos.
Para uma lista completa e atualizada dos detergentes e produtos químicos disponíveis, contacte o fabricante.

Utilize apenas produtos adequados ao pavimento e à sujidade a remover.
Siga as normas de segurança relativas ao uso de detergentes indicadas no parágrafo “Normas de segurança”.

Preparação da máquina para o trabalho

 
“Manutenção e recarga das baterias”.

 “Esvaziamento do depósito de recolha”.
 “Enchimento do depósito de 

água/detergente”

 
Comandos

 Visor (Fig.7): 
 
 
 
 
 
 
 
 

1

2

6 7 8

5
4
3

7
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 Chave eletrónica (Fig.8-Ref.1): 

 Seletor de funcionamento (Fig.8-Ref.2):

 OFF (Fig.9-Ref.3): 

 

  “Menu Técnico”

 Aspirador (Fig.9-Ref.4): 

 

 Escova (Fig.9-Ref.5): 

 

 

nos modelos dotados de atuador.
 

 Auto (Fig.9-Ref.6): 

 “Menu Técnico”  
“Menu Técnico”

 

 

 

 Eco (Fig.9-Ref.7): 

22

2

11

1

8

38 9 10

4

5
6

7

9
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 Alavanca de tração (Fig.22)

 Botão de desengate do depósito (Fig.10-Ref.1): permite desen

 Pedal de elevação do topo (Fig.10-Ref.2)

 Alavanca de elevação do squeegee (Fig.10-Ref.3): 

 Manípulos de regulação da altura do painel (Fig.10-Ref.4): de

 Botão “SET” (Fig.9-Ref.10)
 “Menu Técnico” se

 Botão “+” (Fig.9-Ref.9)
 “Menu Técnico” 

nado.
 Botão “-” (Fig.9-Ref.8)

 “Menu Técnico” diminui 

Trabalho
 
 

vagem.
 
 

Alguns conselhos úteis para a melhor utilização da lavadora/secadora

 
 
 

 

 
 
 

1

2

3
4

10

1
11
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Esvaziamento do depósito de recolha
Alar-

mes no visor

 
 
 
 

Esvaziamento do depósito de água/detergente

 
 
 
 
 

Enchimento do depósito de água/detergente

Alarmes no visor

Enchimento do reservatório Chem Dose (acessório)

Fim do trabalho
! INFORMAÇÃO

Esvazie o depósito de recolha e carregue as baterias

Deslocação da máquina quando inativa

 
 Levante o topo.
 

 
 

2
1

14

1

13

1

12

12A 

1

2
3
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INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
! PERIGO

Não deve efetuar nenhuma operação de manutenção sem ter desligado primeiro 
a alimentação.

As operações de manutenção que dizem respeito ao sistema elétrico, bem como 
todas as que não forem explicitamente descritas neste manual de utilização, de-
vem ser realizadas por pessoal técnico especializado, de acordo com as normas 

de segurança vigentes e as indicações do manual de manutenção.
! PERIGO

Esvazie o depósito antes de o levantar/rodar para aceder ao compartimento; de 
seguida, insira no lugar o suporte de segurança que impede que o depósito se 
volte a fechar acidentalmente. Consulte o capítulo “INFORMAÇÕES DE SEGU-

RANÇA”.

Manutenção - Regras gerais

 

 
 

Limpeza do cesto de resíduos

 

 
novamente a tampa.

1

2

3

15

17
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Fusíveis: substituição
! ATENÇÃO

Nunca instale um fusível de amperagem superior à prevista.

Manutenção e recarga das baterias
! INFORMAÇÃO

Antes de proceder à recarga das baterias, retire a chave eletrónica do painel de comandos.
! PERIGO

Não controle as baterias com faíscas.

! PERIGO
Realize as operações descritas de seguida em ambientes arejados.

! ATENÇÃO
Durante a recarga das baterias, o depósito deve ser levantado e mantido aberto, para permitir a ventilação correta do compartimento das 

baterias. 
! ATENÇÃO

! ATENÇÃO
Para evitar danos permanentes nas baterias, nunca as deixe descarregar completamente.

! ATENÇÃO
Faça a recarga de acordo com as indicações do manual do carregador de baterias;

! PERIGO
Antes de desencaixar o anel tipo parafuso presente no cabo de abertura do depósito, operação permitida apenas para a instalação/sub-

numa superfície perfeitamente horizontal. 

“Alarmes no visor”

19

2

BATTERY CHARGER ON BOARD

1

18
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Substituição das lâminas do rodo
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

TENNANT X

PERÍODOS DE INATIVIDADE

 

 
 
 

 
! ATENÇÃO

irreparável. 
O fabricante não é responsável por eventuais anomalias resultantes de negligência, utilização indevida e/ou não conforme.

! ATENÇÃO

das próprias baterias. 
Controle a carga das baterias pelo menos uma vez por semana.

1

2

20
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PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES

Insira

Ateste

24
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ALARMES NO VISOR

Alarme Possível causa Intervenção

nos motores.

do motor.

no motor.

motor.

Dose.

DETETADA de serviços interrompida.

Baterias degeneradas.

desativadas todas as 

desativadas todas as 

serviços.

Baterias degeneradas.

avariado.

BATERIA BAIXA

Baterias degeneradas.

AVARIA TAG

reed do painel.

AVARIA RFID

reed do painel.

aspirador.

serviços.

serviços.

aspirador.

serviços.

motor.

motor.

persistir.
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Atraso stop asp.

 

Auto programa

Atraso stop asp.

Auto programa

MENU TÉCNICO T291 - T391

 

26
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PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO RECOMENDADAS
T291

T291 55 cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761

9017763

T291 60 cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
994511
994510
385940
KTRI05245

T291 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754
KTRI05246

Peças comuns
994200
994201

27
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RTRT00577
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

TBFX01069
9017718

9017788
9018501

9018332
897301
KTRI06373
KTRI05244

KTRI04848
1069836
1032820

T391

T391 60 cm
9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735

28
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994512
994511
994510
385940
KTRI05245

T391 70cm
9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754
KTRI05246

Peças comuns
994201
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

TBFX01069
9017718

9017788
9018501

9018332
897301
KTRI06373

29



PORTUGUÊS

KTRI04848
1069836
1032820

30
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SÄKERHETSINFORMATION
Säkerhetsföreskrifter

! FARA
Läs noggrant igenom “Instruktionsboken” innan du sätter igång maskinen, använder den, utför underhåll eller vilken som helst åtgärd.

! OBS

 
 
 
 
 Barn måste övervakas så att de inte kan leka med apparaten.
 

erfarenhet och kunskap om maskinen, förutom om de övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet, eller om de fått instruktioner 
om hur maskinen används.

 Denna maskin ska endast användas för de bruk som den förutsetts för.
 

 
 
 Maskinen ska endast ställas och förvaras inomhus. 
 

 
 

 

 

 

 
 

 
avses på maskinen.

 

 
 

 
 
 
 
 
 

klockor, slipsar och annat.
 

1

2

2
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 Sätt inte händerna mellan delar i rörelse.
 

 

 

 
kontakta ett specialiserat servicecenter.
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 Håll alltid batterierna rena och torra för att undvika läckström på ytorna. 
 
 
 Batteri: förberedelse”.
 

 

 

 

 
på den och kontakta tillverkarens servicecenter.

 

 
 

problemfritt sätt. 
 Använd inte delar som monterats ner från andra maskiner eller andra satser som reservdelar.

Maskinen ska alternativt levereras till tillverkaren för en komplett revision.
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TEKNISKA EGENSKAPER T291

T291 55CM
TRYCKDRAG-

KRAFT

T291 55CM
ELEKTRISK 

DRAGKRAFT

T291 60CM
ELEKTRISK 

DRAGKRAFT

T291 70CM
ELEKTRISK 

DRAGKRAFT 
(BORSTE MED 

STYRDON)

Bredd ren bana mm 550 550 600 700

Gummiskrapans bredd mm 816 816 816 842

m2 1967 2468 2697 3142

Antal borstar 1 1 2 2

Borstens diameter mm 550 550 300 350

11,2 11,2 29,6 35,4

150 150 200 200

400 400

200 200 200

480 480 480 480

M 768 1008 1008 1008

3,5 5,5 5,5 5,5

L 50 50 50 50

L 50 50 50 50

Framhjulens diameter mm 200 200 200 200

Bakhjulets diameter mm 80 80 80 80

2 2 2 2

227 234 243 240

Transportvikt utan batterier 81 89 97 95

Transportvikt med batterier 169 177 185 183

Antal batterier 2 2 2 2

M

Batteriliv, 1 batteri 105 105 105 105

Modeller utan batteri
24 dc 24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15 15

Modeller med kabel 

A 4,1 4,1 4,1 4,1

Maskinens dimensioner mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm
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M M

mm

LpA 58 58 59 59

Mätosäkerhet K 3 3 3 3

ahv
2

Mätosäkerhet, k 2

2

Mätosäkerhet, k 2

55 55 55 55
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TEKNISKA EGENSKAPER T391

T391 60CM
ELEKTRISK 

DRAGKRAFT

T391 70CM
ELEKTRISK 

DRAGKRAFT

T391 70CM
ELEKTRISK 

DRAGKRAFT 
(BORSTE MED 

STYRDON)

Bredd ren bana mm 600 700 700

Gummiskrapans bredd mm 816 842 842

m2 2697 3142 3142

Antal borstar 2 2 2

Borstens diameter mm 300 350 350

29,6 20,7 35,4

200 200 200

200 200 200

480 480 480

M 1008 1008 1008

5,5 5,5 5,5

L 70 70 70

L 70 70 70

Framhjulens diameter mm 200 200 200

Bakhjulets diameter mm 80 80 80

2 2 2

263 263 261

Transportvikt utan batterier 98 98 95

Transportvikt med batterier 185 185 183

Antal batterier 2 2 2

M

Batteriliv, 1 batteri 105 105 105

Modeller utan batteri
24 dc 24 dc 24 dc

A 15 15 15

Modeller med kabel 

A 4,1 4,1 4,1

Maskinens dimensioner mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

mm

8
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M M

mm
1146

LpA 59 59 59

Mätosäkerhet K 3 3 3

ahv
2

Mätosäkerhet, k 2

2

Mätosäkerhet, k 2

55 55 55

9
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X-Y-Z: Se tabellen “TEKNISKA EGENSKAPER”

MASKINENS DIMENSIONER

VARNINGSSKYLTAR

.

YY

ZZ XX
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ALLMÄNNA UPPGIFTER
Handbokens mål

 maskinen1.
operatörerna2.

un
derhållspersonalen3.

! FARA

! OBS

förluster.

! INFORMATION

-
rättelse.

 
 Modell.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokumentation i bilaga till maskinen
 
 
 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

11
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Allmän beskrivning

utan hinder.

Maskinens huvuddelar är de följande:
 

 
 
 

Farliga områden
 
 

 
 
 

Tillbehör
 Borstarna Soft, Hard.
 

1

3

2

4

1

12
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FÖRFLYTTNING OCH INSTALLATION

! OBS

på transportfordonet. Den ska sedan lastas av vid leveransen med liknande medel.

Kontroller vid leverans

! OBS

 
 
 

1 kontaktdon för batteriladdaren.

 För att montera ner metallfästet som fäster stativet till 

 
 
 

”.

verkstad för reparation.

 

 

 Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta med vatten och tvål.
 
 

! OBS

! INFORMATION

13
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Batteri: förberedelse
! INFORMATION

! FARA!

av batterier”. 

! FARA

gnistor.

! FARA

Anslut kabelfästena till batteriernas poler, dra åt dem till polerna och täck dem med vaselin.

! OBS
Lämna aldrig batterierna urladdade då de allvarligen kan skadas.

Batteri: borttagning
! FARA

!VARNING

! FARA

Koppla ur batterikablarnas klämmor från batteripolerna.

14
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Installation av borstarna

 ”Med elektrisk dragkraft”  (bild 21):

 :

och maskinen fäster nu borsten.
Automatisk frigöring av borste  (bild 21): 

Automatisk frigöring av borste, version med elektrisk dragkraft :

A

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3

15
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! INFORMATION

”

! OBS

Gör så här för att lasta maskinen på ett transportmedel:
 Töm behållarna.
 
 
 
 Förankra maskinen på transportmedlet med vajrar anslutna till lastpallen och till själva maskinen

 

 
 
 
 Dra ut huvudet.

Installation av huvudet:
 

1
2

3

5

16
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SNABBGUIDE FÖR OPERATÖREN
! OBS

-

! OBS

! INFORMATION

maskinen fungerar.
! OBS

! OBS
-

-
skiner.

Förberedelse av maskinen inför arbetet

 .
 “Töm återvinningstanken”.
 -

ken”

 
Kommandon

 : 
 
 
 
 
 
 
 
 

1

2

6 7 8

5
4
3

7

17
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 när nyckeln sätts i aktiveras maskinens funktion. Dra ut 

 

 OFF (Bild.9-Ref.3): 

 

  “ . 

 Suganordning (Bild 9-Ref.4): 

 

 Borste (Bild 9-Ref.5): 

 

 

 

 Auto (Bild.9-Ref.6): 

den “  “

 

 

 

  (Bild 9-Ref.7): 

22

2

11

1

8

38 9 10

4

5
6

7

9
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SVENSKA

 

 
tanken från ramen och därefter vrida den bakåt.

 
huvudet i modellerna utan styrdon.

 

 
va loss de två knapparna kan du ställa in panelens höjd.

 : används för att komma åt underme
“ , välj  

 
men för maskinens funktion. I “  ökas parameterns 
val eller variabeln för den valda parametern.

 : minskar värdet i undermenyn i i pro
“  minskas para

meterns val eller variabeln för den valda parametern.

Arbete
 Sätt i den elektroniska nyckel.
 
 
 

av skur- torkmaskinen

 
 
 

 Tvätta speciellt sm

 
 
 

underhållsarbeten.

1

2

3
4

10

1
11

19
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Tömning av återvinningstanken

 
 
 
 

vatten.

 
 
 Stanna maskinen.
 
 

röret. 

att återuppta arbeitet. 

Avslutat arbete
! INFORMATION

Dra ut den elektroniska nyckeln efter avslutat arbete.

 
 Lyft borsthuvudet.
 

 
 

2
1

14

1

13

1

12

12A 

1

2
3

20
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UNDERHÅLLSANVISNINGAR
! FARA

-

! FARA

sedan säkerhetsstativet som förhindrar att tanken oavsiktligen kan stängas. Se 

Underhåll – Allmänna regler

 

 
 

delarna.

Rengöring avfallsbehållare

 

 

1

2

3

15

17

21
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! OBS

! INFORMATION

! FARA
Kontrollera inte batteriernas laddning med gnistor.

! FARA
Utför arbetena som beskrivs nedan i ett väl ventilerat område.

! OBS

! OBS

! OBS

! OBS

! FARA

19

2

BATTERY CHARGER ON BOARD

1

18

22
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miskrapans bultar.
 

 
 

Periodisk kontroll

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

STILLASTÅENDE

 
na alltid är helt påfyllda.

 Koppla ur batterierna från maskinen.
 
 

skyddat för damm.
 Kontrollera att tankarna är tomma och rena.

! OBS

! OBS
När batterierna är urladdade, se till att de inte förblir urladdade under en längre tid för att inte minska batteriernas livslängd. 

1

2

20

23
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FELSÖKNING

Batterierna är urkopplade Koppla batterierna till maskinen

Batterierna är urladdade Ladda batterierna.

Byt

Tryck ner den

Borstarna roterar inte

Byt

Skadat relä Byt

Batterierna är urladdade Ladda batterierna.

Skadad motor Byt

Maskinen tvättar inte jämnt Borstarna eller slipskivorna är slitna Byt

Byt

Kontrollera

Fyll på

Byt

Byt

Kontrollera

Byt

Gummiskrapans lyftspak är lyft  Sänk den

Batterierna är urladdade Ladda batterierna.

Skadad motor Byt

Byt ut bladen

Kontrollera

smuts eller är skadad
Kontrollera

Kontrollera

Batterierna är urladdade Ladda batterierna.

Motor skadad Byt

Gör rent och fetta in polerna och batteriklämmorna, ladda upp 
batterierna
Kontrollera

24
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LARM PÅ DISPLAYEN

Larm Åtgärd

borstmotorer.
Skadad termiskt skydd på 
motorer.

Låt borstmotorerna svalna.
Byt ut borstmotorn.

motordrivna hjulet.
Skadad termiskt skydd på 
motorn.

Låt det motordrivna hjulet 
svalna.
Byt ut det motordrivna hjulet.

nästan tom.
Blockerad sensor.
Skadad sensor eller 

Gör rent nivåsensorn.
Gör rent nivåsensorn.

tom.
Blockerad sensor.
Skadad sensor eller 

Gör rent nivåsensorn.
Gör rent nivåsensorn.

att återuppta arbetet.

Blockerad sensor.
Skadad sensor eller 

Gör rent nivåsensorn.
Gör rent nivåsensorn.

att återuppta arbetet.

tom.
Blockerad sensor.
Skadad sensor eller 

Dose.
Gör rent nivåsensorn.
Gör rent nivåsensorn.

Kommunikation med 
kretskortet är avbruten.
Hjälpkort är skadade.

mellan korten.
Kontrollera hjälpkorten.

Skadade batterier.

Ladda batterierna.
Byt ut batterierna.

Inställda timmar har 

assistansen. 

planerat underhåll.

Den monterade 
batteriladdaren är i funktion, 
alla funktioner på masinen 
blockeras.

Koppla ur batteriladdaren

Den monterade 
batteriladdaren är i funktion, 

alla funktioner på masinen 
blockeras.

Koppla ur batteriladdaren

Borstarnas motor skadad

Kontrollera motorns 

Byt ut borstmotorn.

Drivkort skadat.
Låt kortet svalna eller värmt 
upp det.
Sätt inte maskinen under 

ramper.

Kontrollera elbromsen.

Skadad potentiometer
Byt ut potentiometern.

Skadade batterier.

Ladda eller byt ut batterierna.

Skadat relä. Byt ut reläet.

den tekniska menyn men 
maskinen är inte utrustad 
med denna.

K o n t r o l l e r a 

den tekniska menyn.

in vid start. maskinen tänds.

potentiometern.

Skadade batterier.

Ladda batterierna.
Byt ut batterierna.

SKADA TAG

instrumentpanelens antenn

Byt nyckeln.
Byt kort för 

antenn
K o n t r o l l e r a 

SKADA RFID

instrumentpanelens antenn

Byt nyckeln.
Byt kort för 

antenn
K o n t r o l l e r a 

motor.

Motor skadad

Kontrollera motorn.

Byt ut motorn.

motor.

Drivkort skadat.
Kontrollera motorn.
Byt ut drivkortet
Kontrollera elbromsen.

Anslut inte nyckeln under 

Fel på blinkljus.
Blinkljuset är skadat.
Blinkljuset har aktiverats i 
den tekniska menyn men 
maskinen är inte utrustad 
med denna.

K o n t r o l l e r a 

Kontrollera blinkljuset.
Byt ut blinkljuset.

den tekniska menyn.

K o n t r o l l e r a 

Kontrollera elventilen.
Byt ut elventilen.

den tekniska menyn men 
maskinen är inte utrustad 
med denna.

K o n t r o l l e r a 

Kontrollera pumpen.
Byt ut pumpen.

den tekniska menyn.

Kontakt för borstens motor 
skadad.

Kontrollera motorn.
Byt ut kontakten.

Relä för borstens motor är 
skadat.

Kontrollera motorn.
Byt ut reläet.

Allmänt fel vid utförande av Koppla bort batteriladdaren 

Byt batteriladdare om 
problemet kvarstår.

25
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TEKNISK MENY T291 - T391

 

Förd. stopp borst.

Byte huvud

Min hast.

Förd. stopp borst.

 

26
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REKOMMENDERADE RESERVDELAR
T291
Kod

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761

9017763

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
994511
994510
385940
KTRI05245

9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754
KTRI05246

Vanliga delar
994200
994201

27
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RTRT00577
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

TBFX01069
9017718

9017788
9018501

9018332
897301
KTRI06373
KTRI05244

KTRI04848
1069836
1032820

T391
Kod

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735

28
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994512
994511
994510
385940
KTRI05245

9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754
KTRI05246

Vanliga delar
994201
897346 HJUL D.200

9017743

9017716
9017687

9017712

TBFX01069
9017718

9017788
9018501

9018332
897301
KTRI06373
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KTRI04848
1069836
1032820

30



3
3
6
8

11
11
11

12
12
12
12

13
13
13
13
14
14
14
15
15
15
16
16

17
17
19
19
20
20
20
20
20
20

21
21
21
21
21
22
22
23
23

2



-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

1

2

2

3



-

-

-

4



-

-

-

-

-

5



550 550 600 700

816 816 816 842

2 1967 2468 2697 3142

1 1 2 2

550 550 300 350

150 150 200 200

400 400 400x2 400x2

200 200 200

480 480 480 480

M
768 1008 1008 1008

50 50 50 50

50 50 50 50

200 200 200 200

80 80 80 80

2 2 2 2

227 234 243 240

81 89 97 95

169 177 185 183

2 2 2 2

M 12x2 12x2 12x2 12x2

105 105 105 105

15 15 15 15

100- 100- 100- 100-

6



-

58 58 59 59

K 3 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55 55

7



600 700 700

816 842 842

2 2697 3142 3142

2 2 2

300 350 350

200 200 200

400x2 400x2 400x2

200 200 200

480 480 480

M 1008 1008 1008

70 70 70

70 70 70

200 200 200

80 80 80

2 2 2

263 263 261

98 98 95

185 185 183

2 2 2

M 12x2 12x2 12x2

105 105 105

15 15 15

100- 100- 100-

8



-

1146

2012 59 59 59

K 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55

9
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ZZ XX

10



-
3

-

-

-

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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-

-

-

-
-

1

3

2

4

1

12



-

-

”

-

-

13



-

14



-

-

-

-
-

-

-

-

-

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3

15



»

1
2

3

5

16



1

2

6 7 8

5
4
3

7

17



-

-

OFF

-

-
-

-

-

-

» -

-

22

2

11

1

8

38 9 10

4

5
6

7

9

18



-

-

-

-

-

-
-
-

-
-

-

-

-

1

2

3
4

10

1
11

19



-

-
-

-

2
1

14

1

13

1

12

1

2
3

20



-

-

-

-

-

-

1

2

3

15

17

1-2

21



-

-
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1
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-
-

-

1

2

20

23



24



25
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9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761

9017763

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
994511
994510
385940

9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754

994200
994201

27



897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

1069836
1032820

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735

28



994512
994511
994510
385940

9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754

994201
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

29



1069836
1032820

30



3
3
6
8

11
11
11

12
12
12
12

13
13
13
13
14
14
14
15
15
15
16
16

17
17
19
19
20
20
20
20
20
20

21
21
21
21
21
22
22
23
23

2



1

2

2

3



4



5



550 550 600 700

816 816 816 842

2 1967 2468 2697 3142

1 1 2 2

550 550 300 350

kg

150 150 200 200

400 400 400x2 400x2

200 200 200

480 480 480 480

M
768 1008 1008 1008

L 50 50 50 50

L 50 50 50 50

200 200 200 200

80 80 80 80

2 2 2 2

kg 227 234 243 240

kg 81 89 97 95

kg 169 177 185 183

2 2 2 2

M 12x2 12x2 12x2 12x2

105 105 105 105

A 15 15 15 15

A

6



M M

LpA 58 58 59 59

K 3 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55 55

7



600 700 700

816 842 842

2 2697 3142 3142

2 2 2

300 350 350

kg

200 200 200

400x2 400x2 400x2

200 200 200

480 480 480

M 1008 1008 1008

L 70 70 70

L 70 70 70

200 200 200

80 80 80

2 2 2

kg 263 263 261

kg 98 98 95

kg 185 185 183

2 2 2

M 12x2 12x2 12x2

105 105 105

A 15 15 15

A

8



M M

1146

LpA 59 59 59

K 3 3 3

2

2

2

2

55 55 55

9
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Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

11



1

3

2

4

1

12



13



14



A

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3

15



”

1
2

3

5

16



1

2

6 7 8

5
4
3

7

17



OFF

”

22

2

11

1

8

38 9 10

4

5
6

7

9

18



1

2

3
4

10

1
11

19



2
1

14

1

13

1

12

1

2
3

20



1

2

3

15

17

21
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BATTERY CHARGER ON BOARD

1

18

22



X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

1

2

20

23



24



25



26



9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017761

9017763

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735
994512
994511
994510
385940

9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994720
994519
994518
994754

994200
994201

27



897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

1069836
1032820

9017699
9017702
9017695
9017694
9017696
9017698
9017729

9017735

28



994512
994511
994510
385940

9017813
9017814
9017801
9017804
9017806
9017811
9017816
9017730
9017820
994520
994519
994518
994754

994201
897346

9017743

9017716
9017687

9017712

9017718

9017788
9018501

9018332
897301

29
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1032820
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DANSK

SIKKERHEDSINFORMATION
Sikkerhedsforanstaltninger

! FARE
Læs ”Brugermanualen” omhyggeligt før opstart og brug eller inden du udfører vedligeholdelse eller andet arbejde på maskinen.

! ADVARSEL
Følg alle instruktionerne i denne vejledning (især dem, der er mærket ”Fare!” Og ”Advarsel!”).  Overhold også de mærker, der er påført 

maskinen (se kapitlet ” Sikkerhedssymboler”.
Fabrikanten afviser ethvert ansvar for personskade eller materielle skader som følge af manglende overholdelse af instruktionerne.

 Kun en operatør må betjene maskinen.
 Maskinen må udelukkende anvendes af personer, der er uddannet i brug og/eller som har demonstreret deres evne og er udtrykkeligt auto-

riseret til at bruge den.
 Maskinen må ikke bruges af mindreårige.
 Vær altid opmærksom på andre mennesker, især børn, på det sted, hvor du arbejder.
 Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med maskinen.
 Maskinen er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med nedsat fysisk, sensorisk eller mental evner eller manglende erfaring og 

viden, medmindre de er under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed og har modtaget instruktion i brugen af   maskinen .

 Maskinen må ikke bruges til andre formål end dem, for hvilke den var udtrykkeligt designet.
 Overhold nøje alle sikkerhedsstandarder og betingelser, der gælder for den type bygning, hvor maskinen skal betjenes (fx medicinalvir-

ksomheder, hospitaler, kemiske virksomheder mv.).
 Denne maskine er beregnet til brug i kommercielle anvendelser, såsom hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker og forretningslokaler.
 Maskinen må kun bruges indendørs.
 Advarsel, maskinen skal altid holdes indendørs. 
 Maskinen er beregnet til brug ved temperaturer mellem +4°C og +40°C. Når maskinen ikke anvendes, er temperaturområdet +0°C og +50°C.
 Maskinen er designet til at fungere ved relativ luftfugtighed mellem 30% og 95%.
 Maskinen skal fungere i højder under 2000 m.

 Når tanken skal løftes for at få adgang til rummet, skal dens ind-

lukker igen.
 Brug aldrig maskinen til at rense brændbare eller eksplosive væ-

sker (fx benzin, brændselsolie osv.), Syrer eller opløsningsmidler 
(fx malingopløsningsmidler, acetone etc.), selvom de er fortynde-
de. 

 Brug ikke maskinen i utilstrækkelig belysning, eksplosiv atmosfæ-

(støv, gas osv.) Eller i uegnede omgivelser.
 Rengør aldrig brændende eller glødende genstande.
 Brug aldrig til at rengøre på skråninger eller ramper brædere end 

dem, der er markeret på maskinen.
 Brug aldrig på skråninger eller ramper brædere end dem, der er 

markeret på maskinen.
 Hvis du bruger maskinen i skrånende skråninger, må du aldrig køre sidelæns, men hold bilen parallelt med skråningens retning. Altid 

manøvrere med omhu og undgå at vende.
 Parkér aldrig maskinen på en skråning.
 Forlad aldrig maskinen uden opsyn med motoren på. Inden du forlader det, sluk motorerne og sørg for, at det ikke kan bevæge sig ved et 

uheld ved at afbryde strømmen og fjerne den elektroniske nøgle.
 Brug aldrig maskinen til at transportere mennesker eller varer eller til at trække ting.
 Træk ikke maskinen.
 Rust aldrig genstande af nogen vægt på maskinen af   nogen grund.
 Forhind aldrig ventilations- og varmespredningsåbningerne.
 
 Talrige ubehagelige oplevelser har vist, at en lang række personlige genstande kan medføre alvorlige ulykker. Før du begynder at arbejde, 

skal du fjerne smykker, ure, bånd osv.
 Operatøren skal altid bruge personlige beskyttelsesanordninger: beskyttende forklæde eller overalls, skridsikker vandtæt sko, gummihand-

sker, beskyttelsesbriller og ørebeskyttere og maske til beskyttelse af luftvejene.

1
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 Når du bruger rengøringsmidler til rengøringsmidler, skal du følge instruktionerne og advarslerne på produktets etiketter.
 Brug ikke vaskemidler, der kan forårsage farlige reaktioner, dampe, varme osv.
 Hold hænderne væk fra bevægelige dele.
 Vask aldrig maskinen med vandstråler.

 
 Sørg for, at de stikkontakter, der anvendes til batteriopladere og strømdrevne modeller, er jordet korrekt og beskyttet af en 2-polet termisk 

-
trisk strøm, hvilket minimerer risikoen for elektrisk stød. Strømdrevne versioner leveres med et tre-ledet kabel og en tre-pin jordet stik til brug 
i en passende jordet stikkontakt. Jordledningen er gul og grøn. Tilslut aldrig denne ledning til andet end jordstikket på stikkontakten. Stikket 
skal være tilsluttet en passende stik, korrekt installeret og tilsluttet i henhold til lokale standarder. Forkert ledningsføring eller manglende 
tilslutning af maskinens jordledning kan medføre risiko for elektrisk stød. Hvis du er i tvivl om korrekt jordforbindelse af stikkontakten, skal 
du kontrollere den hos   en autoriseret elektriker. Undgå at håndtere stikket, som følger med maskinen. Brug kun stikkontakter, der passer til 

er strengt forbudt.
 Batterioplader: Kontroller strømkablet regelmæssigt for beskadigelse; Hvis strømkablet er beskadiget, må du ikke bruge opladeren. For at 

udskifte kablet skal du kontakte et specialiseret servicecenter.
 Batterioplader, når du udfører vedligeholdelse på maskinen, skal du afbryde begge strømforsyninger (AC og DC).
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 Det er uundværligt at respektere batterifabrikantens anvisninger og gældende lovgivning. 
 
 Beskyt batterierne mod urenheder som metalstøv. 
 Rust aldrig værktøj på batterierne, da de kan forårsage kortslutninger, der fører til eksplosioner. 
 Når du bruger batterisyre, følg altid omhyggeligt sikkerhedsforskrifterne i afsnittet ” Batterier: forberedelse ”.
 

under normal drift, især ved opladning.
 Hvis maskinen er installeret med blybatterier (WET), produceres stærkt eksplosiv hydrogengas, når batterierne oplades. Løft tanken (indsæt 

sikkerhedsbeslaget) under hele batteriladningscyklussen, og udfør proceduren kun i områder, der er godt ventilerede og langt væk fra åben 
ild.

 
overensstemmelse med gældende gældende miljømæssige sikkerhedsstandarder.

 For at oplade batterierne skal du altid bruge den batterilader, der fulgte med maskinen (hvis den leveres), eller en, som opfylder de anbefa-

 I tilfælde af maskinfejl og/eller funktionsfejl, skal du straks slukke den (frakobling af batteriet/strømforsyningen); Forsøg ikke at reparere det, 
men kontakt producentens servicecenter.

 Alle vedligeholdelsesoperationer skal udføres på et tilstrækkeligt oplyst sted, og først efter at du har afbrudt maskinen fra strømforsyningen, 
i kabelmodeller ved at tage stikket ud af stikkontakten, i batterimodellerne ved at afbryde batteristikket. I kabelmodeller skal operatøren også 
kunne kontrollere fra enhver position, at maskinen forbliver trukket ud af stikkontakten, mens vedligeholdelse udføres.

 Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres af børn, hvis de ikke holdes under opsyn.
 Brug kun originale tilbehør og reservedele leveret af producenten for at garantere sikker og problemfri drift af maskinen. 
 Brug aldrig dele fjernet fra andre maskiner eller fra andre kits.

Maskinen er konstrueret og konstrueret til at levere ti års service fra fremstillingsdatoen vist på typeskiltet. Efter denne periode, om maskinen er blevet 

Sørg også for, at alle dele af maskinen, der kan udgøre en fare, især for børn, gøres sikre.
Alternativt, returner maskinen til producenten for en komplet renovering.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER T291

T291 55CM
MED SKUB

T291 55CM
ELEKTRISK 

TRÆK

T291 60CM
ELEKTRISK 

TRÆK

T291 70CM
ELEKTRISK 

TRÆK 
(BØRSTE MED 
AKTUATOR)

Bredde på ren bane mm 550 550 600 700

Bredde svaber mm 816 816 816 842

Præstation pr. time m2/h 1967 2468 2697 3142

Antal børster n° 1 1 2 2

Diameter børste mm 550 550 300 350

Maks. tryk børste Kg 11,2 11,2 29,6 35,4

Rotationshastighed børste g/1° 150 150 200 200

W 400 400 400x2 400x2

W / 200 200 200

W 480 480 480 480

M) W 768 1008 1008 1008

Maks. hastighed Km/h 3,5 5,5 5,5 5,5

Væskebeholder L 50 50 50 50

Opsamlingsbeholder L 50 50 50 50

Diameter forhjul mm 200 200 200 200

Diameter baghjul mm 80 80 80 80

Stigeevne % 2 2 2 2

Bruttovægt (GVW) Kg 227 234 243 240

Vægt under transport uden batteri Kg 81 89 97 95

Vægt under transport med batteri Kg 169 177 185 183

Antal batterier n° 2 2 2 2

Spænding maskine, VM V 12x2 12x2 12x2 12x2

Kapacitet enkelt batteri Ah (5h) 105 105 105 105

Forsyningsspænding (genopladning af batterier)
Versioner uden batteri-

oplader på enhed 

V 24 dc 24 dc 24 dc 24 dc

Maks. ampere (genopladning af batterier) A 15 15 15 15

Elnettets spænding
Versioner med ledning 
og batterioplader på 

enhed

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

Maks. ampere, I A 4,1 4,1 4,1 4,1

Maskinens dimensioner mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

Størrelse på batterirum (længde, bredde, højde) mm 360 x 344 x 300
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Bruttovægt (GVW): Maks. vægt ved fuld last som tillades for maskinen, der er klar til brug, og maskinens nyttelast. Køretøjets bruttovægt omfatter, hvis det er relevant, 
beholderen til rensevand fyldt med rent vand, tom beholder til snavset vand (fyldt halvvejs op til  genanvendelsessystemet), tomme poser til opsamling af støv, tragt med 
nominel kapacitet, de største batterier, der anbefales, alt tilbehør, som f.eks. kabler og ledninger, rør, vaskemidler, koste og børster.
Transportvægt: maskinens transporterede vægt, som omfatter batterier, men ikke ekstraudstyr (f.eks. førerkabine, førerværn (FOPS), anden og tredje sidebørste, anordnin-
ger foran til påsætning af børster), rent vand (hvis der medfølger skrubber eller kombinerede maskiner) samt vægten på en standardoperatør (75 kg).
Data er underlagt ændringer uden forudgående varsel
V , I: værdier for genopladning/forsyning
VM , PM: maskine i gang (alle funktioner aktive)

Størrelse pakning (længde, bredde, højde) mm 1365 x 695 x 1146 1335 x 780 x 1146

Lydtryk - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 
2012

LpA
(dBA) 58 58 59 59

Måleusikkerhed K
(dBA) 3 3 3 3

Håndvibrationer - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Måleusikkerhed, k m/sec2 / / / /

Kropsvibrationer - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 / / / /

Måleusikkerhed, k m/sec2 / / / /

Maks. temperatur af vand og vaskemiddel °C 55 55 55 55

IP-beskyttelsesgrad IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER T391

T391 60CM
ELEKTRISK 

TRÆK

T391 70CM
ELEKTRISK 

TRÆK

T391 70CM
ELEKTRISK 

TRÆK 
(BØRSTE MED 
AKTUATOR)

Bredde på ren bane mm 600 700 700

Bredde svaber mm 816 842 842

Præstation pr. time m2/h 2697 3142 3142

Antal børster n° 2 2 2

Diameter børste mm 300 350 350

Maks. tryk børste Kg 29,6 20,7 35,4

Rotationshastighed børste g/1° 200 200 200

W 400x2 400x2 400x2

W 200 200 200

W 480 480 480

M) W 1008 1008 1008

Maks. hastighed Km/h 5,5 5,5 5,5

Væskebeholder L 70 70 70

Opsamlingsbeholder L 70 70 70

Diameter forhjul mm 200 200 200

Diameter baghjul mm 80 80 80

Stigeevne % 2 2 2

Bruttovægt (GVW) Kg 263 263 261

Vægt under transport uden batteri Kg 98 98 95

Vægt under transport med batteri Kg 185 185 183

Antal batterier n° 2 2 2

Spænding maskine, VM V 12x2 12x2 12x2

Kapacitet enkelt batteri Ah (5h) 105 105 105

Forsyningsspænding (genopladning af batterier)
Versioner uden batteri-

oplader på enhed 

V 24 dc 24 dc 24 dc

Maks. ampere (genopladning af batterier) A 15 15 15

Elnettets spænding
Versioner med ledning 
og batterioplader på 

enhed

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

Maks. ampere, I A 4,1 4,1 4,1

Maskinens dimensioner mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

Størrelse på batterirum (længde, bredde, højde) mm 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300
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Bruttovægt (GVW): Maks. vægt ved fuld last som tillades for maskinen, der er klar til brug, og maskinens nyttelast. Køretøjets bruttovægt omfatter, hvis det er relevant, 
beholderen til rensevand fyldt med rent vand, tom beholder til snavset vand (fyldt halvvejs op til  genanvendelsessystemet), tomme poser til opsamling af støv, tragt med 
nominel kapacitet, de største batterier, der anbefales, alt tilbehør, som f.eks. kabler og ledninger, rør, vaskemidler, koste og børster.
Transportvægt: maskinens transporterede vægt, som omfatter batterier, men ikke ekstraudstyr (f.eks. førerkabine, førerværn (FOPS), anden og tredje sidebørste, anordnin-
ger foran til påsætning af børster), rent vand (hvis der medfølger skrubber eller kombinerede maskiner) samt vægten på en standardoperatør (75 kg).
Data er underlagt ændringer uden forudgående varsel
V , I: værdier for genopladning/forsyning
VM , PM: maskine i gang (alle funktioner aktive)

Størrelse pakning (længde, bredde, højde) mm
1335 x
780 x
1146

Lydtryk - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 
2012

LpA
(dBA) 59 59 59

Måleusikkerhed K
(dBA) 3 3 3

Håndvibrationer - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Måleusikkerhed, k m/sec2 / / /

Kropsvibrationer - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 / / /

Måleusikkerhed, k m/sec2 / / /

Maks. temperatur af vand og vaskemiddel °C 55 55 55

IP-beskyttelsesgrad IP IPX3 IPX3 IPX3
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X-Y-Z: Se tabellen ”TEKNISKE SPECIFIKATIONER”

MASKIN DIMENSIONER

SIKKERHEDSSYMBOLER

ADVARSEL! RISIKO AF KUTTNING

ADVARSEL! RISIKO AF KRUSHENDE BEGRÆNSNINGER

ADVARSEL! RISIKO AF SLID

ADVARSEL! RISIKO FOR ANTANGLEMENT

ADVARSEL! RISIKO FOR SYREBYRN

ADVARSEL! RISIKO AF BRÆNDE

MAXIMUM HÆLDNING

BRUGERMANUAL, RUGSANVISNING

LÆS OPERATØRENS MANUAL

DIREKTE NUVÆRENDE SYMBOL

ISOLERINGSKLASSE, GÆLDER DENNE 
KLASSIFICERING KUN FOR MASKINER, DER DRIVES AF 
BATTERIER.

ÆLDSTE PUNKT.

TILSLUTNINGSPUNKT FOR EKSTERN 
BATTERIOPLADER.

VASK IKKE MASKINEN VED AT SPRØJTE DIREKTE MED 
VAND ELLER ANVENDE HØJTRYKSVANDSTRÅLER.

YY

ZZ XX
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GENEREL INFORMATION
Formålet med denne manual
Denne manual er skrevet af producenten og er en integreret del af maskinen1.

 operatører2.
 vedligeholdelses-

personale3.
Betegnelserne ”højre” og ”venstre”, ”med uret” og ”mod uret” henviser til maskinens fremadrettede bevægelse.
Konstant overholdelse af instruktionerne i denne vejledning garanterer operatørens og maskinens sikkerhed, sikrer lave driftsomkostninger og resul-
tater af høj kvalitet og forlænger maskinens levetid. Manglende overholdelse af disse instruktioner kan medføre skade på operatøren eller skade på 
maskinen, gulvet og miljøet.

Dele af teksten, der kræver særlig opmærksomhed, er trykt med fed skrift og foranlediget af symbolerne illustreret og beskrevet her.

! FARE
Angiver behovet for opmærksomhed for at undgå en række konsekvenser, som kan medføre død eller alvorlig personskade.

! ADVARSEL
Angiver behovet for opmærksomhed for at undgå en række konsekvenser, som kan forårsage skade på maskinen eller arbejdsmiljøet eller 

økonomisk tab.

! INFORMATION
Meget vigtige instruktioner

I overensstemmelse med virksomhedens politik for konstant produktudvikling og opdatering forbeholder Fabrikanten sig ret til at foretage 
ændringer uden forudgående varsel.

Selv om din maskine kan afvige betydeligt fra illustrationerne i dette dokument, er korrekt og gyldig af instruktionerne i denne vejledning 
garanteret.

Navnepladen indeholder følgende oplysninger:
 
 Model.
 Serienummer (registreringsnummer).
 Fremstillingsår.
 Spændingsforsyning (værdi for genopladning/forsyning)
 Strømstyrke (værdi for genopladning).
 Bruttovægt (GVW)
 IP-beskyttelsesgrad.
 Maskinspænding (gns. arbejdsbetingelser)
 
 Maks. hældning.

Dokumentation leveret til maskinen
 Brugermanual 
 EU-overensstemmelseserklæring 
 Brugermanual til batterioplader 
 Vægkort 
 Vejledning til valg af batteritype til maskinen 
 Vejledning til indstilling af batterioplader 
 Vejledning til udskiftning af strømledning i Storbritannien 

2 Personer, der er ansvarlige for at bruge maskinen uden at udføre nogen handlinger, der kræver præcise tekniske færdigheder.

3 Personer med erfaring, teknisk træning og kendskab til lovgivning og standarder, i stand til at udføre alle nødvendige operationer og at genkende 
og undgå mulige risici ved håndtering, installation, brug og vedligeholdelse af denne maskine.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISK INFORMATION
Generel beskrivelse

-
elle lokaler.
Skrubberens tørrer spreder en opløsning af vand og vaskemiddel i den korrekte koncentration på gulvet og scrubs den derefter for at fjerne snavs. 
Ved omhyggeligt at vælge rengøringsmiddel og børster (eller slibeskiver) fra det store udvalg af tilbehør, kan maskinen tilpasses til en bred vifte af 
kombinationer af typer gulv og snavs.
Et sugesystem, der er indbygget i maskinen, tørrer gulvet efter vask ved hjælp af det lave tryk, der genereres i den snavsede vandtank ved hjælp af 
sugemotoren. Skruen tilsluttet tanken opsamler det beskidte vand. 
Nøgle
De vigtigste dele af maskinen er som følger:

 
gulvet efter vask.

 
 
 

Fareområder
 Kontrolpanel: risiko for skade fra kortslutninger.
 Tankmontage: Ved brug af visse vaskemidler, fare for irritation for øjne, hud, slimhinder og åndedrætsorganer og asfyxi. Fare repræsenteret 

oven på vaskemiddelbeholderen.
 Vaskekonstruktion: fare på grund af børsterotation.
 Foran/baghjul: risiko for knusning mellem hjul og chassis.
 Motor/batterirum: Fare for kortslutning mellem batteripolerne og tilstedeværelsen af hydrogen under opladningen.

Tilbehør
 Bløde og hårde børster.
 Chem-Dose tank.

1

3

2

4

1
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Bevægelse og installation
Løfte og transportere den pakkede maskine

! ADVARSEL
Under alle løfteoperationer skal du sørge for, at den pakkede maskine er forsvarligt fastgjort for at undgå, at den vælter eller falder ved et 

uheld.
Last altid/los lastbiler i tilstrækkeligt belyste områder.

Maskinen er pakket på en træpall af producenten. Den skal lastes på transportvognen ved hjælp af egnet udstyr (se EF-direktiv 2006/42 og senere 

Leveringskontrol
Når transportøren leverer maskinen, skal du sørge for, at emballagen og maskinen er både hele og ubeskadigede. Hvis maskinen er beskadiget, 
skal du sørge for, at transportøren er opmærksom på skaden, og inden du accepterer varerne, forbeholder dig ret (skriftligt) for at kræve erstatning 
for skaden.
Udpakning:

! ADVARSEL
Ved udpakning af maskinen skal operatøren være forsynet med de nødvendige personlige værnemidler (handsker, beskyttelsesbriller osv.) 

For at begrænse risikoen for ulykker.

Fortsæt som følger for at udpakke maskinen:
 Skær og fjern plastikremmen med saks eller nippers.
 Fjern papemballagen.
 Fjern taskerne fra batterirummet og kontroller deres indhold:

denne betjeningsvejledning, vedligeholdelsesmanualen, overensstemmelseserklæringen, garantibeviset;
batteribroer med klemmer;
1 stik til batterioplader.
2 elektroniske nøgler.

 Fjern metalbøjlerne, som fastgør maskinens forhjul og ramme på pallen. For at afmontere metalbøjlen, som fastgør rammen til pallen, 
skal skruen først skrues af, og bagsiden af beholderen løftes op og drejes. Derefter kan afmonteringen udføres.

 Kør maskinen ned fra pallen ved hjælp af en skrånende bund, og skub ned ned i bakgear. Maskinen må ikke løftes.
 Udpak børsterne fra deres emballage.
 Rengør ydersiden af   maskinen, og pas på sikkerhedsforskrifterne.

Når maskinen er fri for emballagen, skal du fortsætte med at installere batterierne (se afsnittet ” Batterier: installation og tilslutning ”).

Batterier (Batteri version)
DDer kan installeres to forskellige typer batterier på disse maskiner:

 Lækage-beskyttede rørformede batterier (WET): Disse kræver regelmæssig kontrol af elektrolytniveau. Når det er nødvendigt, fyldes med 
destilleret vand, indtil pladerne er dækket. Overfyld ikke (5 mm maks. Over pladerne).

 Gel eller AGM batterier: Denne type batteri kræver ingen vedligeholdelse.
Batteriets tekniske egenskaber skal svare til dem, der er angivet i sektionen Tekniske egenskaber. Brugen af   batterier med højere kapacitet kan 
alvorligt true manøvredygtigheden og føre til overbelastning af motoren. Batterier med lavere kapacitet og vægt vil kræve opladning oftere.
Batterier skal opbevares opladet, tørt og rent, og forbindelserne skal holdes tætte.
Batteriet er en forseglet enhed, og under normale omstændigheder er dens sikkerhed garanteret. I det usandsynlige tilfælde at der løber væske ud af 
batteriet, må man ikke røre ved batterivæsken, og følgende foranstaltninger gælder:

 Kontakt med huden kan forårsage irritation. Vask af med vand og sæbe.
 Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt læge.
 Kontakt med øjnene kan forårsage irritation. Skyl straks øjnene med rigeligt vand i mindst 15 minutter, og kontakt læge.

! ADVARSEL
Brug aldrig ikke-genopladelige batterier

! INFORMATION

se “ Teknisk menu sektion “

13
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Batterier: forberedelse
! INFORMATION

-
ceret personale)

! FARE

beskyttelsesdragt osv.), der er nødvendigt for at begrænse risikoen for ulykker. Hold afstand fra eventuel åben ild, kortslut ikke batteriets 
poler, og forårsag ikke gnister. Rygning er forbudt.

Batterier (WET) leveres normalt fyldt med syre og klar til brug.
Hvis batterierne er tørre, fortsæt som følger, før de installeres i maskinen:

påfyldninger til hvert element). HVIS DU MÅ DUBBES, KONTAKT DEALEREN.

Sørg for, at elektrolytniveauet stadig ligger over pladerne og om nødvendigt fylde op med svovlsyreopløsning.
Luk lågene.
Installer batterierne i maskinen (efter fremgangsmåden beskrevet nedenfor).
Oplad batterierne, inden du starter maskinen for første gang.  Følg vejledningen i afsnittet ” Batteri vedligeholdelse og opladning”. 
Batterier: installation og tilslutning

! FARE
Fjern den elektroniske nøgle fra instrumentpanelet, inden du installerer og tilslutter batterierne.

Sørg for at tilslutte terminalerne mærket med en ”+” til de positive poler på batteriet. Kontroller ikke batteriladningen ved at gnistre.
Følg nedenstående anvisninger nøje, da kortslutning af batterierne kan få dem til at eksplodere.

! FARE
Inden skrueringen på kablet ved beholderens åbning frigøres, som er en handling, der kun er tilladt til installation/udskiftning af batterier 

skruekarabinen med en sekskantnøglen, så en manuel åbning ikke længere er muligt.

Drej tanken bagud, og sæt batterierne i rummet i den retning, der er vist på tegningen på tanken. 
Tilslut ledningsklemmerne til batteripolerne, stram terminalerne til polerne og belæg med vaselin.
Sænk tanken i arbejdsstilling.
Følg nedenstående anvisninger, når du bruger maskinen.

! ADVARSEL

Batterier: fjernelse
! FARE

Inden skrueringen på kablet ved beholderens åbning frigøres, som er en handling, der kun er tilladt til installation/udskiftning af batterier 

skruekarabinen med en sekskantnøglen, så en manuel åbning ikke længere er muligt.
!ADVARSEL

Under fjernelse af batterierne skal batteriopladerens ledning tages ud af stikkontakten
! FARE

sikkerhedssko osv.), der er nødvendigt for at begrænse risikoen for ulykker. Fjern den elektroniske nøgle fra panelet, inden batteriet fjer-
nes, hold afstand fra eventuel åben ild, kortslut ikke batteriets poler, og forårsag ikke gnister. Rygning er forbudt. Fortsæt derefter som 

følger:
Afbryd batterikablerne og broklemmerne fra batteripolerne.
Fjern om nødvendigt de enheder, der fastgør batteriet til bunden af   maskinen.
Løft batterierne fra rummet med egnet løfteudstyr.

14
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Gulvskraber installation og justering

Gulvskraber justering
-

hyppigt.
For perfekt tørring skal gylven justeres på en sådan måde, at kanten af   det bageste blad bøjer under drift ved ca. 45° i forhold til gulvet på hvert punkt. 

Børsteinstallation
Automatisk tilkobling af børste, version “uden træk (med skub)” (Fig.21): 
løft maskinhovedet ved at skubbe hovedliftpedalen ned og til venstre, og brug derefter betjeningsvælgeren, vælg bør-
stekontrollen, hvile børsten på gulvet foran maskinen og centrere den med hovedet. Sænk hovedet ved at skubbe ho-

Hvis operationen ikke lykkes, gentages ved at trykke på håndtaget igen og gentage centreringen. Brug af slibeskiver / 

på skrubberens tørreapparat.
Automatisk tilkobling af børste, version “med elektrisk træk” (Fig.21):
løft maskinhovedet ved at skubbe hovedliftpedalen ned og til venstre, og brug derefter betjeningsvælgeren, vælg bør-
stekontrollen, hvile børsten på gulvet foran maskinen og centrere den med hovedet. Sænk hovedet ved at skubbe ho-
vedløftepedalen ned og til højre, drej vælgeren til “OFF” position, tryk på “SET” knappen, og tryk derefter på “+” knappen, 

drevskiven og udfør de beskrevne operationer for at montere børsten på skrubberens tørreapparat.
Automatisk tilkobling af børste, version “Med elektrisk træk (børste med  aktuator)” :
Placer børsten under hovedet, drej vælgeren til “OFF” positionen, tryk på “SET” knappen, og tryk derefter på knappen “+”, 

Automatisk tilkobling af børste, version uden træk og med elektrisk træk (Fig.21): Løft maskinhovedet ved at skub-
be hovedliftpedalen ned og til venstre, drej vælgeren til “OFF” positionen, tryk på “SET” knappen en gang, og tryk derefter 
på “-” knappen, maskinen vil afslutte frigivelsessekvensen. 
Automatisk tilkobling af børste, version med elektrisk træk (børste med aktuator):
Drej vælgeren til “OFF” position, tryk på “SET” knappen, og tryk derefter på “-” knappen, vil maskinen færdiggøre frigi-
velsessekvensen.

A
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! INFORMATION

Se “Teknisk menu” afsnit.

Løfte og transportere maskinen
! ADVARSEL

Alle faser af løft og bevægelse skal udføres i et tilstrækkeligt belyst miljø med vedtagelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der er bedst 
egnede til situationen.

Operatøren skal altid bruge personlige beskyttelsesanordninger.
Fortsæt som følger for at indlæse maskinen på et transportmiddel:

 Tøm tanke.
 Fjern batterierne.
 Skub maskinen på pallen ved hjælp af en skrånende bund, og fastgør forhjulene og rammen med de medfølgende bøjler. Maskinen må ikke 

løftes.
 
 Ankre maskinen til transportmiddelet med kabler forbundet til pallen og til selve maskinen.

Hurtig hovedændring (KUN BATTERIDREVNE VERSIONER)
Skrubberhovedet kan ændres som beskrevet nedenfor.
Fjernelse af hovedet:

 Sænk hovedet (mekanisk version) eller vælg “Ændring af hoved” (elektronisk version) i “Technical menuér», ved at trykke på “+” eller “-” 
knappene hæves eller sænkes hovedet, ved at slippe knappen stopper aktuatoren. Ved at trykke på knappen “SET” forlades siden, og ma-
skinen løfter hovedet. 

 -
ket/stikkene.

 
 
 Fjern hovedet.

Installation af hovedet:
 Udfør proceduren beskrevet tidligere, men i omvendt rækkefølge.
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PRAKTISK GUIDE TIL OPERATOREN
! ADVARSEL

Før arbejdet påbegyndes, bære overalls, ørebeskytter, skridsikker og vandtæt sko, maske for at beskytte luftveje, handsker og alle andre 
personlige værnemidler, der er nødvendige af arbejdsmiljøet.

! ADVARSEL
Forlad aldrig maskinen uden opsyn eller parkeret med den elektroniske tændingsnøgle indsat.

! INFORMATION

fortrolighed.
! ADVARSEL

! ADVARSEL
Fortynd altid rengøringsmiddelet i henhold til producentens anvisninger. Brug ikke natriumhypochlorit (blegemiddel) eller andre oxidanter, 
især i stærke koncentrationer. Brug ikke opløsningsmidler eller carbonhydrider.  Vand og vaskemiddeltemperaturen må ikke overstige det 

 De må være fri for sand og/eller andre urenheder.
Maskinen er designet til brug med bionedbrydelige vaskemidler med lav skum, der er lavet specielt til skrubbertørrere.

For en komplet og ajourført liste over rengøringsmidler og kemikalier, kontakt producenten.
Brug produkter, der passer til gulvet, og snavs skal kun fjernes.

Følg sikkerhedsforskrifterne vedrørende brug af vaske- og rengøringsmidler, der er angivet i afsnittet ”Sikkerhedsforskrifter”.

Forbereder maskinen til arbejde
Fortsæt som følger inden arbejdet påbegyndes:

 Kontroller, at displayet viser, at batterierne er fuldt opladede. Genoplad om nødvendigt.  Se afsnittet ” Batteri vedligeholdelse og oplad-
ning” . 

 Sørg for, at snavset vandtank er tomt.  Tøm det om nødvendigt, se ”Tømning af den beskidte vandtank” .
 Sørg for, at opløsningstanken er fyldt.   Fyld det om nødvendigt, se  ”Fyld vand / vaskemiddeltanken”. Hvis maskinen ikke er udstyret med 

”Chem-Dose” tilbehøret, skal der tilsættes vaskemiddel til tanken i den krævede procentdel ved hjælp af målehætten.
 

Kontrol
 : 

 
 
 
 Alarmerne (se kapitel “ Alarmer på displayet”).
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  Indsæt nøglen muliggør drift af maskinen, fjern nøglen for 
fuldstændigt at slukke for maskinen i nødstilfælde.

  vend for at vælge maskinens betjeningsprogram:
 OFF (Fig.9-Ref.3):  I denne stilling er det elektriske drev aktiveret (hvor det er an-

givet), kan hastigheden justeres ved hjælp af knapperne ”-” og ”+”. Tryk på ”SET” 
knappen for at styre følgende funktioner:

 Ved at trykke på ”SET” knappen, når man har adgang til vedhæftnings/frigørel-
sesbørstermenuen, kan man trykke på knappen ”-” ved at trykke på ”+” knappen 
og sætte børstefastgørelsen på maskiner udstyret med aktuator.

 Tryk på knappen ”SET” to gange på “ Teknisk menu”, for at komme ind i menu-
en tryk på ”-” og ”+” Sammen.

 Sugemotor   I denne position aktiveres sugemotoren, og el-drevet er 
aktiveret (hvor det er angivet), kan hastigheden justeres ved hjælp af knapperne ”-” 
og ”+”. Sugemotoren starter ved at aktivere drivhåndtaget. I udførelsen med elek-
trisk drev starter sugemotoren ved at aktivere drivhåndtaget efter at have sænket 

følgende funktion: 
 Ved at trykke på ”SET” knappen, når man har adgang til fjernsugningsmenuen, 

trykker man på ”+” knappen sugemotoren. Ved at trykke på ”-” knappen stoppes 
sugemotoren, kan sugemotoren også stoppes ved at betjene drivstangen. 

 Børste   I denne position aktiveres sugemotoren, og el-drevet er 
aktiveret (hvor det er angivet), kan hastigheden justeres ved hjælp af knapperne ”-” 
og ”+”. Tryk på ”SET” knappen for at styre følgende funktioner: 

 Hvis du trykker på knappen ”SET”, når du har adgang til vaskemiddelsmenuen, 
kan leveringen justeres ved hjælp af knapperne ”+” og ”-”.

 Ved at trykke på ”SET” knappen, åbnes trykmenuen for skrubberhovedet 
to gange, kan trykket justeres ved hjælp af knapperne ”+” og ”-” på mo-
deller med aktuator.

 Hvis du trykker på knappen ”SET” tre gange i menuen Chem Dose, kan 
vaskemiddeltilførslen justeres ved hjælp af knapperne ”+” og ”-” på model-
ler udstyret med Chem Dose.

 Auto   I denne position aktiveres alle maskinens funktioner, 
hovedtryksværdien på modeller udstyret med aktuator og vaskeværdi leve-
ringsværdien er forudindstillet af producenten, disse kan ændres i “ Teknisk 
menu ” (se kapitel”Teknisk menu”), el-drevet er aktiveret , kan hastigheden 
justeres ved hjælp af knapperne ”-” og ”+”. Tryk på ”SET” knappen for at styre 
følgende funktioner: 

 Hvis du trykker på knappen ”SET”, når du har adgang til vaskemiddelsmenuen, kan leveringen justeres ved hjælp af knapperne 
”+” og ”-”.

 Ved at trykke på ”SET” knappen, åbnes trykmenuen for skrubberhovedet to gange, kan trykket justeres ved hjælp af knapperne 
”+” og ”-” på modeller med aktuator.

 Hvis du trykker på knappen ”SET” tre gange i menuen Chem Dose, kan vaskemiddeltilførslen justeres ved hjælp af knapperne ”+” 
og ”-” på modeller udstyret med Chem Dose.

 Eco   I denne position aktiveres alle maskinens funktioner, hovedtryksværdien på modeller udstyret med aktuator og 
detergent leveringsværdi er forudindstillet af producenten, disse parametre kan ikke ændres, el-drevet er aktiveret (hvor udstyret er) 
hastigheden kan justeres ved hjælp af knapperne ”-” og ”+” 
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 : Træk håndtaget mod førerens indgreb i om-
drejningsgearet, skub håndtaget fremad for at aktivere fremadgå-
ende gear, for at ændre hastigheden tryk på knapperne ”+” og “-”. 

 : frigiver tanken fra chassiset, så 
den kan drejes baglæns.

 : løfter og sænker hovedet på mo-
deller uden aktuator.

  hæver og sænker gylven, akti-
vering eller deaktivering af sugemotoren på versionen med elektrisk 
drev.

 : 
Skru de to knapper af for at justere instrumentpanelets højde.

 : Når du trykker på, kommer du til 
undermenuerne til maskinens betjeningsprogram, i ”Tekniskme-
nuen” vælger den parameter, der skal ændres og bekræfter den 
indtastede værdi.

 : øger værdien i undermenuerne i maski-
nens betjeningsprogram, i teknisk ”Tekniskmenuen” vælger den 
næste parameter eller øger værdien af   den valgte parameter.

 : sænker værdien i undermenuerne i 
betjeningsprogrammet i “ Teknisk menu” vælger den foregående 
parameter eller nedsætter værdien af   den valgte parameter.

Arbejder
 Indsæt den elektroniske nøgle.
 Vælg skrubbeprogrammet ved hjælp af betjeningsvælgeren.
 Aktiver drevhåndtaget, sænk gummiet og begynde at arbejde.
 

enhver tendens til at afvige fra en retlinie.
Nogle nyttige tips til at få mest muligt ud af din 
scrubber drier
I tilfælde af særligt stædigt snavs på gulvet kan vask og tørring udføres i to separate operationer.
Forvask med børster eller puder:

 Vælg Børste - betjeningsprogrammet.
 Aktiver drivhåndtaget, start arbejdet.
 Om nødvendigt juster strømmen af   vaskemiddel leveret til børsten; udløbsstrømmen skal måles i forhold til den krævede kørehastighed; Jo 

langsommere maskinen bevæger sig, desto mindre vaskemiddel skal leveres.
 Vedvarende, når der vaskes særligt beskidte punkter for at give detergentet tid til at udføre sin kemiske handling, fjerne og suspendere snav-

Tørring:
 Vælg sugekontrollprogrammet, sænk suggen.
 Aktiver drivhåndtaget, start arbejdet.
 Pass over det samme område vasket tidligere. Resultatet svarer til dybdegående vask og efterfølgende almindelig vedligeholdelse vil tage 

mindre tid.
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Tømning af opsamlingstanken
Hvis tanken er fuld, viser displayet den tilsvarende alarm, se kapitlet ”Display alarmer”; Efter nogle 
sekunder slukker sugemotoren og stopper derefter maskinen og tøm tanken efter instruktionerne 
nedenfor. For at genoptage arbejdet skal du dreje driftsvælgeren til OFF-positionen (nulstillingsfejl):

 Sluk for alle maskinens funktioner.
 
 Løsn slangen fra klippet.
 -

gen.
Tømning af vand / vaskemiddeltanken
For at tømme tanken skal du følge nedenstående anvisninger:

 Sluk for alle maskinens funktioner.
 
 Stop maskinen.
 Tag røret ud af (Fig.12A-Ref.1) sin holder, og skru dækslet af (Fig.12A-Ref.2).
 Sænk røret, så hanen åbnes (Fig.12A-Ref.3) for at tømme beholderen.

Påfyldning af vand/vaskemiddeltanken
Inden påfyldning af beholderen, skrues dækslet af (Fig.12A-Ref.2), og hanen åbnes (Fig.12A-Ref.3) 
på røret (Fig.12A-Ref.1). Med denne handling aftappes luften i røret/beholderen, og man kan styre 
niveauet af vand/vaskemiddel direkte fra røret under påfyldningen i beholderen. Fyld tanken gen-

som kan bruges til at fortynde vaskemiddelet inde i tanken. Hvis tanken er tom, viser displayet den 
tilsvarende alarm, se kapitlet ” Display alarmer”; For at genoptage arbejdet skal du dreje drift-
svælgeren til OFF-stillingen (nulstillingsfejl).Når denne handling er afsluttet, lukkes hanen (Fig.12A-
Ref.3), og dækslet skrues på igen (Fig.12A-Ref.2).
Fyldning af Chem-Dose tanken (tilbehør)

-
middel.
Afslutningsarbejde

! INFORMATION
Tøm den snavsede vandtank og genoplad batterierne

Efter at have afsluttet arbejdet skal du fjerne den elektroniske nøgle.
Flytter maskinen, når den ikke er i drift

 Hæv gummien.
 Løft hovedet.
 

 Versioner med mekanisk drev: Tryk eller træk.
 Version med elektrisk drev: Aktiver drevhåndtaget.
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VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
! FARE

Udfør aldrig vedligeholdelsesoperationer uden først at afbryde batterierne.
Vedligeholdelse på elektrisk kredsløb og alle andre betjeninger, der ikke udtryk-
keligt er beskrevet i denne vejledning, må kun udføres af specialiseret persona-
le i overensstemmelse med gældende sikkerhedslovgivning og som beskrevet i 

vedligeholdelsesmanualen.
! FARE

Før du løfter/roterer tanken for at få adgang til rummet, skal indholdet først tøm-
mes, og sæt sikkerhedsbeslaget på plads for at forhindre, at tanken ved et uheld 

lukkes igen, se kapitlet ”SIKKERHEDSINFORMATION”.

Vedligeholdelse - Generelle regler
Udførelse af regelmæssig vedligeholdelse i henhold til producentens anvisninger for-
bedrer ydeevnen og forlænger maskinens levetid.
Vær opmærksom på følgende forholdsregler ved rengøring af maskinen:

 Undgå at bruge trykskiver. Vand kan trænge ind i det elektriske rum eller mo-
torer, der fører til skade eller kortslutninger.

 Brug ikke damp for at undgå varmeveksling af plastdele.
 Brug ikke opløsningsmidler eller kulbrintebaserede produkter. Disse kan be-

skadige skruen og gummikomponenterne.

-

beklædningen igen.
Rengøring af skraldespanden

derefter rense den.

stiften.

 
under rindende vand eller brug samme vaskemiddel som brugt på maskinen.
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Sikringer: udskiftning
! ADVARSEL

Brug aldrig en sikring med en højere strømstyrke end angivet.

Sikringerne må kun udskiftes  af servicecentret for TENNANT eller af servicepersonale, der er bemyn-
diget af TENNANT.
Løft beholderen, tag batteriets kabelføring ud af stikket til det elektriske system, eller frakobl tilslut-
ningsstykket, og fjern dækslet (Fig.18-Ref.1) for at få adgang til sikringerne.
Batteri vedligeholdelse og opladning

! INFORMATION
Før du oplader batterierne, skal du fjerne den elektroniske nøgle fra instrumentpanelet.

! FARE
Kontroller ikke batterierne ved at gnistre.

Batterierne (WET) afgiver brandfarlige dampe. Sæt alle brande og varme emner ud, før du kontrollerer eller påfylder batteriniveauet.
! FARE

Udfør de nedenfor beskrevne operationer i et ventileret område.
! ADVARSEL

Ved opladning af batterierne skal tanken løftes og holdes åben for at muliggøre korrekt ventilation af batterirummet. 
! ADVARSEL

! ADVARSEL
For at undgå permanent skade på batterierne må du ikke køre dem helt ned.

! ADVARSEL
Oplad batterierne som anvist i batteriopladerens manual.

Afbryd forbindelserne i slutningen af   opladningen.
! FARE

Inden skrueringen på kablet ved beholderens åbning frigøres, som er en handling, der kun er tilladt til installation/udskiftning af batterier 

skruekarabinen med en sekskantnøglen, så en manuel åbning ikke længere er muligt.

ONBOARD batterioplader:
Sluk for maskinen.

Stik i stikkontakten.
Start opladningscyklussen.
Displayet vises, når opladningscyklussen slutter, se “ Displayalarmer ”
Ved afslutningen af   opladningscyklussen skal du tage stikket ud af stikkontakten.
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Udskiftning af gummiblade
 Sænk gummien.
 Tag sugeslangen ud af gummiet
 
 Fjern skraberen fra slidserne på understøtningen.
 
 
 Fjern kniven.
 Genbrug det samme blad ved at vende kanten i kontakt med gulvet, indtil alle 

gummikroppen.
 Udskift de to knivtrykningsindretninger ved at centrere den bredere del af spal-

terne på gummistyrets fastgørelsestifter, og skub derefter knivtryksindretninger-
ne indad.

 Luk krogen igen.
 Udskift gylven på sin støtte, efter de tidligere beskrevne instruktioner.

Periodisk kontrol
KONTROL DAGLIG OPERATIONER UGEBEHANDLINGER Seks månedlige operationer

Tøm og vask den rene vandtank x

RENGØR SQUEEGEE BLADES OG KONTROLLER DEM TIL WEAR x

KONTROLLER AT SUGSHUSET I SQUEEGEE IKKE BLOKES x

RADER BATTERIERne x

RENGØR DEN RENE VAND TANK FLOAT x

RENGØR SUGEMOTORENS LUFTFILTER x

RENGØR WATER / DETERGENT TANK FILTER x

RENGØR SUGMOTORENS SLANG x

RENGØR DEN RENE VANDTANK OG LØSNINGSTANKEN x

KONTROLLER BATTERIETS ELECTROLYTE NIVEAU x

x

INAKTIVITETPERIODER

følgende operationer:
 Genoplad batterierne helt. I lange perioder med inaktivitet skal du oplade batterierne regelmæssigt (mindst en gang hver anden måned) for 

at holde dem konstant ved maksimal opladning.
 Afbryd batterierne fra maskinen.
 Træk batteriopladeren (hvis den er til stede) ud af stikkontakten.
 
 Sørg for, at tanke er helt tomme og helt rene.

! ADVARSEL
Hvis batterierne ikke genoplades regelmæssigt som beskrevet ovenfor, kan de være uigenkaldeligt beskadigede. 

Fabrikanten er ikke ansvarlig for fejlfunktioner som følge af forsømmelse, ukorrekt og / eller ukorrekt brug.
! ADVARSEL

 
Kontroller batteriladningen mindst en gang om ugen.

1

2
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FEJLFINDING

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPE
Maskinen virker ikke Batterierne er afbrudt Slut batterierne til maskinen

Genoplad batterierne

Blæst sikring Erstatte

Elektronisk nøgle ikke indsat Engage.

Børsterne vender ikke om Den beskidte vandtank er fuld Tøm den snavsede vandtank

Blæst sikring Erstatte

Relæ beskadiget Erstatte

Genoplad batterierne

Motor beskadiget Erstatte

Maskinen rengøres ikke ensartet Børste eller slibeskiverne bæres Erstatte

Der kommer ingen løsning ud af vaskemiddelbeholderen Solenoidventil beskadiget Erstatte

Magnetventil beskidt Kontrollere

Vaskemiddeltanken er tom Top op

Slangen, der leverer vaskemiddel til børsten, er blokeret Fjern blokering

Blæst sikring Erstatte

Vaskemiddelstrømmen stopper ikke Solenoidventil beskadiget Erstatte

Solenoidventil ledningsskader beskadiget Kontrollere

Sugemotoren starter ikke Den beskidte vandtank er fuld Tøm den snavsede vandtank

Blæst sikring Erstatte

Nederste

Genoplad batterierne

Motor beskadiget Erstatte

Kanten af   gummibladene i kontakt med gulvet er slidt Udskift bladene

Blokering eller beskadigelse i slæden Kontrollere

snavs eller er defekt
Blokering i sugeslangen Kontrollere

Sugeslangen er ikke tilsluttet gummiet eller er beskadiget Kontrollere

Maskinen bevæger sig ikke Genoplad batterierne

Beskadiget motor Erstatte

Batterierne giver ikke den normale arbejdstid Batteripolerne og opladningsterminalerne er beskidte og 
oxiderede

Rengør og smør polerne og terminalerne, oplad batterierne

Batteriopladeren virker ikke eller er ikke egnet Kontrollere

Udstødningsrøret til vand/vaskemiddel viser ikke opløsningens 
niveau i beholderen under påfyldningen

Hane på udstødningsrøret til vand/vaskemiddel lukket Fjern dækslet, og åbn hanen

Dæksel til udstødningsrøret til vand/vaskemiddel skruet på
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SKÆRM ALARMER

Alarmen Mulig årsag Hvad skal man gøre
VA R M E B E S K Y T T E L S E 
BØRSTER

Børstemotoren er 
overophedet.
Fejlbeskyttelsesbeskyttelse 
på motorerne.
Fejlforbindelse.

Vent på, at børstemotorerne 
køler ned.
Udskift børstemotor.
Kontroller forbindelsen.

VA R M E B E S K Y T T E L S E 
TRÆKKRAFT

Drivhjulet er overophedet.
Fejlbeskyttelse på termisk 
beskytter på motoren.
Fejlforbindelse.

Vent på, at drivhjulet køler 
ned.
Udskift drivhjulet.
Kontroller forbindelsen.

VANDRESERVE Løsningstanken er næsten 
tom.
Stuck sensor.
Fejlføler eller tilslutning.

Fyld opløsningstanken.
Rengør niveauføleren.
Udskift niveauføleren.
Kontroller forbindelsen.

MANGLER VAND Løsningstanken er tom.
Stuck sensor.
Fejlføler eller tilslutning.

Fyld opløsningstanken.
Rengør niveauføleren.
Udskift niveauføleren.
Kontroller forbindelsen.
For at genoptage arbejdet, 
drej betjeningsvælgeren 
til OFF-stillingen 
(nulstillingsfejl).

BEHOLDER SNAVSET 
VAND

Snavset vandtank fuld.
Fast sensor.
Fejlføler eller tilslutning.

Tøm den snavsede 
vandtank.
Rengør niveauføleren.
Udskift niveauføleren.
Kontroller forbindelsen.
For at genoptage arbejdet, 
drej betjeningsvælgeren 
til OFF-stillingen 
(nulstillingsfejl).

MANGLER KEMIKALIE Chem-Dose tank tom.
Fast sensor.
Fejlføler eller tilslutning.

Fyld Chem-Dose tank.
Rengør niveauføleren.
Udskift niveauføleren.
Kontroller forbindelsen.

SERVICEKORT IKKE 
FUNDET

Kommunikation med 
funktioner styret afbrudt.
Fejlhjælpebord.

Kontroller forbindelsen 
mellem pladerne.
Kontroller hjælpestaderne.

BATTERIRESERVE Batterispænding mindre 
end: 21.9 V GEL/AGM - 21 
V ACID.
Flad batterier.

Genoplad batterierne.
Udskift batterierne.

KONTAKT SERVICE Det fastsatte antal timer 

overskredet. 

Ring til et servicecenter for at 
arrangere service.

BATTERI OPLADER Batteriopladeren til bordet 
virker, alle maskinens 
funktioner er deaktiveret.

Afbryd batteriopladeren.

OPLADNING FÆRDIG Batteriopladeren er i drift, 
opladningen er færdig, alle 
maskinens funktioner er 
deaktiveret.

Afbryd batteriopladeren.

O V E R S P Æ N D I N G 
BØRSTER

Overdreven motorindsats.
Fejlfunktionstavlen.
Børste motor defekt

K o n t r o l l e r 
motorbelastningen.
Udskift funktionerstavlen.
Udskift børstemotor.

T E M P E R A T U R 
TRÆKKORT

Overdreven køretøjsindsats.
Fejlfrit drevkort.
Elektrisk bremse tilkoblet.

Cool eller varme bordet.
Overarbejde ikke maskinen 
på lange ramper.
Udskift drevets kontrolkort.
Kontroller elbremsen.

FEJL ACCELERATOR ejlpotentiometerforbindelser.
Fejlpotentiometer.

Kontroller forbindelsen.
Udskift potentiometeret.

KORT UNDERSPÆNDING Batterispænding mindre end 
18.3 V GEL/AGM - 18 V 
ACID.
Flad eller nedbrudt batterier.

Oplad eller udskift 
batterierne.

FEJL RELÆ Fejlrelæ.
Fejlrelæetilslutning.

Udskift relæet.
Kontroller relæforbindelser.

FEJL ELEKTRISK 
BREMSE

Defekt ledninger.
Fejl elektrisk bremse.
Den elektriske bremse er 
aktiveret i den tekniske menu 
men er ikke monteret på 
maskinen.

Kontroller ledningerne.
Kontrollér / udskift 
elbremsen.
Ret indstillingerne i den 
Tekniske Menu.

HDP Drivhåndtaget trykkes ved 
start.
Drivstangpotentiometer er 
ikke justeret.

Løsn drivhåndtaget, når du 
starter maskinen.
K o n t r o l l e r 
potentiometerjustering.

BATTERI AFLADET Batterispænding mindre end 
21.4 V - GEL / 20.5 V - ACID.
Flad eller nedbrudt batterier.

Genoplad batterierne.
Udskift batterierne.

TAG-FEJL
Fejlfelt instrumentpanel 
antenne bord

Udskift nøglen.
Udskift panelpanelet på 
instrumentpanelet.
Kontroller ledningerne.

RFID-FEJL
Fejlfelt instrumentpanel 
antenne bord

Udskift nøglen.
Udskift panelpanelet på 
instrumentpanelet.
Kontroller ledningerne.

TEMPERATUR SUGER Overdreven motorindsats.
Fejlfunktionstavlen.
Fejl sugemotor.

Kontroller sugemotoren.
Udskift funktionerstavlen.
Udskift sugemotoren.

TEMPERATUR BØRSTE Overdreven motorindsats.
Fejlfunktionstavlen.
Fejlmotor.

Kontroller motoren.
Udskift funktionerstavlen.
Udskift motor.

OVERSTRØM SUGER Overdreven motorindsats.
Fejlfunktionstavlen.
Fejl sugemotor.

Kontroller sugemotoren.
Udskift funktionerstavlen.
Udskift sugemotoren.

OVERSTRØM TRÆK Overdreven køretøjsindsats.
Fejlfrit drevkort.
Elektrisk bremse tilkoblet.

Kontroller motoren.
Udskift drevkortet.
Kontroller elbremsen.

OPDATER FW Fjern ikke nøglen under 
opdateringen.

FEJL BLINKLYS Defekt ledninger.
Fejlagtigt blinkende lys.
Det blinkende lys er brudt.
Det blinkende lys er blevet 
aktiveret i den tekniske 
menu, men det er ikke 
monteret på maskinen.

Kontroller ledningerne.
Kontroller blinklyset.
Udskift blinklyset.
Ret indstillingerne i den 
tekniske menu.

FEJL ELEKTROVENTIL Defekt ledninger.
Defekt magnetventil.
Magnetventil brudt. 

Kontroller ledningerne.
Kontroller magnetventilen.
Udskift magnetventilen.

PUMPEFEJL Defekt ledninger.
Fejl pumpen.
Pumpen er brudt.
Pumpen er aktiveret i Teknisk 
menu, men den er ikke 
monteret på maskinen.

Kontroller ledningerne.
Kontroller pumpen.
Udskift pumpen.
Ret indstillingerne i den 
tekniske menu.

BØRSTER SIKRING Overdreven motorindsats.
Defekt børstemotor 
kontaktor.
Motor sikring blæst.

Kontroller motoren.
Udskift kontaktoren. 
Udskift sikringen.

SUGER SIKRING Overdreven motorindsats.
Defekt børstemotorrelæ.
Motor sikring blæst.

Kontroller motoren.
Udskift relæet.
Udskift sikringen.

GENOPLADNINGSFEJL Generel fejl, der henviser til 
genopladning af batterierne.

Tag stikket ud af 
batteriopladeren, og gentag 
opladningen.
Udskift batteriopladeren, 
hvis problemet vedvarer.

25



DANSK

TEKNISK MENU T291 - T391
Få adgang til menuen ved at dreje funktionsvælgeren til OFF og trykke to gange på “SET”, og tryk derefter på knapperne “+” og “-”.
“+” Knappen øger den valgte parameter eller variablen relateret til den valgte parameter
“-” knappen reducerer den valgte parameter eller variablen relateret til den valgte parameter.
“SET” knappen vælger den parameter, der skal indstilles og bekræfter den indtastede variabel.

WORK AREA

SPROG IT, GB, ES.......

Stop forsink. sugning

GEL-AGM / LEAD-ACID 
(GEL-AGM)

AFSLUT

PROGRAMMET 
AUTO

BATTERITYPE

WORK AREA

LANGUAGE

1/5/2

1/5/3

0.....100% (100%)

10.....100% (100%)

70.....100% (100%)

OFF - 0.2 - 0.3 - ...7% 
(OFF)

OFF - 1 - 2 - ...30 
seconds (3)

OFF - 1 - 2 - ...30 
seconds (3)

GEL-AGM - ACID (GEL-AGM)

“+” ; “-”

40 - 100% (70%)

0 - 40% (10%)

Adgangskode

BØRSTETRYK

VAND FLOWRATE

HASTIGHEDSREDUKTION

VASKEMIDDEL 
FLOWRATE

PWM-BØRSTER

PWM-SUGER

AFSLUT

AFSLUT

Stop forsink. børste

Stop forsink. sugning

AFSLUT

PROGRAMMET 
AUTO

BATTERITYPE

Skift hoved

Maks. hastighed

Min. hastighed

SERVICE

AFSLUT

WORK AREA

IT, GB, ES.......

AFSLUT

WORK AREA

AdgangskodeSERVICE

AFSLUT

0/5/3VAND FLOWRATE

OFF - 0.2 - 0.3 - ...7% 
(OFF)

VASKEMIDDEL 
FLOWRATE

OFF- 0 -15 sec (7)

Stop forsink. børste OFF- 0 -15 sec (2)

AFSLUT

10 - 100% (50%)BAKHASTIGHED

PAD ASSIST 
(Model uden træk)

Model med træk
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ANBEFALEDE RESERVEDELE
T291
Kode Beskrivelse

T291 55cm
9017699 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, LINATEX [STANDARD]
9017702 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,900 L, LINATEX [STANDARD]
9017695 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, LATEX
9017694 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST, 900 L, LATEX
9017696 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, POLYURETAN
9017698 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST, 900 L, POLYURETAN
9017761 MELLEMHÅRD BØRSTE, 55 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01351 BLØD BØRSTE, 55 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017763 TRÆKSKIVE, PAD, 55 CM, 3-LUG
SPPV01460 SLIBEPUDE, 21.6/550, BRUN [PAKKE MED 5 PADS]
SPPV01442 SLIBEPUDE, 21.6/550, BLÅ [PAKKE MED 5 PADS]
SPPV01433 SLIBEPUDE, 21.6/550, RØD, [PAKKE MED 5 PADS]
SPPV01415 POLEREPUDE, 21.6/550, HVID [PAKKE MED 5 PADS]

T291 60cm
9017699 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, LINATEX [STANDARD]
9017702 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,900 L, LINATEX [STANDARD]
9017695 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, LATEX
9017694 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST, 900 L, LATEX
9017696 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, POLYURETAN
9017698 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST, 900 L, POLYURETAN
9017729 MELLEMHÅRD BØRSTE, 30 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01514 BLØD BØRSTE, 30 CM, 3-LUG, MIX FBR
9017735 TRÆKSKIVE, PAD, 30 CM, 3-LUG
994512 SLIBESVAMP, 30.5 CM, BRUN [PAKKE MED 5 PADS]
994511 SLIBESVAMP, 30.5 CM, BLÅ [PAKKE MED 5 PADS]
994510 SLIBESVAMP, 30.5 CM, RØD [PAKKE MED 5 PADS]
385940 SLIBESVAMP, 30.5 CM, HVID [PAKKE MED 5 PADS]
KTRI05245 STÆNKSKÆRM, MODEL 60 CM (VALGFRIT) *

T291 70cm
9017813 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 1020 L, LINATEX [STANDARD]
9017814 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,1020 L, LINATEX [STANDARD]
9017801 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST,1020 L, LATEX
9017804 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,1020 L, LATEX
9017806 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 1020 L, POLYURETAN
9017811 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,1020 L, POLYURETAN
9017816 MELLEMHÅRD BØRSTE, 35 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017730 BLØD BØRSTE, 35 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017820 TRÆKSKIVE, PAD, 35 CM, 3-LUG
994720 SLIBESVAMP, 35 CM, BRUN [PAKKE MED 5 PADS]
994519 SLIBESVAMP, 35 CM, BLÅ [PAKKE MED 5 PADS]
994518 SLIBESVAMP, 35CM, RØD, [PAKKE MED 5 PADS]
994754 POLERESVAMP, 35 CM, HVID [PAKKE MED 5 PADS]
KTRI05246 STÆNKSKÆRM, MODEL 70 CM (VALGFRIT) *

Fælles dele
994200 GELBATTERI, 12VDC, 76AH [GEL]
994201 GELBATTERI, 12VDC, 105AH [GEL]
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RTRT00577 HJUL D.200 [MODEL UDEN TRÆK]
897346 HJUL D.200 [MODEL MED TRÆK]
MECE00746 KORT, DISPLAY [MODEL UDEN TRÆK]
MECE00810 KORT, DISPLAY [MODEL MED TRÆK]
MECE00733 KORT, SERVICE [MODEL UDEN TRÆK]
MECE00786 KORT, SERVICE [MODEL MED TRÆK]
MOCC00465 GEARMOTOR [MODEL MED TRÆK]
9017743 SÆT MED KULBØRSTER, GEARMOTOR [2 STK.]
MOCC00449 BØRSTEMOTOR [T291]
MOCC00450 BØRSTEMOTOR [T391]
MEVR02923 SÆT MED KULBØRSTE, BØRSTEMOTOR [4 STK.]
9017716 SUGEMOTOR
9017687 KULBØRSTE TIL SUGEMOTOR
GUGO00509 PAKNING TIL SUGEMOTOR
9017712 ENHED, RØR, OPSAMLINGSTANK
FTDP00678 FILTER TIL SUGEMOTOR
MTCR00107 KÆDE, SKRABER, LØFT
TBFX01069 UDSTØDNINGSRØR, OPSAMLINGSTANK
9017718 VENTIL, VAND, SOLENOIDER, 24VDC
 MPVR13036 HÅNDTAG, LØFT, SKRABER
9017788 DREJEHJUL, PU, 80MMX25MM
9018501 HJUL, SKRABER
MPVR01097 KROG, UDSTØDNINGSRØR
PMVR06995 HÅNDTAG, SKRABER
MPVR12967 HÅNDTAG LUKNING LÅG
MPVR10565 FILTER, VÆSKEBEHOLDER
MECI00592 NIVEAUSENSOR, VÆSKEBEHOLDER
MECI00662 NIVEAUSENSOR, OPSAMLINGSBEHOLDER
9018332 SIKRING, 50A
897301 SIKRING 30A OMEGA FT3030
KTRI06373 SÆT KEM. DOSIS (VALGFRIT)
KTRI05244 STÆNKSKÆRM, MODEL 55 CM_(VALGFRIT) *

KTRI04848 STANG TIL REDSKABER (VALGFRIT)
1069836 FORLÆNGER TIL BATTERIOPLADERSTIK [EU]
1032820 FORLÆNGER TIL BATTERIOPLADERSTIK [UK]
MEVR02641 ELEKTRONISK NØGLE [MODEL UDEN TRÆK]
MEVR02642 ELEKTRONISK NØGLE MED RFID [MODEL MED TRÆK]
T391
Kode Beskrivelse

T391 60cm
9017699 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, LINATEX [STANDARD]
9017702 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,900 L, LINATEX [STANDARD]
9017695 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, LATEX
9017694 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST, 900 L, LATEX
9017696 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 880 L, POLYURETAN
9017698 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST, 900 L, POLYURETAN
9017729 MELLEMHÅRD BØRSTE, 30 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
SPPV01514 BLØD BØRSTE, 30 CM, 3-LUG, MIX FBR
9017735 TRÆKSKIVE, PAD, 30 CM, 3-LUG
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994512 SLIBESVAMP, 30.5 CM, BRUN [PAKKE MED 5 PADS]
994511 SLIBESVAMP, 30.5 CM, BLÅ [PAKKE MED 5 PADS]
994510 SLIBESVAMP, 30.5 CM, RØD [PAKKE MED 5 PADS]
385940 SLIBESVAMP, 30.5 CM, HVID [PAKKE MED 5 PADS]
KTRI05245 STÆNKSKÆRM, MODEL 60 CM (VALGFRIT) *

T391 70cm
9017813 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 1020 L, LINATEX [STANDARD]
9017814 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,1020 L, LINATEX [STANDARD]
9017801 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST,1020 L, LATEX
9017804 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,1020 L, LATEX
9017806 KLINGE, GULVBØRSTE, FORREST, 1020 L, POLYURETAN
9017811 KLINGE, GULVBØRSTE, BAGEST,1020 L, POLYURETAN
9017816 MELLEMHÅRD BØRSTE, 35 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017730 BLØD BØRSTE, 35 CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]
9017820 TRÆKSKIVE, PAD, 35 CM, 3-LUG
994520 SLIBESVAMP, 35 CM, BRUN [PAKKE MED 5 PADS]
994519 SLIBESVAMP, 35 CM, BLÅ [PAKKE MED 5 PADS]
994518 SLIBESVAMP, 35CM, RØD, [PAKKE MED 5 PADS]
994754 POLERESVAMP, 35 CM, HVID [PAKKE MED 5 PADS]
KTRI05246 STÆNKSKÆRM, MODEL 70 CM (VALGFRIT) *

Fælles dele
994201 GELBATTERI, 12VDC, 105AH
897346 HJUL D.200
MECE00810 KORT, DISPLAY
MECE00786 KORT, SERVICE
MOCC00465 GEARMOTOR [MODEL MED TRÆK]
9017743 SÆT MED KULBØRSTER, GEARMOTOR [2 STK.]
MOCC00450 BØRSTEMOTOR [T391]
MEVR02923 SÆT MED KULBØRSTE, BØRSTEMOTOR [4 STK.]
9017716 SUGEMOTOR
9017687 KULBØRSTE TIL SUGEMOTOR
GUGO00509 PAKNING TIL SUGEMOTOR
9017712 ENHED, RØR, OPSAMLINGSTANK

FTDP00678 FILTER TIL SUGEMOTOR
MTCR00107 KÆDE, SKRABER, LØFT
TBFX01069 UDSTØDNINGSRØR, OPSAMLINGSTANK
9017718 VENTIL, VAND, SOLENOIDER, 24VDC
MPVR13036 HÅNDTAG, LØFT, SKRABER
9017788 DREJEHJUL, PU, 80MMX25MM
9018501 HJUL, SKRABER
MPVR01097 KROG, UDSTØDNINGSRØR
PMVR06995 HÅNDTAG, SKRABER
MPVR12967 HÅNDTAG LUKNING LÅG
MPVR10565 FILTER, VÆSKEBEHOLDER
MECI00592 NIVEAUSENSOR, VÆSKEBEHOLDER
MECI00662 NIVEAUSENSOR, OPSAMLINGSBEHOLDER
9018332 SIKRING, 50A
897301 SIKRING 30A OMEGA FT3030
KTRI06373 SÆT KEM. DOSIS (VALGFRIT)
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KTRI04848 STANG TIL REDSKABER (VALGFRIT)
1069836 FORLÆNGER TIL BATTERIOPLADERSTIK [EU]
1032820 FORLÆNGER TIL BATTERIOPLADERSTIK [UK]
MEVR02642 ELEKTRONISK NØGLE MED RFID

* Anbefales ved brug af PAD.
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TURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA
Turvallisuusmääräykset

! VAARA
Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen aloittamista ja käyttöä sekä ennen minkään huoltotyön tai muun työn suorittamista koneelle.

! VAROITUS
Noudata huolellisesti kaikkia määräyksiä, jotka sisältyvät oppaaseen (ja erityisesti vaaraan ja varoituksiin liittyviä) sekä suoraan koneeseen 

kiinnitettyihin kilpiin, katso luku ”Turvallisuusmerkit.
Valmistaja kieltäytyy kaikesta vastuusta ihmisiin ja tavaroihin kohdistuvissa vahingoissa, jotka aiheutuvat ohjeiden seuraamisen laimin-

lyönnistä.

 Koneen toimintaan tarvitaan vain yksi koneenkäyttäjä .
 Konetta saavat käyttää yksinomaan sen käyttöön koulutetut henkilöt ja/tai henkilöt, jotka ovat osoittaneet kykenevänsä siihen ja jotka on 

valtuutettu laitteen käyttöön.
 Alaikäiset eivät saa käyttää konetta.
 Ota aina muut ihmiset huomioon, erityisesti lapset, jotka ovat työskentelyalueen läheisyydessä.
 Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi etteivät he leiki koneella.
 Konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, henkinen tai aistitoimintojen suoritusky-

ky on alentunut tai joilla ei ole riittävää kokemusta ja tietoja, ellei heitä valvo heidän turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö ja elleivät he 
ole saaneet opastusta koneen käyttöön.

 Konetta ei saa käyttää muihin tarkoituksiin kuin niihin, joihin se nimenomaan on suunniteltu.
 Noudata tarkasti kaikkia turvallisuusstandardeja ja ehtoja, jotka soveltuvat siihen rakennustyyppiin, jossa konetta käytetään (esim. farmako-

logiset yritykset, sairaalat, kemikaalit, jne.).
 Tämä kone on tarkoitettu kaupalliseen käyttöön esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja ylipää-

tään liiketiloissa.
 Konetta saa käyttää vain sisällä.
 Varoitus, konetta on pidettävä aina sisätiloissa. 
 Kone on suunniteltu toimimaan lämpötiloissa, jotka ovat välillä +4 

°C ja +40 °C. Sitä voidaan varastoida lämpötiloissa välillä +0 °C ja 
+50 °C, kun se ei ole käytössä.

 Kone on suunniteltu toimimaan suhteellisilla kosteustasoilla välillä 
30-95 %.

 Konetta voidaan käyttää enintään 2000 metrin korkeudella me-
renpinnasta.

 Kun säiliötä on nostettava kyseiseen tilaan pääsyä varten, sen 
sisältö on tyhjennettävä tätä ennen ja on myös asetettava turva-
kiinnike (Kuva 2-Viite 2) paikalleen (Kuva 2-Viite 1), jotta estetään 
säiliön vahingonomainen sulkeutuminen.

 Älä käytä konetta edes laimennettujen syttyvien tai räjähtävien 
nesteiden puhdistamiseen (esim. bensiini, polttoöljy), happojen tai 
liuotteiden (esim. liuottimet, asetoni). 

 Älä käytä konetta sopimattomassa valaistuksessa, räjähdysvaa-
rallisissa tiloissa, julkisilla teillä, puhdistamaan terveydelle vaarallista likaa (pöly, kaasu, jne.) tai sopimattomissa ympäristöissä.

 Älä koskaan puhdista palavia tai hehkuvia esineitä.
 Älä käytä puhdistamaan kaltevia pintoja tai ramppeja, joiden kaltevuudet ovat suurempia kuin koneeseen merkitty.
 Älä käytä kaltevilla pinnoilla tai rampeilla, joiden kaltevuus on suurempi kuin koneeseen merkitty.
 Kun konetta käytetään hieman kaltevilla pinnoilla, älä käytä konetta poikittaisesti niin, että ajoneuvo on samansuuntainen kuin kaltevuus, ja 

käsittele sitä aina varovaisesti äläkä suorita käännöksiä.
 Älä koskaan pysäköi konetta rinteeseen.
 Konetta ei saa koskaan jättää valvomatta moottori käynnissä, poistu sen luota ainoastaan moottorien sammuttamisen jälkeen sitten, kun se 

on varmistettu vahingonomaisia liikkeitä vastaan, irrotettu sähkönsyötöstä ja olet poistanut oman elektronisen avaimesi paikaltaan.
 Älä koskaan käytä konetta ihmisten tai tavaroiden kuljettamiseen tai tavaroiden hinaamiseen.
 Älä hinaa konetta.
 Älä aseta minkään painoisia tavaroita koneen päälle mistään syystä.
 Älä tuki tuuletusaukkoja ja lämmön haihtumisaukkoja.
 Älä poista, muunna tai peukaloi turvallisuuslaitteita.

1
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 Epämieluisat ja lukuisat kokemukset ovat osoittaneet, että henkilön mukana saattaa olla erilaisia esineitä, jotka voivat aiheuttaa vakavia 
tapaturmia, ja tämän vuoksi ennen työskentelyn aloittamista, poista korut, kellot, solmiot ja muut.

 Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: suojaesiliina tai haalari, ei-liukkaat vedenkestävät kengät, kumikäsineet, suojalasit ja kuu-
lonsuojaimet sekä hengityssuojain hengitysteiden suojaamiseksi.

 Lattioiden puhdistukseen käytettävien pesuaineiden osalta, noudata niiden etiketeissä olevia ohjeita ja varoituksia.
 Älä käytä pesuaineita, jotka voivat aiheuttaa vaarallisia reaktioita, höyryjä, lämpöä ym.
 Pidä kädet kaukana liikkuvista osista.
 Älä koskaan pese konetta vesisuihkulla.

 Varmista, että arvokilvessä olevat koneen sähköiset ominaisuudet (jännite, taajuus, teho) vastaavat verkkovirran vastaavia tietoja.
 Varmista, että verkkokäyttöisiä malleja tai akkulaturia varten käytettävät sähköpistorasiat on kunnolla maadoitettu ja että ne on suojattu 

omaavan reitin sähkövirralle vähentäen sähköiskun vaaraa. Verkkokäyttöisissä koneissa on kolmijohtiminen johto, jota voidaan käyttää 
asianmukaisen maadoitetun pistorasian kanssa. Keltavihreä johto on maajohto, älä koskaan kytke tätä johtoa muihin kuin pistorasian maa-
doituskärkeen. Pistoke on työnnettävä sopivaan pistorasiaan, joka on asennettu ja johdotettu oikein paikallisten rakennusmääräysten mukai-
sesti. Virheellinen johdotus tai puuttuva liitäntä koneen maajohtimeen saattaa aiheuttaa tappavan sähköiskun. Jos on epäilyksiä pistorasian 
kunnollisesta maadoituksesta, tarkastuta se ammattitaitoisella sähköasentajalla. Älä muuta koneen mukana toimitettua pistoketta, käytä 
koneen pistokkeeseen sopivaa pistorasiaa, ja mikäli tämä on vaihdettava, teetä työ ammattitaitoisella sähköasentajalla. Adapterien käyttö 
koneen verkkopistokkeen kanssa on ankarasti kielletty.

 Akkulaturi, tarkasta säännöllisin väliajoin virtajohto ja varmista, ettei se ole vahingoittunut, mikäli se on vahingoittunut, laitetta ei saa käyttää 
ja vaihtamista varten ota yhteys erikoistuneeseen huoltoliikkeeseen.

 Akkulaturi, koneen huoltotoimenpiteitä varten irrota molemmat virransyötöt (sekä vaihtovirta AC että tasavirta DC).
 Jos havaitaan erityisen vahvoja magneettikenttiä, arvioi niiden mahdollinen vaikutus ohjauksen elektroniikkaan.
 On ehdottomasti noudatettava akun valmistajan ohjeita ja soveltuvia lakeja. 
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 Akut on pidettävä aina puhtaina ja kuivina, jotta vältetään pinnan vuotovirta. 
 Suojele akkuja epäpuhtauksilta, kuten metallipölyltä. 
 Älä koskaan laita työkaluja akkujen päälle, koska ne voivat aiheuttaa räjähdyksiin johtavia oikosulkuja. 
 Kun käytetään happoa akkuja varten, noudata huolellisesti ohjeita, jotka kuvataan kappaleessa ”Akku: valmistelu”.
 Jos koneeseen on asennettu lyijyakut (WET), pidä kipinät, avotuli ja savuavat materiaalit kaukana akuista. Räjähtäviä kaasuja tulee ulos 

normaalikäytön aikana sekä erityisesti lataamisen aikana.
 Jos koneeseen on asennettu lyijyakut (WET), akkuja ladattaessa syntyy erittäin räjähtävää vetykaasua. Nosta säiliö (laita turvakiinnike) ak-

kujen koko latausjakson ajaksi ja suorita tämä toimenpide ainoastaan hyvin tuuletetussa paikassa ja kaukana avotulesta.
 Mikäli päätät lopettaa koneen käytön, suositellaan poistamaan akut ja lähettämään ne erilliskeräyspisteeseen noudattaen voimassa olevia 

ympäristöhygieniaa koskevia lakeja ja määräyksiä.
 Akkujen lataamiseen on käytettävä aina (jos varusteena) koneen mukana toimitettua akkulaturia tai joka tapauksessa teknisten tietojen 

arvojen mukaista.
 Koneen toimintahäiriön ja/tai viallisen toiminnan tapauksessa, sammuta se heti (kytkemällä sen irti akuista tai verkkovirrasta) äläkä peukaloi 

sitä vaan ota yhteys valmistajan tekniseen huoltoliikkeeseen.
 Kaikki huoltotoimenpiteet on suoritettava riittävästi valaistuissa ympäristöissä ja vasta sitten, kun kone on irrotettu virransyötöstä. Verkko-

käyttöisissä malleissa irrottamalla pistoke verkkovirran pistorasiasta, kun taas akkukäyttöisissä malleissa kytkemällä irti akut. Verkkokäyttöi-
sissä malleissa on lisäksi pakollista, että huoltotoimenpiteiden aikana koneenkäyttäjä voi aina tarkastaa kaikista mahdollisista asennoista, 
että pistoke pysyy verkkovirran pistorasiasta irti kytkettynä.

 Koneenkäyttäjän suoritettavaksi tarkoitettua puhdistusta ja huoltoa eivät saa suorittaa lapset ilman valvontaa.
 Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan toimittamia varusteita ja varaosia, jotta varmistetaan turvallinen ja ongelmaton koneen käyttö. 
 Älä käytä osia, jotka on poistettu muista koneista tai muista laitteista.

Kone on suunniteltu ja rakennettu toimimaan kymmenen vuotta arvokilvessä osoitetusta valmistuspäivästä. Kyseisen ajan kuluttua, siitä riippumatta 
onko konetta käytetty vai ei, edellytetään sen hävittäminen käyttömaan voimassa olevien lakien mukaisesti. Kone on irrotettava virransyötöstä, tyh-
jennettävä jätteistä ja puhdistettava.
Tuote on luokiteltu SER-tyyppiseksi erikoisjätteeksi ja sitä on käsiteltävä noudattaen uusien ympäristönsuojelusäädösten (2002/96/EY, SER) määrä-
yksiä.
Kone on hävitettävä tavallisesta jätteestä erillään ja on noudatettava voimassa olevaa lainsäädäntöä ja standardeja.
Varmista myös, että koneen kaikki erityisesti lapsille vaaralliset osat on tehty turvallisiksi.
Vaihtoehtoisesti, palauta kone valmistajalle täydellistä kunnostusta varten.
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TEKNISET OMINAISUUDET T291

T291 55CM
TYÖNTÖKÄYT-

TÖVOIMA

T291 55CM
SÄHKÖINEN 

KÄYTTÖVOIMA

T291 60CM
SÄHKÖINEN 

KÄYTTÖVOIMA

T291 70CM
SÄHKÖINEN 

KÄYTTÖVOIMA 
(HARJA TOIMI-
LAITTEELLA)

Puhdistusleveys mm 550 550 600 700

Kuivauspyyhkimen leveys mm 816 816 816 842

Puhdistuskapasiteetti per tunti m2/h 1967 2468 2697 3142

Harjojen määrä n° 1 1 2 2

Harjan halkaisija mm 550 550 300 350

Harjan maksimipaine Kg 11,2 11,2 29,6 35,4

Harjan pyörimisnopeus g/1° 150 150 200 200

Harjamoottorin teho W 400 400 400x2 400x2

Käyttömoottorin teho W / 200 200 200

Imumoottorin teho W 480 480 480 480

Koneen kokonaisteho keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa, 
(PM) W 768 1008 1008 1008

Maksiminopeus Km/h 3,5 5,5 5,5 5,5

Nestesäiliö L 50 50 50 50

Keruusäiliö L 50 50 50 50

Etupyörien halkaisija mm 200 200 200 200

Takapyörän halkaisija mm 80 80 80 80

Ylitettävissä oleva kaltevuus % 2 2 2 2

Bruttopaino (GVW) Kg 227 234 243 240

Kuljetuspaino ilman akkua Kg 81 89 97 95

Kuljetuspaino akun kanssa Kg 169 177 185 183

Akkujen määrä n° 2 2 2 2

Koneen/akun jännite VM V 12x2 12x2 12x2 12x2

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 105 105 105 105

Syöttöjännite (akkulaturi)
Versiot ilman koneessa 

olevaa akkulaturia 

V 24 dc 24 dc 24 dc 24 dc

Maks. ampeeria (akkulaturi) A 15 15 15 15

Verkon syöttöjännite
Versiot johdolla ja 

akkulaturi koneessa

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

Maks. ampeeria, I A 4,1 4,1 4,1 4,1

Koneen mitat mm X=1327 Y=1033 Z=563 X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, korkeus) mm 360 x 344 x 300
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Kokonaispaino (GVW): sallittu maksimipaino kone täyteen lastattuna ja käyttövalmiina. Ajoneuvon kokonaispaino, soveltuvissa tapauksissa, sisältää täyden puhtaan veden 
ja pesuaineen säiliön, tyhjän keruusäiliön (puolitäyden kierrätysjärjestelmien tapauksessa), tyhjät pölypussit, syöttösuppilo täytetty sen nimelliskapasiteettiin, suurimmat 
suositellut akut ja kaikki lisävarusteet kuten johdot, letkut, pesuaineet, mopit ja harjat.
Kuljetettava paino: laitteen kuljetuspaino mukaan lukien akut, mutta ilman valinnaisia varusteita (esimerkiksi ohjaamo, FOPS, toinen ja kolmas sivuharja ja harjojen etukiin-
nike), makea vesi (lattianpesukoneiden tai yhdistelmäkoneiden tapauksessa) ja työntekijän standardipaino (75 kg)
Tiedot voivat muuttua ilman ennakkovaroitusta.
V , I : arvot lataukselle/virransyötölle
VM, PM : laite työssä (kaikki toiminnot aktivoituna)

Pakattu koko (pituus, leveys, korkeus) mm 1365 x 695 x 1146 1335 x 780 x 1146

Äänenpaine - Liite DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-
2-72: 2012

LpA
(dBA) 58 58 59 59

Mittausepävarmuus K
(dBA) 3 3 3 3

Käden tärinä - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Mittausepävarmuus, k m/sec2 / / / /

Kehon tärinä - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 / / / /

Mittausepävarmuus, k m/sec2 / / / /

Veden ja pesuaineen enimmäislämpötila °C 55 55 55 55

IP-luokka IP IPX3 IPX3 IPX3 IPX3
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TEKNISET OMINAISUUDET T391

T391 60CM
SÄHKÖINEN 

KÄYTTÖVOIMA

T391 70CM
SÄHKÖINEN 

KÄYTTÖVOIMA

T391 70CM
SÄHKÖINEN 

KÄYTTÖVOIMA 
(HARJA TOIMI-
LAITTEELLA)

Puhdistusleveys mm 600 700 700

Kuivauspyyhkimen leveys mm 816 842 842

Puhdistuskapasiteetti per tunti m2/h 2697 3142 3142

Harjojen määrä n° 2 2 2

Harjan halkaisija mm 300 350 350

Harjan maksimipaine Kg 29,6 20,7 35,4

Harjan pyörimisnopeus g/1° 200 200 200

Harjamoottorin teho W 400x2 400x2 400x2

Käyttömoottorin teho W 200 200 200

Imumoottorin teho W 480 480 480

Koneen kokonaisteho keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa, 
(PM) W 1008 1008 1008

Maksiminopeus Km/h 5,5 5,5 5,5

Nestesäiliö L 70 70 70

Keruusäiliö L 70 70 70

Etupyörien halkaisija mm 200 200 200

Takapyörän halkaisija mm 80 80 80

Ylitettävissä oleva kaltevuus % 2 2 2

Bruttopaino (GVW) Kg 263 263 261

Kuljetuspaino ilman akkua Kg 98 98 95

Kuljetuspaino akun kanssa Kg 185 185 183

Akkujen määrä n° 2 2 2

Koneen/akun jännite VM V 12x2 12x2 12x2

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 105 105 105

Syöttöjännite (akkulaturi)
Versiot ilman koneessa 

olevaa akkulaturia 

V 24 dc 24 dc 24 dc

Maks. ampeeria (akkulaturi) A 15 15 15

Verkon syöttöjännite
Versiot johdolla ja 

akkulaturi koneessa

V 100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

100-
240V ac 50-60Hz

Maks. ampeeria, I A 4,1 4,1 4,1

Koneen mitat mm X=1279 Y=1033 
Z=653

X=1297 Y=1033 
Z=735

X=1297 Y=1033 
Z=735

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, korkeus) mm 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300 360 x 344 x 300
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Kokonaispaino (GVW): sallittu maksimipaino kone täyteen lastattuna ja käyttövalmiina. Ajoneuvon kokonaispaino, soveltuvissa tapauksissa, sisältää täyden puhtaan veden 
ja pesuaineen säiliön, tyhjän keruusäiliön (puolitäyden kierrätysjärjestelmien tapauksessa), tyhjät pölypussit, syöttösuppilo täytetty sen nimelliskapasiteettiin, suurimmat 
suositellut akut ja kaikki lisävarusteet kuten johdot, letkut, pesuaineet, mopit ja harjat.
Kuljetettava paino: laitteen kuljetuspaino mukaan lukien akut, mutta ilman valinnaisia varusteita (esimerkiksi ohjaamo, FOPS, toinen ja kolmas sivuharja ja harjojen etukiin-
nike), makea vesi (lattianpesukoneiden tai yhdistelmäkoneiden tapauksessa) ja työntekijän standardipaino (75 kg)
Tiedot voivat muuttua ilman ennakkovaroitusta.
V , I : arvot lataukselle/virransyötölle
VM, PM : laite työssä (kaikki toiminnot aktivoituna)

Pakattu koko (pituus, leveys, korkeus) mm
1335 x
780 x
1146

Äänenpaine - Liite DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-
2-72: 2012

LpA
(dBA) 59 59 59

Mittausepävarmuus K
(dBA) 3 3 3

Käden tärinä - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Mittausepävarmuus, k m/sec2 / / /

Kehon tärinä - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 / / /

Mittausepävarmuus, k m/sec2 / / /

Veden ja pesuaineen enimmäislämpötila °C 55 55 55

IP-luokka IP IPX3 IPX3 IPX3
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X-Y-Z: Katso ”TEKNISET TIEDOT” -taulukkoa

KONEEN MITAT

VAROITUS, LEIKKAUTUMISVAARA.

VAROITUS, RAAJOJEN PURISTUMISVAARA

VAROITUS, HANKAUTUMISEN VAARA

VAROITUS. LIIKKUVIEN OSIEN AIHEUTTAMA VAARA

VAROITUS. HAPPOJEN LÄSNÄOLON AIHEUTTAMA VAARA

VAROITUS. KUUMA PINTA

YLITETTÄVISSÄ OLEVA KALTEVUUS

KONEENKÄYTTÄJÄN OHJEKIRJA, TOIMINTAA KOSKEVAT 
OHJEET

LUE KONEENKÄYTTÄJÄN OHJEKIRJA

TASAVIRRAN SYMBOLI

ERISTYSLUOKKA, KYSEINEN LUOKITUS KOSKEE 
AINOASTAAN AKUILLA TOIMIVAA KONETTA.

MAADOITUSPISTE.

ULKOISEN AKKULATURIN LIITÄNTÄPISTE.

ÄLÄ PESE KONETTA RUISKUTTAMALLA SIIHEN VETTÄ 
SUORAAN TAI PAINEENALAISENA.

TURVAMERKIT

YY

ZZ XX
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YLEISIÄ TIETOJA
Tämän oppaan tarkoitus
Valmistaja on laatinut tämän oppaan ja se on erottamaton osa konetta1.
Oppaassa esitellään koneen suunniteltu käyttötarkoitus ja se sisältää kaikki tarvittavat tiedot sen koneenkäyttäjille2.
Tämän koneen käyttäjille tarkoitetun oppaan lisäksi on saatavilla myös muita julkaisuja, jotka sisältävät ohjeita koneen huoltohenkilökunnalle3.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen liikkuessa eteenpäin.
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän sekä koneen turvallisuus, vähäiset käyttökustannukset ja laaduk-
kaat tulokset sekä koneen pitkä käyttöikä. Näiden ohjeiden laiminlyöminen voi aiheuttaa onnettomuuksia käyttäjälle tai vahingoittaa konetta, lattiaa ja 
ympäristöä.
Tutustu oppaan alussa olevaan sisällysluetteloon, jotta löydät haluamasi luvun nopeasti.
Erityisen tärkeät tekstin osat on kirjoitettu lihavoiduilla kirjaimilla ja niiden yhteyteen on sijoitettu seuraavassa osoitetut symbolit.

! VAARA
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

! VAROITUS
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa ruumiinvamman, vahingoittaa konetta tai ympäristöä tai aiheuttaa lisäkustan-

nuksia.

! TIETOA
Tärkeitä tietoja

Valmistaja pyrkii parantamaan ja päivittämään tuotteitaan aika ajoin ja tämän vuoksi se pidättää itsellään oikeuden kyseisten muutosten 
suorittamiseen ilman ennakkoilmoitusta.

Vaikka koneesi ulkonäkö saattaa poiketa tässä oppaassa olevista piirroksista, oppaan sisältämät ohjeet koskevat myös hankkimaasi konet-
ta.

Koneen tunnistaminen
Arvokilvessä annetaan seuraavat tiedot:

 Valmistajan nimi.
 Malli.
 Sarjanumero.
 Valmistusvuosi.
 Syöttöjännite (arvo lataukselle/syötölle).
 Virran voimakkuus (arvo lataukselle).
 Bruttopaino (GVW)
 IP-suojausluokka.
 Laitteen jännite (keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa).
 Laitteen teho (keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa).
 Enimmäiskaltevuus.

Koneen mukana toimitettavat asiakirjat
 Käyttöopas,
 EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.
 Akkulaturin käyttöopas.
 Wall Chart.
 Ohje koneen akkutyypin valintaa varten (Machine Battery Selection Instruction).
 Ohje akkulaturin asetuksia varten (Charger Setting Instruction).
 Ohjeet virtajohdon vaihtoa varten Yhdistyneessä kuningaskunnassa (UK Power cord replacement instruction).

1 Määritelmä ”kone” korvaa hankkimasi koneen kaupallisen nimen tässä oppaassa.

2 Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia toimenpiteitä.

3 Riittävän kokemuksen ja teknisen koulutuksen omaavat sekä lait ja normit tuntevat henkilöt, jotka kykenevät suorittamaan kaikki tarvittavat toimen-
piteet ja tunnistamaan sekä välttämään koneen käsittelyyn, asennukseen ja huoltoon liittyvät vaarat.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISET TIEDOT
Yleiskuvaus
Tämä lattianpesukone soveltuu tasaisten, vaakasuorien, sileiden tai vain hieman karkeiden, tasarakenteisten ja esteettömien lattioiden pesuun ja 
kuivaamiseen siviili- ja teollisuustiloissa.
Lattianpesukone levittää veden ja pesuaineen muodostamaa oikeanvahvuista liuosta lattialle ja hankaa sitä sitten lian poistamiseksi. Valitse huo-
lellisesti puhdistusaine ja harjat (tai hankauslevyt) saatavissa olevien varusteiden laajasta valikoimasta ja voit käyttää konetta erilaisten lattia- ja 
likatyyppien yhdistelmiä varten.
Kone sisältää veden imurointijärjestelmän, joka kuivaa lattian heti pesun jälkeen. Kuivausvaikutus aikaansaadaan imumoottorilla, joka luo osittaisen 
tyhjiön keruusäiliöön. Kuivauspyyhin, joka on liitetty itse säiliöön, sallii likaisen veden keräämisen. 
Selite
Kone koostuu seuraavista pääosista:

 Säiliö (Kuva 1-Viite 1) sisältää ja kuljettaa puhtaan veden ja puhdistusaineen muodostamaa seosta ja se kerää pesun aikana lattialta imet-
tävän likaisen veden.

 Ohjauspaneeli (Kuva 1-Viite 2).
 Pesupääryhmä (Kuva 1-Viite 3), tämä pääelementti koostuu harjoista/teloista, jotka jakavat puhdistusainenestettä lattialle ja poistavat lian.
 Kuivauspyyhinryhmän (Kuva 1-Viite 4) tehtävänä on pyyhkiä ja siten kuivata lattia keräten levitetty vesi sen sisälle.

Vaaravyöhykkeet
 Ohjauspaneeli: vammautumisriski oikosuluista.
 Säiliöryhmä: tiettyjä puhdistusaineita käytettäessä on olemassa ihon, limakalvojen ja hengitysteiden ärsytyksen ja hengitysvajauksen vaara. 

Vaara, joka aiheutuu ympäristöstä kerätystä liasta (bakteerit ja kemialliset ainekset). Puristumisvaara kahden säiliön välillä, kun keruusäiliö 
asetetaan takaisin puhdistusainesäiliön päälle.

 Pesupääryhmä: vaara harjojen pyörimisen vuoksi.
 Etu/takapyörät: puristumisvaara pyörien ja rungon välillä.
 Oikosulkuvaara akkunapojen välillä ja vedyn läsnäolovaara latauksen aikana.

Lisävarusteet
 Pehmeät, kovat harjat. 
 Chem-Dose-säiliö.

1

3

2

4

1
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KÄSITTELY JA ASENNUS
Kuormalavalle pakatun koneen nostaminen ja kuljetus

! VAROITUS
Nostotoimenpiteiden aikana varmista, että kuormalavalle pakattu kone on tukevasti varmistettu, jotta estetään sen kaatuminen tai pudot-

taminen vahingossa.
Lastaa ja pura kuoma-autot aina riittävästi valaistuilla alueilla.

Valmistajan kuormalavalle pakkaama kone on kuormattava asianmukaisilla nostolaitteilla (katso viitteeksi direktiiviä 2006/42/EY ja sitä seuraavia 
muutoksia ja täydennyksiä) kuljetusajoneuvoon ja kohteeseen saavuttua se on poistettava vastaavilla välineillä.
On aina käytettävä haarukkatrukkia pakatun koneen rungon nostamiseen. Käsittele sitä varovasti iskujen välttämiseksi ja jotta varmistetaan, ettei 
konetta käännetä ylösalaisin.
Tarkastukset toimituksen yhteydessä
Kun kuljetusyhtiö toimittaa koneen, varmista, että pakkaus ja kone ovat molemmat ehjiä ja vahingoittumattomia. Jos kone on vahingoittunut, varmista, 
että kuljetusyhtiö on tietoinen vahingosta ja ennen tavaroiden hyväksymistä on varattava oikeus (kirjallisesti) pyytää korvausta vahingosta.
Pakkauksesta purkaminen

! VAROITUS
Konetta purettaessa käyttäjällä on oltava tarpeelliset henkilönsuojaimet (suojalasit, käsineet jne.) vammautumisriskin rajoittamiseksi.

Kun konetta puretaan pakkauksesta, toimi seuraavasti:
 Leikkaa ja poista muovinauhat saksilla tai pihdeillä.
 Poista pahvipakkaus.
 Poista pussit akkukotelosta ja tarkasta niiden sisältö:

käyttö- ja huolto-opas, vaatimustenmukaisuusvakuutus, takuutodistus,
akkusillat ja liittimet,
1 x liitin akkulaturia varten,
2 kpl elektronisia avaimia.

 Poista metallikiinnikkeet, jotka kiinnittävät koneen etupyörät ja rungon kuormalavaan. Irrota kiinnike, joka kiinnittää rungon kuormala-
vaan, nostamalla ja kääntämällä säiliötä taaksepäin, ja jatka sitten purkamista.

 Ramppia käyttämällä työnnä kone pois kuormalavalta peruutussuuntaan. Konetta ei saa nostaa.
 Pura harjat niiden pakkauksesta.
 Puhdista koneen ulkopuoli ja noudata turvallisuusmääräyksiä.

Kun kone on siirretty kauemmaksi pakkauksesta, voidaan edetä akkujen asennukseen, katso kappaletta “Akku: asennus ja liitäntä”.
Pakkaus voidaan säilyttää ja käyttää uudelleen koneen suojaamiseksi, jos se siirretään toiseen paikkaan tai korjaamoon.
Muussa tapauksessa se on hävitettävä voimassa olevien määräysten mukaisesti.
Akut (Akkuversio)
Näihin koneisiin voidaan asentaa kaksi erityyppistä akkua:

 Vuotovarmat putkimaiset akut (WET): nämä vaativat säännöllisiä elektrolyyttitason tarkastuksia. Tarvittaessa, täytä tislatulla vedellä, kunnes 
levyt peittyvät, älä täytä liikaa (maks. 5 mm levyjen yläpuolella).

 Geeliakut tai AGM: tämäntyyppiset akut eivät vaadi huoltoa.
Teknisten ominaisuuksien on vastattava tietoja, jotka osoitetaan koneen Teknisiä tietoja käsittelevässä luvussa: todellakin raskaiden akkujen käyt-
tö voi vaarantaa jopa vakavasti käsiteltävyyttä sekä kuumentaa käyttömoottoria, kapasiteetiltaan ja painoltaan pienemmät voivat sen sijaan vaatia 
useammin tapahtuvia lataamisia.
Akut on pidettävä ladattuina, kuivina, puhtaina ja liitokset on pidettävä kireinä.
Akku on suljettu yksikkö ja sen turvallisuus on taattu normaaleissa olosuhteissa. Jos tapahtuu epätodennäköinen tilanne, että nestettä vuotaa akusta, 
älä koske nesteeseen ja huolehdi ehdottomasti seuraavista varotoimista:

 Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese saippualla ja vedellä.
 Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja ota yhteys lääkäriin.
 Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, huuhtele silmiä runsaalla vedellä välittömästi ja jatka vähintään 15 minuuttia. Ota yhteys lääkäriin.

! VAROITUS
Älä käytä EI uudelleenladattavia akkuja

! TIETOA
Noudata alla olevia ohjeita koneen ohjelmiston määrittämiseksi asennettujen akkujen tyypin mukaan:

katso lukua ”Tekninen valikko”
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Akku: valmistelu
! TIETOA

Akkujen asennus ja liitäntä / akkujen poistotoimenpiteet saa suorittaa vain TENNANT:n valtuuttama ammattitaitoinen henkilöstö (seuraa-
vassa ammattitaitoinen henkilöstö)

! VAARA
Akkujen asennuksen tai minkä tahansa huoltotoimenpiteen aikana, ammattitaitoisen henkilöstön on käytettävä tarvittavia varusteita (käsi-
neet, suojalasit ym.), jotta vähennetään tapaturmavaaraa. Lisäksi on pidettävä riittävä etäisyys avotuleen, estettävä akkujen napojen väliset 

oikosulut sekä mahdolliset kipinät ja tupakointi on kielletty.
Akut (WET) toimitetaan normaalisti hapolla täytettynä ja käyttövalmiina.
Mikäli aiotaan käyttää kuivia ladattavia akkuja, ennen niiden asentamista ne on aktivoitava seuraavalla menettelytavalla:
Kun olet poistanut akkujen tulpat, täytä kaikki elementit erityisellä akuille sopivalla rikkihappoliuoksella, kunnes levyt ovat täysin peittyneet (tämä vaatii 
muutaman täyttökerran jokaista elementtiä kohden). EPÄSELVISSÄ TAPAUKSISSA OTA YHTEYS JÄLLEENMYYJÄÄN.
Jätä akut seisomaan 4-5 tunniksi, jotta ilmakuplat tulevat pintaan ja levyt imevät elektrolyytin.
Varmista, että elektrolyyttitaso on vieläkin levyjen yläpuolella ja tarvittaessa lisää rikkihappoliuosta.
Sulje tulpat.
Asenna akut koneeseen (seuraavassa osoitetun menettelytavan mukaisesti).
On tarpeen suorittaa ensimmäinen lataaminen ennen koneen käynnistämistä: tätä toimenpidettä varten noudata ohjeita kappaleessa ”Akkujen huol-
to ja lataaminen”. 
Akut: asennus ja liitäntä

! VAARA
Poista elektroninen avain kojelaudasta ennen akkujen asennusta ja liitäntää.

Varmista, että liität ”+”-merkillä varustetut liittimet akun positiivisiin napoihin. Älä tarkasta akun latausta kipinöiden avulla.
Noudata erittäin huolellisesti seuraavassa annettavia ohjeita, koska akkujen oikosulku voi aiheuttaa niiden räjähtämisen.

! VAARA
Ennen säiliön aukaisujohdossa olevan silmukkaruuvin vapauttamista, kyseinen toimenpide on sallittu ainoastaan akkujen asentamista/vai-
htoa varten sekä rikkihappoliuoksen tason tarkastamista/palauttamista varten, on varmistettava, että kone on asetettu täysin vaakasuoralle 

tasolle. 
Edellä kuvattujen toimenpiteiden jälkeen kiinnitä silmukkaruuvi mustalla nuolella osoitetun silmukan kohdalta (katso alla olevaa kuvaa) 

sekä kiinnitä jousikiinnikkeen ruuvi kuusioavaimella niin, että sen avaaminen manuaalisesti ei enää onnistu.

Käännä säiliö taaksepäin ja laita akut niiden tilaan, suuntaamalla ne kuten osoitetaan säiliössä olevassa kuvassa. 
Liitä kaapeleiden liittimet akkujen napoihin, kiristä liittimet napoihin ja peitä ne vaseliinilla.
Sulje säiliö työasentoon.
Käytä konetta seuraavassa kuvattavien ohjeiden mukaisesti.

! VAROITUS
Älä anna akkujen tyhjentyä liikaa, koska tämä voi vahingoittaa ne peruuttamattomasti.

Akku: poistaminen
! VAARA

Ennen säiliön aukaisujohdossa olevan silmukkaruuvin vapauttamista, kyseinen toimenpide on sallittu ainoastaan akkujen asentamista/vai-
htoa varten sekä rikkihappoliuoksen tason tarkastamista/palauttamista varten, on varmistettava, että kone on asetettu täysin vaakasuoralle 

tasolle. 
Edellä kuvattujen toimenpiteiden jälkeen kiinnitä silmukkaruuvi mustalla nuolella osoitetun silmukan kohdalta (katso alla olevaa kuvaa) 

sekä kiinnitä jousikiinnikkeen ruuvi kuusioavaimella niin, että sen avaaminen manuaalisesti ei enää onnistu.
! VAROITUS

Akkujen poistamisen aikana irrota akkulaturi verkkopistorasiasta
! VAARA

Akkujen poistamisen aikana, ammattitaitoisen henkilöstön on varustauduttava tarvittavilla henkilönsuojaimilla (käsineet, suojavaatetus, 
suojalasit, turvakengät ym.), jotta vähennetään tapaturmavaaraa. Poista elektroninen avain kojelaudasta ennen poistamisen aloittamista, 
huolehdi siitä, ettei lähistöllä ole avotulta, älä aikaansaa oikosulkua akkujen napojen välille, älä aiheuta kipinöitä äläkä tupakoi, ja sitten 

jatka seuraavasti:
Irrota akkukaapelit ja silloitusliittimet akun navoista.
Jos tarpeen, poista laitteet, jotka kiinnittävät akun koneen jalustaan.
Nosta akku kotelosta sopivia nostolaitteita käyttämällä.
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Kuivauspyyhkimen asennus ja säätö
Laske kuivauspyyhintä vivulla (Kuva 3-Viite 1).
Nosta kuivauspyyhkimen kiinnitysvivut (Kuva 3-Viite 3), laita kuivauspyyhin aukkoihin kannattimessa (Kuva 3-Viite 2), laske sitten kiinnitysvivut 
(Kuva 3-Viite 3) ja laita imuletku (Kuva 3-Viite 4) kuivauspyyhkimeen.
Kuivauspyyhkimen säätö
Kuivauspyyhkimen lastat kaapivat vesikelmun ja pesuaineen lattialta ja valmistelevat tilan, jotta se kuivuu täydellisesti. Aikaa myöten jatkuva hiero-
minen tekee lattiaan koskevan lastan reunan pyöreäksi ja halkeilevaksi, vähentäen kuivaustehoa ja tällöin se on vaihdettava. Kulumisaste on tarkas-
tettava usein.
Moitteetonta kuivausta varten kuivauspyyhin on säädettävä niin, että takalastan (A) reuna taittuu toiminnan aikana noin 45° kulmaan lattiaan nähden 
sen koko pituudelta jokaisessa pisteessä. Lastojen kulmaa voidaan säätää käyttämällä ruuvia (Kuva 3-Viite 5) ja lisäksi kuivauspyyhkimen korkeutta 
lattiasta voidaan säätää käsittelemällä nuppeja (Kuva 4-Viite 6).

Harjan asennus
Harjan automaattinen kiinnitys, versio ”Ilman käyttövoimaa (Työntökäyttövoima)” (Kuva 21):
nosta koneen pesupäätä työntämällä alaspäin ja sitten vasemmalle pesupään nostopoljinta, toimintavalitsimella valitse harjakomento, aseta harja 
lattialle koneen eteen ja kohdista se pesupäähän. Laske pesupää työntämällä alaspäin ja sitten oikealle pesupään nosto-
poljinta ja käsittele käyttövoimavipua hetkittäin, tällä tavalla harja kytkeytyy automaattisesti laipan keskiöön. Jos toimen-
pide ei tuota toivottua tulosta, paina käyttövoimavipua uudelleen ja toista kohdistus. Hankaavien/mikrokuitulevyjen käyttö: 
asenna hankaava/mikrokuitulevy vetolevyyn ja suorita sitten toimenpiteet, jotka kuvataan lattianpesu- ja kuivauskoneen 
harjan asennusta varten.
Harjan automaattinen kiinnitys, versio ”Sähköinen käyttövoima” (Kuva 21):
nosta koneen pesupäätä työntämällä alaspäin ja sitten vasemmalle pesupään nostopoljinta, toimintavalitsimella valitse 
harjakomento, aseta harja lattialle koneen eteen ja kohdista se pesupäähän. Laske pesupää työntämällä alaspäin ja 
sitten oikealle pesupään nostopoljinta, käännä valitsin ”OFF”-asentoon, paina kerran ”SET”-painiketta ja paina sitten pai-
niketta ”+”, jolloin kone suorittaa kiinnitysproseduurin. Hankaavien/mikrokuitulevyjen käyttö: asenna hankaava/mikrokuit 
Harjan automaattinen kiinnitys, versio ”Sähköinen käyttövoima (Harja toimilaitteella)”:
aseta harja pesupään alle, käännä valitsin ”OFF”-asentoon, paina kerran ”SET”-painiketta ja paina sitten painiketta ”+”, 
jolloin kone suorittaa harjojen kiinnitysproseduurin. ulevy vetolevyyn ja suorita sitten toimenpiteet, jotka kuvataan lattian-
pesu- ja kuivauskoneen harjan asennusta varten.
Harjan automaattinen vapautus, versio Ilman käyttövoimaa tai Sähköinen käyttövoima (Kuva 21): nosta koneen 
pesupää työntämällä alaspäin ja sitten vasemmalle pesupään nostopoljinta, käännä valitsin ”OFF”-asentoon, paina ker-
ran ”SET”-painiketta ja paina sitten painiketta ”-”, jolloin kone suorittaa vapautusproseduurin. 
Harjan automaattinen vapautus, versio Sähköinen käyttövoima (Harja toimilaitteella):
käännä valitsin ”OFF”-asentoon, paina kerran ”SET”-painiketta ja paina sitten painiketta ”-”, jolloin kone suorittaa 
vapautusproseduurin.OFF”-asentoon, paina kerran ”SET”-painiketta ja paina sitten painiketta ”-”, jolloin kone suorittaa 
vapautusproseduurin. 

A
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! TIETOA
Noudata seuraavia ohjeita, jos haluat asettaa koneen ohjelmistoon kielen, jota käytetään viesteissä 

näytöllä:
katso lukua ”Tekninen valikko”

Koneen nostaminen ja siirtäminen
! VAROITUS

Kaikki nosto- ja liikutteluvaiheet on suoritettava riittävästi valaistussa ympäristössä ja on noudatettava tilanteeseen parhaiten soveltuvia 
turvatoimia.

Koneenkäyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia.
Kun kone kuormataan kuljetusajoneuvoon, toimi seuraavalla tavalla:

 Tyhjennä säiliöt.
 Poista akut.
 Työnnä kone kuormalavalle käyttämällä kaltevaa tasoa ja kiinnittämällä etupyörät ja runko toimitetuilla kiinnikkeillä. Konetta ei saa nostaa.
 Nosta kuormalava (koneen kanssa) haarukkatrukilla ja aseta se kuljetusvälineeseen.
 Ankkuroi kone kuljetusvälineeseen vaijereilla, jotka on kiinnitetty kuormalavaan ja itse koneeseen.

Pesupään pikavaihto (VAIN AKKUVERSIOLLE)
On mahdollista vaihtaa pesupää toimimalla seuraavassa kuvatulla tavalla:
Pesupään purkaminen:

 Laske pesupää (mekaaninen versio) tai valitse ”PESUPÄÄN VAIHTO” (elektroninen versio) ”teknisessä valikossa”, painamalla painiketta 
”+” tai painiketta ”-” nostetaan ja lasketaan pesupäätä, painikkeen vapautus pysäyttää toimilaitteen. Painamalla ”SET”-painiketta poistutaan 
sivulta ja kone nostaa pesupään. 

 Kytke pesupää irti sähköisesti koneen johdotuksesta, kytkemällä irti korostettu liitin (Kuva 5-Viite 1) ja irrottamalla moottorin/moottorien liitin.
 Avaa haka (Kuva 5-Viite 2).
 Kierrä auki kaksi nuppia (Kuva 5-Viite 3).
 Poista pesupää.

Pesupään asentaminen:
 Suorita edellä kuvattu menettely käänteisesti.

1
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KÄTEVÄ OPAS KÄYTTÄJÄLLE
! VAROITUS

Ennen työn aloittamista, pue haalarit, kuulosuojaimet, ei-liukkaat vedenkestävät kengät, hengityssuojain hengitysteiden suojaamiseksi ja 
muut henkilönsuojaimet, jotka ovat tarpeen kyseisessä työympäristössä.

! VAROITUS
Älä koskaan jätä konetta valvomatta tai pysäköidyksi käynnistyksen elektroninen avain kytkettynä.

! TIETOA
Jos kuljettaja käyttää konetta ensimmäistä kertaa, sitä tulisi kokeilla aluksi tilavassa ja esteettömässä paikassa, jotta saavutetaan toimin-

tojen ja ohjaimien riittävä tuntemus.
! VAROITUS

Jotta vältät vahingoittamasta puhdistettavan lattian pintaa, älä jätä harjoja pyörimään koneen ollessa paikallaan.
! VAROITUS

Laimenna pesuainetta aina valmistajan ohjeiden mukaisesti. Älä käytä natriumhypokloriittia (valkaisuainetta) tai muita hapettimia, erityi-
sesti suurina pitoisuuksina, äläkä käytä liuottimia tai hiilivetyjä. Veden ja pesuaineen lämpötila ei saa ylittää ”Teknisissä tiedoissa” osoitet-

tua maksimiarvoa eivätkä ne saa sisältää hiekkaa ja/tai muita epäpuhtauksia.
Kone on suunniteltu käyttämään matalavaahtoisia biologisesti hajoavia pesuaineita, jotka on valmistettu nimenomaan lattianpesukoneille.

Pyydä valmistajalta täydellinen päivitetty luettelo saatavilla olevista pesuaineista ja kemikaaleista.
Käytä vain tuotteita, jotka sopivat pestävään lattiaan ja poistettavaan likaan.

Noudata pesuaineiden käyttöä koskevia turvamääräyksiä, jotka annetaan luvussa ”Turvallisuusmääräykset”.

Koneen valmistelu työhön
Toimi seuraavasti ennen työn aloittamista.

 Tarkasta näytön avulla, että akut ovat täyteen ladatut, ja päinvastaisessa tapauksessa huolehdi niiden lataamisesta, katso kappale “Akkujen 
huolto ja lataaminen”.

 Varmista, että keruusäiliö on tyhjä ja mikäli ei ole näin, tyhjennä se ohjeiden mukaisesti kuten kuvataan kappaleessa ”Keruusäiliön tyhjen-
täminen”.

 Varmista, että pesuainesäiliö on täynnä, ja mikäli ei ole näin, täytä se, katso kappaletta ”Vesi/puhdistusainesäiliön täyttäminen”. Mikäli 
koneen varustukseen ei kuulu ”Chem Dose” -lisävaruste, on mahdollista lisätä pesuaine säiliöön annostellen sitä haluttu prosenttiosuus 
käyttämällä annostelutulppaa.

 Säädä kojelaudan korkeus kiertämällä auki säätönappuloita (Kuva 10-Viite 4).
Ohjaimet

 Näyttö (Kuva 7): 
 Näytä asetetun maksiminopeuden taso (Kuva 7-Viite 1), sähköisellä käyttövoimalla varustettu versio.
 Akkujen latauksen prosenttiosuus (Kuva 7-Viite 2).
 Koneen käyttötunnit (Kuva 7-Viite 4).
 Hälytykset (katso luku ”Näytön hälytykset”).
 Asetetun toimintaohjelman osoitus (Kuva 7-Viite 5). 
 Harjan ja painetason osoitus (Kuva 7-Viite 6).
 Veden annostelun ja tason osoitus (Kuva 7-Viite 7).
 Imun ja nopeustason osoitus (Kuva 7-Viite 8).
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 Elektroninen avain (Kuva 8-Viite 1): laittamalla avain paikalleen aktivoidaan koneen toimin-
ta, hätätilanteessa poista avain koneen sammuttamiseksi kokonaan.

 Toimintavalitsin (Kuva 8-Viite 2): kääntämällä valitsinta määritetään koneen toimintaoh-
jelma:

 OFF (Kuva 9-Viite 3): tässä asennossa on aktivoitu sähköinen käyttövoima (jos va-
rusteena) mahdollisuudella vaihdella nopeutta ”-” ja ”+” painikkeilla. Lisäksi ”SET”-pai-
niketta painamalla voit suorittaa seuraavat komennot:

 painamalla ”SET”-painiketta kerran siirrytään harjojen kiinnitys/vapautusvalik-
koon, painamalla ”-” painiketta aktivoidaan harjojen vapautus, painamalla ”+” pai-
niketta aktivoidaan harjojen kiinnitys toimilaitteella varustetuissa koneissa.

 painamalla kaksi kertaa ”SET”-painiketta avataan ”tekninen valikko”, sille siirry-
tään painamalla samanaikaisesti painikkeita ”-” ja ”+”.

 Imuri (Kuva 9-Viite 4): tässä asennossa imurin käynnistyksen lisäksi on aktivoitu 
sähköinen käyttövoima (jos varusteena) mahdollisuudella vaihdella nopeutta ”-” ja 
”+” painikkeilla. Imuri käynnistyy käsittelemällä käyttövoimavipua, sähköisellä käyt-
tövoimalla varustetussa versiossa imuri käynnistyy käsittelemällä käyttövoimavi-
pua ja kuivauspyyhkimen nostovivun (Kuva 10-Viite 3) laskemisen jälkeen. Lisäksi 
”SET”-painiketta painamalla voit suorittaa seuraavan komennon: 

 painamalla kerran ”SET”-painiketta avataan etäimurivalikko, painamalla paini-
ketta ”+”, imuri käynnistetään, painamalla painiketta ”-”, imuri sammutetaan, ja 
imuri voidaan sammuttaa myös käyttämällä käyttövoimavipua. 

 Harja (Kuva 9-Viite 5): tässä asennossa harjamoottorin käynnistyksen lisäksi on 
aktivoitu sähköinen käyttövoima (jos varusteena) mahdollisuudella vaihdella nope-
utta ”-” ja ”+” painikkeilla. Lisäksi ”SET”-painiketta painamalla voit suorittaa seuraa-
vat komennot: 

 painamalla kerran ”SET”-painiketta siirrytään pesuaineen annosteluvalik-
koon ja voidaan vaihdella annostelua painikkeilla ”+” ja ”-”.

 painamalla kaksi kertaa ”SET”-painiketta siirrytään pesupään paineen va-
likkoon ja toimilaitteella varustetuissa malleissa voidaan vaihdella painetta 
painikkeilla ”+” ja ”-”.

 painamalla kolme kertaa ”SET”-painiketta siirrytään Chem Dose -valik-
koon ja Chem Dose -laitteella varustetuissa malleissa voidaan vaihdella 
pesuaineen annostelua painikkeilla ”+” ja ”-”.

 Auto (Kuva 9-Viite 6): tässä asennossa aktivoidaan kaikki koneen toiminnot, 
pesupään paineen arvo toimilaitteella varustetuissa malleissa ja pesuaineen 
annostelun arvo on esiasetettu valmistajan toimesta, ja niitä voidaan muuttaa 
käyttämällä ”teknistä valikkoa” (katso lukua ”Tekninen valikko”), sähköinen 
käyttövoima (mikäli varusteena) on aktivoitu mahdollisuudella vaihdella nopeutta painikkeilla ”-” ja ”+”. Lisäksi ”SET”-painiketta pai-
namalla voit suorittaa seuraavat komennot: 

 painamalla kerran ”SET”-painiketta siirrytään pesuaineen annosteluvalikkoon ja voidaan vaihdella annostelua painikkeilla ”+” ja 
”-”.

 painamalla kaksi kertaa ”SET”-painiketta siirrytään pesupään paineen valikkoon ja toimilaitteella varustetuissa malleissa voidaan 
vaihdella painetta painikkeilla ”+” ja ”-”.

 painamalla kolme kertaa ”SET”-painiketta siirrytään Chem Dose -valikkoon ja Chem Dose -laitteella varustetuissa malleissa voi-
daan vaihdella pesuaineen annostelua painikkeilla ”+” ja ”-”.

 Eco (Kuva 9-Viite 7): tässä asennossa aktivoidaan kaikki koneen toiminnot, toimilaitteella varustetuissa malleissa pesupään painear-
vo ja pesuaineen annostelun arvo on esiasetettu valmistajan toimesta eikä näitä parametreja voi muuttaa, sähköinen käyttövoima 
(mikäli varusteena) on aktivoitu mahdollisuudella vaihdella nopeutta painikkeilla ”-” ja ”+”, 
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 Käyttövoimavipu (Kuva 22): vetämällä vipua koneenkäyttäjää 
kohti, otetaan käyttöön peruutusvaihde, työntämällä vipua eteen-
päin ajosuuntaan, otetaan käyttöön eteenpäinen vaihde, nopeuden 
muuttamiseksi paina painikkeita ”+” ja ”-”.

 Säiliön vapautuspainike (Kuva 10-Viite 1): sallii vapauttaa säiliön 
rungosta ja siten kääntää sen taaksepäin.

 Pesupään nostopoljin (Kuva 10-Viite 2): sallii nostaa ja laskea pe-
supäätä toimilaitteella varustetuissa malleissa.

 Kuivauspyyhkimen nostovipu (Kuva 10-Viite 3): nostaa ja laskee 
kuivauspyyhintä aktivoiden ja deaktivoiden imurin käynnistyksen 
sähköisellä käyttövoimalla varustetuissa versioissa.

 Kojelaudan korkeuden säätönappula (Kuva 10-Viite 4): kiertä-
mällä kahta nappulaa on mahdollista säätää kojelaudan korkeutta.

 ”SET”-painike (Kuva 9-Viite 10): sallii siirtyä koneen toimintaoh-
jelmien alivalikoihin,  ”Teknisessä valikossa” valitse muutettava 
parametri ja vahvista syötetty muuttuja.

 Painike ”+” (Kuva 9-Viite 9): koneen toimintaohjelmien alivalikois-
sa lisää arvoa, ”Teknisessä valikossa” lisää parametrin valintaa 
tai valitun parametrin muuttujaa.

 Painike ”-” (Kuva 9-Viite 8): koneen toimintaohjelmien alivalikois-
sa vähentää arvoa, ”Teknisessä valikossa” vähentää parametrin 
valintaa tai valitun parametrin muuttujaa.

Työskentely
 Laita elektroninen avain paikalleen.
 Toimintavalitsimen avulla valitse pesuohjelma.
 Käsittele käyttövoimavipua, laske kuivauspyyhin ja aloita työsken-

tely.
 Koneissa ilman sähköistä käyttövoimaa kääntämällä nuppia 

(Kuva 11-Viite 1), korjataan mahdolliset siirtymät suoralta liikeradal-
ta.

Hyödyllisiä suosituksia lattianpesu- ja kuivauskoneen käyttöön
Mikäli lattiat ovat likaantuneet erityisen pinttyneestä liasta, puhdistus- ja kuivaustoimenpiteet voidaan suorittaa kahdessa erillisessä vaiheessa.
Esipesu harjoilla ja tyynyillä:

 Valitse toimintaohjelmaksi Harja.
 Käsittele käyttövoimavipua ja aloita työskentely.
 Tarvittaessa säädä pesuaineen virtausta harjaan, ulosvirtaus on mitoitettava suhteessa koneenkäyttäjän haluamaan etenemisnopeuteen, 

mitä hitaammin kone kulkee, sitä vähemmän pesuainetta tarvitaan.
 Kun puhdistetaan erityisen likaisia alueita, anna pesuaineelle riittävästi aikaa sen kemiallista irrottavaa vaikutusta varten, jotta lika nousee 

vesikalvolle ja harjat ehtivät suorittaa tehokkaan mekaanisen puhdistuksen.
Kuivaus:

 Valitse toimintaohjelmaksi Imuri, laske kuivauspyyhin.
 Käsittele käyttövoimavipua ja aloita työskentely.
 Kulje aiemmin pestyn alueen ylitse, näin saadaan peruspuhdistusta vastaava vaikutus ja näin seuraavat rutiininomaiset lattian ylläpitopesut 

vaativat vähemmän aikaa.
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Keruusäiliön tyhjentäminen
Jos säiliö on täynnä, näytölle ilmestyy vastaava hälytys, katso lukua “Näytön hälytykset”, muu-
taman sekunnin kuluttua laukeaa imumoottorin lukitus, on pysähdyttävä ja tyhjennettävä säiliö 
noudattaen seuraavassa kuvattavia ohjeita ja jotta voidaan jatkaa työskentelyä, on käännettävä 
toimintavalitsin OFF-asentoon (virheiden resetointi):

 Kytke pois päältä kaikki koneen toiminnot.
 Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
 Avaa letku pidikkeestä.
 Tyhjennä säiliö joustavaa letkua käyttämällä (Kuva 12-Viite 1) ja huuhtele lopuksi säiliö 

puhtaalla vedellä.
Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen
Säiliö voidaan tyhjentää seuraavasti:

 Kytke pois päältä kaikki koneen toiminnot.
 Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
 Pysäytä kone.
 Irrota letku (Kuva 12A-Viite 1) paikaltaan ja kierrä auki tulppa (Kuva 12A-Viite 2).
 Laske letkua ja avaa sitten hana (Kuva 12A-Viite 3) säiliön tyhjentämiseksi.

Vesi/puhdistusainesäiliön täyttäminen
Ennen säiliön täyttämistä, kierrä auki tulppa (Kuva 12A-Viite 2) ja avaa hana (Kuva 12A-Viite 3) 
letkussa (Kuva 12A-Viite 1). Tämä toimenpide sallii ilman ulostulon letkusta ja säiliöstä sekä 
täyttötoimenpiteen aikana se sallii valvoa veden/pesunesteen tasoa säiliön sisällä suoraan 
näkyvästä letkusta. Täytä säiliö asianmukaisen aukon kautta (Kuva 14-Viite 1). Kone on varustettu 
asteikollisella tulpalla, jota voidaan käyttää säiliön sisällä olevan pesuaineen laimentamiseen. Jos 
säiliö on tyhjä, näytölle ilmestyy vastaava hälytys, katso luku ”Näytön hälytykset”, työskentelyn 
jatkamiseksi on käännettävä toimintavalitsin OFF-asentoon (virheiden resetointi). Toimenpiteen 
suorittamisen jälkeen sulje hana (Kuva 12A-Viite 3) ja kierrä kiinni tulppa (Kuva 12A-Viite 2).
Chem-Dose-tankin täyttäminen (lisävaruste)
Avaa keruusäiliön kansi, täytä korostettu tankki (Kuva 14-Viite 2) pesuaineella.
Työn päättäminen

! TIETOA
Tyhjennä keruusäiliö ja lataa akut

Työskentelyn lopuksi, poista elektroninen avain paikaltaan.
Koneen siirtäminen, kun se ei ole toiminnassa
Liikuta konetta toimimalla seuraavasti:

 Nosta kuivauspyyhin,
 Nosta pesupää.
 

 Mekaanisella käyttövoimalla varustettu versio: työnnä tai vedä.
 Sähköisellä käyttövoimalla varustettu versio: käsittele käyttövoimavipua.
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HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
! VAARA

Älä koskaan tee mitään huoltotoimenpiteitä irrottamatta virransyöttöä sitä ennen.
Sähköpiirin huoltotyöt sekä joka tapauksessa kaikki sellaiset toimenpiteet, joita 
ei ole kuvattu erikseen tässä käyttöohjeessa, on annettava tehtäväksi ainoastaan 
ammattitaitoiselle tekniselle henkilöstölle ja ne on suoritettava voimassa olevien 

turvallisuusmääräysten sekä huolto-oppaan ohjeiden mukaisesti.
! VAARA

Ennen säiliön nostamista/kääntämistä tilaan pääsyä varten, se on tyhjennettävä 
kokonaan, siis laita turvakiinnike paikalleen, jotta se estää säiliön vahingonomai-

sen sulkeutumisen, katso luku ”TURVALLISUUTTA KOSKEVAT TIEDOT”.

Huolto - Yleisiä sääntöjä
Säännöllinen huollon suorittaminen valmistajan ohjeiden mukaisesti parantaa suori-
tuskykyä ja pidentää koneen käyttöikää.
Kun puhdistetaan konetta, noudata aina seuraavia varotoimia:

 Vältä korkeapainepesureiden käyttöä: vesi voi työntyä sähköisiin osiin tai 
moottoreihin ja aiheuttaa vaurioita tai oikosulkuvaaran.

 Älä käytä höyryä, koska muoviosat voivat vääntyä lämmössä.
 Älä käytä hiilivetyjä tai liuottimia, koska ne voivat vahingoittaa suojuksia ja ku-

miosia.
Imumoottorin ilmansuodattimen puhdistaminen
Avaa keruusäiliön kansi vapauttamalla sulkuvipu, poista suodarin (Kuva 15-Viite 1) pai-
kaltaan ja pese se juoksevalla vedellä tai koneessa käytettävällä pesuaineella, laita 
suodatin takaisin paikalleen vasta sitten, kun se on kuivunut. 
Jätekorin puhdistus
Avaa keruusäiliön kansi ja poista koriin (Kuva 15-Viite 2) kerätyt jätteet ja mikäli se halu-
taan pestä, poista se paikaltaan nostamalla sitä ja huolehdi puhdistuksesta.
Keruusäiliön uimurin puhdistaminen
Avaa keruusäiliön kansi, sitten poista se nostamalla jätekori (Kuva 15-Viite 2) paikaltaan, käännä uimurin suojusta (Kuva 15-Viite 3) ja jatka puhdista-
malla uimuri sekä tarkasta, että uimuri liikkuu vapaasti sen tapissa.
Vesi/pesuainesäiliön suodattimen puhdistaminen
Puhdista suodatin toimimalla seuraavalla tavalla:

 Avaa suodattimen tulppa (Kuva 17-Viite 1), poista suodatin/pidikekumi (Kuva 17-Viite 2), puh-
dista se sitten juoksevalla vedellä tai koneessa käytettävällä pesuaineella.

 Laita suodatin takaisin ja varmista, että se on sijoitettu oikein paikalleen ja kierrä kansi takaisin.
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Sulakkeet: vaihto
! VAROITUS

Älä käytä sulaketta, jonka ampeeriarvo on määritettyä suurempi.

Sulakkeet voidaan vaihtaa vain TENNANTin huoltoliikkeessä tai TENNANTin ammattitaitoisen henki-
löstön toimesta.
Nosta säiliö, irrota akkujen johdotusliitin sähköjärjestelmästä tai kytke irti syöttövirran pistoke, poista 
kansi (Kuva 18-Viite 1) sulakkeiden saavuttamiseksi.

Akkujen huolto ja lataaminen
! TIETOA

Ennen akkujen lataamisen aloittamista, poista elektroninen avain kojetaulusta.
! VAARA

Älä tarkasta akkuja kipinöinnin avulla.
Akut (WET) vapauttavat syttyviä höyryjä: sammuta kaikki avotulet tai kipinät ennen akkujen tarkastamista tai täyttämistä.

! VAARA
Suorita alla kuvatut toimenpiteet tuuletetulla alueella.

! VAROITUS
Akkujen lataamisen aikana, säiliön on oltava nostettuna ja auki, jotta sallitaan akkutilan oikea tuuletus. 

! VAROITUS
Geeliakkujen tapauksessa on käytettävä erityistä geeliakuille tarkoitettua laturia.

! VAROITUS
Jotta akut eivät vahingoitu pysyvästi, älä käytä niitä aivan tyhjiksi.

! VAROITUS
Lataa akut kuten opastetaan akkulaturin oppaassa.

lataamisjakson lopuksi irrota liittimet.
! VAARA

Ennen säiliön aukaisujohdossa olevan silmukkaruuvin vapauttamista, kyseinen toimenpide on sallittu ainoastaan akkujen asentamista/vai-
htoa varten sekä rikkihappoliuoksen tason tarkastamista/palauttamista varten, on varmistettava, että kone on asetettu täysin vaakasuoralle 

tasolle. 
Edellä kuvattujen toimenpiteiden jälkeen kiinnitä silmukkaruuvi mustalla nuolella osoitetun silmukan kohdalta (katso alla olevaa kuvaa) 

sekä kiinnitä jousikiinnikkeen ruuvi kuusioavaimella niin, että sen avaaminen manuaalisesti ei enää onnistu.

”ONBOARD” -akkulaturi:
Sammuta kone.
Poista akkulaturin pistoke paikaltaan (Kuva 19-Viite 2).
Kytke pistoke verkkopistorasiaan.
Käynnistä latausjakso.
Koneen näytöllä näkyy lataamisen loppuminen, katso luku ”Näytön hälytykset”
Latausjakson lopussa irrota kaapeli virtapistorasiasta.
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Kuivauspyyhkimien lastojen vaihtaminen
 Laske kuivauspyyhin.
 Poista imuletku kuivauspyyhkimestä.
 Nosta kuivauspyyhkimen kiinnitysvivut.
 Poista kuivauspyyhin tuen aukoista.
 Avaa haka (Kuva 20-Viite 1).
 Työnnä kahta lastanpidikettä (Kuva 20-Viite 2) ulospäin, poista ne sitten.
 Poista lasta.
 Käytä samaa lastaa uudelleen kääntämällä lastan lattiaan koskeva reuna, kun-

nes kaikki neljä reunaa ovat kuluneet, tai vaihda uusi lasta sovittamalla se kui-
vauspyyhkimen rungossa oleviin tappeihin.

 Aseta takaisin kaksi lastanpidikettä keskittämällä aukkojen leveämmät osat 
kuivauspyyhkimen rungon kiinnitystappeihin ja työnnä sitten lastanpidikkeitä 
sisäänpäin.

 Sulje haka uudelleen.
 Vaihda kuivauspyyhin sen tuessa, noudata aikaisemmin kuvattuja ohjeita.

Ajoittaiset tarkastukset
TARKASTA PÄIVITTÄISET 

TOIMENPITEET
VIIKOITTAISET 
TOIMENPITEET

TOIMENPITEET 
PUOLIVUOSITTAIN

TYHJENNÄ KERUUSÄILIÖ JA PESE SE X

PUHDISTA KUIVAUSPYYHKIMEN LASTAT JA TARKASTA, ETTEIVÄT NE OLE KULUNEET. X

TARKASTA, ETTEI KUIVAUSPYYHKIMEN IMUAUKKO OLE TUKKEUTUNUT X

LATAA AKUT UUDELLEEN X

PUHDISTA KERUUSÄILIÖN UIMURI X

PUHDISTA IMURIN ILMANSUODATIN X

VESI/PESUAINESÄILIÖN SUODATTIMEN PUHDISTAMINEN X

PUHDISTA IMULETKU X

PUHDISTA KERUUSÄILIÖ JA PESUAINELIUOKSEN SÄILIÖ X

TARKASTA AKKUJEN ELEKTROLYYTIN TASO X

ANNA TENNANTIN AMMATTITAITOISEN HENKILÖSTÖN TARKASTAA SÄHKÖJÄRJESTELMÄ X

KÄYTTÄMÄTTÖMÄT JAKSOT
Jos konetta ei käytetä pitempään aikaan, esimerkiksi esittelytiloissa tai varastossa varastoituna yli yhden kuukauden ajan, on suoritettava seuraavat 
toimenpiteet:

 Lataa akut täydellisesti. Pitkän käyttämättömän jakson aikana muista ladata akut säännöllisesti (vähintään joka toinen kuukausi), jotta ne 
pysyvät maksimivaraustasolla.

 Liitä akut koneeseen.
 Kytke mahdollinen akkulaturi irti verkkovirrasta.
 Lattianpyyhin ja harjat (tai hankaavat levyt) on purettava ja pestävä sekä laitettava kuivaan ja pölyltä suojattuun paikkaan (mieluiten ne on 

pakattava kassiin tai kiedottava muovikelmuun).
 Varmista, että säiliöt ovat täysin tyhjät ja täysin puhtaat.

! VAROITUS
Jos akkuja ei ladata säännöllisesti edellä kuvatun mukaisesti, ne saattavat vahingoittua pysyvästi. 

Valmistaja ei ole vastuussa mistään toimintahäiriöistä, jotka johtuvat laiminlyönnistä, sopimattomasta ja/tai sääntöjenvastaisesta käytöstä.
! VAROITUS

Kun akut ovat tyhjiä, toimi niin, etteivät ne joudu olemaan pitkään kyseisessä tilassa, jotta ei lyhennetä akkujen käyttöikää. 
Tarkasta akkujen lataus vähintään kerran viikossa.
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TOIMINTAHÄIRIÖT, SYYT JA KORJAUSTOIMET

ONGELMA SYYT    KORJAUS
Kone ei toimi Akut on irrotettu Liitä akut koneeseen

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Sulake palanut Vaihda

Elektronista avainta ei laitettu Laita

Harjat eivät pyöri Keruusäiliö on täynnä Tyhjennä keruusäiliö

Sulake palanut Vaihda

Rele vahingoittunut Vaihda

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Vahingoittunut moottori Vaihda

Kone ei puhdista tasaisesti Harja tai levyt ovat kuluneet Vaihda

Nestettä ei tule ulos pesuainesäiliöstä Vahingoittunut solenoidiventtiili Vaihda

Likainen solenoidiventtiili Tarkasta

Pesuainesäiliö on tyhjä Täytä

Harjalle pesuainetta toimittava letku on tukkeutunut Poista tukos

Sulake palanut Vaihda

Pesuaineen virtaus ei pysähdy Vahingoittunut solenoidiventtiili Vaihda

Vahingoittunut solenoidiventtiilin johdotus Tarkasta

Imumoottori ei toimi Keruusäiliö on täynnä Tyhjennä keruusäiliö

Sulake palanut Vaihda

Kuivauspyyhkimen nostovipu nostettu Laske

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Vahingoittunut moottori Vaihda

Kuivauspyyhin ei puhdista tai sillä on huono imu Lattiaan koskeva kumilastojen reuna on kulunut Vaihda lastat

Kuivauspyyhkimen tukos tai vahinko Tarkasta

Keruusäiliön uimuri on aktivoitu tai se on lian estämä, tai 
viallinen

Tyhjennä keruusäiliö, tarkasta uimuri.

Tukos imuletkussa Tarkasta

Imuletkua ei ole liitetty kuivauspyyhkimeen tai se on 
vahingoittunut

Tarkasta

Kone ei liiku Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Vahingoittunut moottori Vaihda

Akut eivät anna normaalia työaikaa Akun navat ja latausliittimet ovat likaiset ja hapettuneet Puhdista ja rasvaa navat ja liittimet, lataa akut

Akkulaturi ei toimi tai se ei ole sopiva Tarkasta

Veden/pesunesteen poistoletku ei näytä pesunesteen tasoa 
säiliön sisällä täyttötoimenpiteen aikana.

Veden/pesunesteen letkun hana kiinni Poista tulppa ja avaa hana

Veden/pesunesteen letkun tulppa kierretty kiinni
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NÄYTÖN HÄLYTYKSET

Hälytys Mahdollinen syy Mitä tehdään
HARJOJEN LÄMPÖSUOJA Harjamoottorit ovat 

ylikuumentuneet.
Viallinen lämpösuojakontakti 
moottoreissa.
Viallinen liitäntä.

Odota harjamoottoreiden 
jäähtymistä.
Vaihda harjamoottori.
Tarkasta liitäntä.

Käytön lämpösuoja Käyttöpyörä on 
ylikuumentunut.
Viallinen lämpösuojakontakti 
moottorissa.
Viallinen liitäntä.

Odota käyttöpyörän 
jäähtymistä.
Vaihda käyttöpyörä.
Tarkasta liitäntä.

Varavesi Nestesäiliö on melkein tyhjä.
Jumittunut anturi.
Viallinen anturi tai liitäntä.

Täytä nestesäiliö.
Puhdista tasoanturi.
Vaihda tasoanturi.
Tarkasta liitäntä.

Vesi puuttuu Nestesäiliö on tyhjä.
Jumittunut anturi.
Viallinen anturi tai liitäntä.

Täytä nestesäiliö.
Puhdista tasoanturi.
Vaihda tasoanturi.
Tarkasta liitäntä. 
Työskentelyn jatkamiseksi on 
käännettävä toimintavalitsin 
OFF-asentoon (virheiden 
resetointi).

Likavesi-säiliö Keruusäiliö täynnä.
Jumittunut anturi.
Viallinen anturi tai liitäntä.

Tyhjennä keruusäiliö.
Puhdista tasoanturi.
Vaihda tasoanturi.
Tarkasta liitäntä. 
Työskentelyn jatkamiseksi on 
käännettävä toimintavalitsin 
OFF-asentoon (virheiden 
resetointi).

Pesuaine loppunut Chem-Dose-säiliö tyhjä.
Jumittunut anturi.
Viallinen anturi tai liitäntä.

Täytä Chem-Dose-säiliö.
Puhdista tasoanturi.
Vaihda tasoanturi.
Tarkasta liitäntä.

Apulaitepiirilevyä ei havaittu Viestintä toimintojen piirilevyn 
kanssa keskeytynyt.
Vialliset aputoimintojen 
piirilevyt.

Tarkasta liitäntä piirilevyjen 
välillä.
Tarkasta aputoimintojen 
piirilevyt.

Akun varaus Akun jännite alle: 21,9 V 
GEELI/AGM - 21 V HAPPO.
Tyhjentyneet akut.

Lataa akut uudelleen.
Vaihda akut.

Soita huoltopalveluun On saavutettu/ylitetty 
määräaikaishuollon asetettu 
tuntimäärä. 

Soita huoltokeskukseen 
määräaikaishuoltoa varten.

Akku lataamassa Sisältyvä akkulaturi on 
toiminnassa, kaikki koneen 
toiminnot on kytketty pois.

Irrota akkulaturi.

Lataus valmis Sisältyvä akkulaturi on 
toiminnassa, lataus on 
valmis, kaikki koneen 
toiminnot on kytketty pois.

Irrota akkulaturi.

Harjojen ylivirta Moottorin liiallinen kuormitus.
Viallinen toimintojen piirilevy.
Harjamoottori viallinen.

Tarkasta moottorin 
kuormitus.
Vaihda toimintojen piirilevy.
Vaihda harjamoottori.

Käytön piirilevyn lämpötila Liiallinen ajoneuvon 
kuormitus.
Viallinen käytön piirilevy.
Sähköjarru kytkeytynyt.

Jäähdytä tai lämmitä piirilevy.
Älä kuormita konetta liikaa 
pitkissä rampeissa.
Vaihda käytön ohjaustaulu.
Tarkista sähköjarru.

Kaasuttimen vika Vialliset potentiometrin 
liitokset.
Viallinen potentiometri.

Tarkasta liitäntä.
Vaihda potentiometri.

Käytön piirilevyn alijännite Akun jännite alle 18,3 V 
GEELI/AGM - 18 V HAPPO.
Tyhjentyneet akut.

Lataa tai vaihda akut.

Releen vika Viallinen rele.
Releen liitäntä viallinen.

Vaihda rele.
Tarkasta releiden liitännät.

Sähköjarrun vika Viallinen johdotus.
Sähköjarru viallinen/rikki.
Sähköjarru on aktivoitu 
teknisessä valikossa, mutta 
se ei toimi koneessa.

Tarkasta johdotus.
Tarkasta/vaihda sähköjarru.
Korjaa asetukset teknisessä 
valikossa.

HDP Käyttövoimavipua painettu 
käynnistettäessä.
K ä y t t ö v o i m a v i v u n 
potentiometriä ei säädetty.

Vapauta käyttövoimavipu, 
kun käynnistät konetta.
Tarkasta potentiometrin 
säätö.

Akku tyhjä Akun jännite alle 21,4 V - 
GEELI/ 20,5 V HAPPO.
Tyhjentyneet akut.

Lataa akut uudelleen.
Vaihda akut.

TAG vika Avain viallinen / rikki.
Kojelaudan antennin piirilevy 
viallinen / rikki

Vaihda avain.
Vaihda kojelaudan antennin-
reedin piirilevy.
Tarkasta johdotus.

RFID vika Avain viallinen / rikki.
Kojelaudan antennin piirilevy 
viallinen / rikki

Vaihda avain.
Vaihda kojelaudan antennin-
reedin piirilevy.
Tarkasta johdotus.

Imun lämpötila Moottorin liiallinen kuormitus.
Viallinen toimintojen piirilevy.
Imuri viallinen.

Tarkasta imurin moottori.
Vaihda apulaitteiden piirilevy.
Vaihda imuri.

Harjojen lämpötila Moottorin liiallinen kuormitus.
Viallinen toimintojen piirilevy.
Moottori viallinen.

Tarkasta moottori.
Vaihda apulaitteiden piirilevy.
Vaihda moottori.

Imun ylivirta Moottorin liiallinen kuormitus.
Viallinen toimintojen piirilevy.
Imuri viallinen.

Tarkasta imurin moottori.
Vaihda apulaitteiden piirilevy.
Vaihda imuri.

Käyttövoiman ylivirta Liiallinen ajoneuvon 
kuormitus.
Viallinen käytön piirilevy.
Sähköjarru kytkeytynyt.

Tarkasta moottori.
Vaihda käytön piirilevy.
Tarkista sähköjarru.

Päivitä FW Ohjelmiston päivitys. Älä irrota avainta päivityksen 
aikana.

Vilkkuva vika Johdotus on viallinen.
Vilkkuvalo viallinen.
Vilkkuvalo on rikki.
Vilkkuvalo on aktivoitu 
teknisessä valikossa, mutta 
se ei toimi koneessa.

Tarkasta johdotus.
Tarkasta vilkkuvalo.
Vaihda vilkkuvalo.
Korjaa asetukset teknisessä 
valikossa.

Solenoidiventt. vika Johdotus on viallinen.
Solenoidiventtiili viallinen.
Solenoidiventtiili rikki. 

Tarkasta johdotus.
Tarkasta solenoidiventtiili.
Vaihda solenoidiventtiili.

Pumpun vika Johdotus on viallinen.
Pumppu on viallinen.
Pumppu on rikki.
Pumppu on aktivoitu 
teknisessä valikossa, mutta 
se ei toimi koneessa.

Tarkasta johdotus.
Tarkasta pumppu.
Vaihda pumppu uuteen.
Korjaa asetukset teknisessä 
valikossa.

Harjojen sulake Moottorin liiallinen kuormitus.
Harjamoottorin kontaktori 
viallinen.
Moottorin sulake palanut.

Tarkasta moottori.
Vaihda kontaktori.
Vaihda sulake.

Imurin sulake Moottorin liiallinen kuormitus.
Harjamoottorin rele viallinen.
Moottorin sulake palanut.

Tarkasta moottori.
Vaihda rele.
Vaihda sulake.

Latauksen vika Yleinen virhe, joka liittyy 
akkujen lataamiseen.

Irrota akkulaturi ja toista 
lataaminen. Vaihda 
akkulaturi, jos ongelma 
jatkuu.
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TEKNINEN VALIKKO T291 - T391
Valikkoon pääsee kääntämällä toimintovalitsimen OFF-asentoon ja painamalla kaksi kertaa ”SET”-painiketta sekä painamalla sitten samanaikaisesti 
painikkeita ”+” ja ”-”.
”+” painike lisää valittua parametria tai valittuun parametriin liittyvää muuttujaa.
”-” painike vähentää valittua parametria tai valittuun parametriin liittyvää muuttujaa.
”SET”-painike valitsee muutettavan parametrin ja vahvistaa syötetyn muuttujan.

TYÖALUE

Language-kieli IT, GB, ES.......

Imun pysäytysviive

GEELI-AGM / LYIJYHAPPO 
(GEL-AGM)

Poistu

Virta pois

Automaattinen 
ohjelma

Akun tyyppi

TYÖALUE

LANGUAGE / KIELI

1.......5 (2)

1.......5 (3)

0.....100% (100%)

10.....100% (100%)

70.....100% (100%)

POIS - 0,2 - 0,3 - 
...7% (POIS)

POIS - 1 - 2 - ...30 
sekuntia  (3)

POIS - 1 - 2 - ...30 
sekuntia  (3)

GEELI-AGM / LYIJYHAPPO (GEL-AGM)

”+” , ”-”

40 - 100% (70%)

0 - 40% (10%)

Salasana

Harjojen paine

Veden virtausnopeus

Nopeuden vähennys

Pesuain. virtausnop.

Harjojen PWM

Imun PWM

Poistu

Poistu

Virta pois Harjojen pys.viive

Imun pysäytysviive

Poistu

Automaattinen 
ohjelma

Akun tyyppi

Pään vaihto

Maksiminopeus

Miniminopeus

Huoltopalvelu

Poistu

TYÖALUE

IT, GB, ES.......

Poistu

TYÖALUE

SalasanaHuoltopalvelu

Poistu

0.......5 (3)Veden virtausnopeus

POIS - 0,2 - 0,3 - ...7% 
(POIS)Pesuain. virtausnop.

POIS- 0 -15 sek (7)

Harjojen pys.viive POIS- 0 -15 sek (2)

Poistu

10 - 100% (50%)Peruutusnopeus

PAD ASSIST 
(Malli ilman käyttövoimaa) 

Malli käyttövoiman 
kanssa
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SUOSITELLUT VARAOSAT
T291
Koodi Kuvaus

T291 55cm
9017699 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017702 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017695 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, LATEKSI
9017694 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, LATEKSI
9017696 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, POLYURETAANI
9017698 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, POLYURETAANI
9017761 KESKIKOVA HARJA, 55 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, PYP [PERUSMALLI]
SPPV01351 PEHMEÄ HARJA, 55 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, PYP [PERUSMALLI]
9017763 VETOLEVY, TYYNY, 55 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ
SPPV01460 HANKAAVA TYYNY, 21.6/550, RUSKEA [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
SPPV01442 HANKAAVA TYYNY, 21.6/550, SININEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
SPPV01433 HANKAAVA TYYNY, 21.6/550, PUNAINEN, [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
SPPV01415 KIILLOTTAVA TYYNY, 21.6/550, VALKOINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

T291 60cm
9017699 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017702 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017695 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, LATEKSI
9017694 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, LATEKSI
9017696 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, POLYURETAANI
9017698 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, POLYURETAANI
9017729 KESKIKOVA HARJA, 30 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, PYP [PERUSMALLI]
SPPV01514 PEHMEÄ HARJA, 30 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, MIX FBR
9017735 VETOLEVY, TYYNY, 30 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ
994512 HANKAAVA TYYNY, 30,5 CM, RUSKEA [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994511 HANKAAVA TYYNY, 30,5 CM, SININEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994510 HANKAAVA TYYNY, 30,5 CM, PUNAINEN, [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
385940 KIILLOTTAVA TYYNY, 30,5 CM, VALKOINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
KTRI05245 ROISKESUOJA, MALLI 60 CM (LISÄVARUSTE) *

T291 70cm
9017813 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 1020L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017814 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 1020L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017801 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 1020L, LATEKSI
9017804 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 1020L, LATEKSI
9017806 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 1020L, POLYURETAANI
9017811 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 1020L, POLYURETAANI
9017816 KESKIKOVA HARJA, 35 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, PYP [PERUSMALLI]
9017730 PEHMEÄ HARJA, 35 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, PYP
9017820 VETOLEVY, TYYNY, 35 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ
994720 HANKAAVA TYYNY, 35 CM, RUSKEA [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994519 HANKAAVA TYYNY, 35 CM, SININEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994518 HANKAAVA TYYNY, 35 CM, PUNAINEN, [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994754 KIILLOTTAVA TYYNY, 35 CM, VALKOINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
KTRI05246 ROISKESUOJA, MALLI 70 CM (LISÄVARUSTE) *

Yhteiset osat
994200 GEELIAKKU, 12 VDC, 76 AH [GEELI]
994201 GEELIAKKU, 12 VDC, 105 AH [GEELI]
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RTRT00577 PYÖRÄ D.200 [MALLI ILMAN KÄYTTÖVOIMAA]
897346 PYÖRÄ D.200 [MALLI KÄYTTÖVOIMAN KANSSA]
MECE00746 PIIRILEVY, NÄYTTÖ [MALLI ILMAN KÄYTTÖVOIMAA]
MECE00810 PIIRILEVY, NÄYTTÖ [MALLI KÄYTTÖVOIMAN KANSSA]
MECE00733 PIIRILEVY, APULAITTEET [MALLI ILMAN KÄYTTÖVOIMAA]
MECE00786 PIIRILEVY, APULAITTEET [MALLI KÄYTTÖVOIMAN KANSSA]
MOCC00465 ALENNUSVAIHDE [MALLI KÄYTTÖVOIMAN KANSSA]
9017743 HIILISARJA, ALENNUSVAIHDE [2 KPL]
MOCC00449 HARJAMOOTTORI [T291]
MOCC00450 HARJAMOOTTORI [T391]
MEVR02923 HIILISARJA, HARJAMOOTTORI [4 KPL]
9017716 IMUMOOTTORI
9017687 IMURIN HIILI
GUGO00509 IMURIN TIIVISTE
9017712 KERUUSÄILIÖN LETKURYHMÄ
FTDP00678 SUODATIN, IMURIN MOOTTORI
MTCR00107 KETJU, KUIVAUSPYYHIN, NOSTO
TBFX01069 LIKAISEN VEDEN SÄILIÖN TYHJENNYSLETKU
9017718 VENTTIILI, VESI, SOLENOIDI, 24 VDC
 MPVR13036 KUIVAUSPYYHKIMEN NOSTOKAHVA
9017788 PYÖRÄ, NIVELTYVÄ, PU, 80MMX25MM
9018501 PYÖRÄ, PYYHKIJÄ
MPVR01097 HAKA, POISTOLETKU
PMVR06995 NAPPULA, KUIVAUSPYYHIN
MPVR12967 KANNEN SULKUVIPU
MPVR10565 NESTESÄILIÖN SUODATIN
MECI00592 TASOANTURI, NESTESÄILIÖ
MECI00662 TASOANTURI, KERUUSÄILIÖ
9018332 SULAKE, 50 A
897301 SULAKE 30 A OMEGA FT3030
KTRI06373 CHEM DOSE -SARJA (LISÄVARUSTE)
KTRI05244 ROISKESUOJA, MALLI 55 CM _(LISÄVARUSTE) *

KTRI04848 TYÖKALUJEN PIDIKETANKO (LISÄVARUSTE)
1069836 AKKULATURIN JATKOJOHDON PISTOKE [EU]
1032820 AKKULATURIN JATKOJOHDON PISTOKE [UK]
MEVR02641 AVAIN, ELEKTRONINEN, [MALLI ILMAN KÄYTTÖVOIMAA]
MEVR02642 AVAIN, ELEKTRONINEN, RFID [MALLI KÄYTTÖVOIMAN KANSSA]
T391
Koodi Kuvaus

T391 60cm
9017699 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017702 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017695 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, LATEKSI
9017694 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, LATEKSI
9017696 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 880L, POLYURETAANI
9017698 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 900L, POLYURETAANI
9017729 KESKIKOVA HARJA, 30 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, PYP [PERUSMALLI]
SPPV01514 PEHMEÄ HARJA, 30 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, MIX FBR
9017735 VETOLEVY, TYYNY, 30 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ
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994512 HANKAAVA TYYNY, 30,5 CM, RUSKEA [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994511 HANKAAVA TYYNY, 30,5 CM, SININEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994510 HANKAAVA TYYNY, 30,5 CM, PUNAINEN, [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
385940 KIILLOTTAVA TYYNY, 30,5 CM, VALKOINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
KTRI05245 ROISKESUOJA, MALLI 60 CM (LISÄVARUSTE) *

T391 70cm
9017813 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 1020L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017814 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 1020L, LINATEX,  [PERUSMALLI]
9017801 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 1020L, LATEKSI
9017804 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 1020L, LATEKSI
9017806 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, 1020L, POLYURETAANI
9017811 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, 1020L, POLYURETAANI
9017816 KESKIKOVA HARJA, 35 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, PYP [PERUSMALLI]
9017730 PEHMEÄ HARJA, 35 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ, PYP
9017820 VETOLEVY, TYYNY, 35 CM, 3-LUKITUSREIKÄÄ
994520 HANKAAVA TYYNY, 35 CM, RUSKEA [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994519 HANKAAVA TYYNY, 35 CM, SININEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994518 HANKAAVA TYYNY, 35 CM, PUNAINEN, [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
994754 KIILLOTTAVA TYYNY, 35 CM, VALKOINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]
KTRI05246 ROISKESUOJA, MALLI 70 CM (LISÄVARUSTE) *

Yhteiset osat
994201 GEELIAKKU, 12 VDC, 105 AH
897346 PYÖRÄ D.200
MECE00810 PIIRILEVY, NÄYTTÖ
MECE00786 PIIRILEVY, APULAITTEET
MOCC00465 ALENNUSVAIHDE [MALLI KÄYTTÖVOIMAN KANSSA]
9017743 HIILISARJA, ALENNUSVAIHDE [2 KPL]
MOCC00450 HARJAMOOTTORI [T391]
MEVR02923 HIILISARJA, HARJAMOOTTORI [4 KPL]
9017716 IMUMOOTTORI
9017687 IMURIN HIILI
GUGO00509 IMURIN TIIVISTE
9017712 KERUUSÄILIÖN LETKURYHMÄ

FTDP00678 SUODATIN, IMURIN MOOTTORI
MTCR00107 KETJU, KUIVAUSPYYHIN, NOSTO
TBFX01069 LIKAISEN VEDEN SÄILIÖN TYHJENNYSLETKU
9017718 VENTTIILI, VESI, SOLENOIDI, 24 VDC
MPVR13036 KUIVAUSPYYHKIMEN NOSTOKAHVA
9017788 PYÖRÄ, NIVELTYVÄ, PU, 80MMX25MM
9018501 PYÖRÄ, PYYHKIJÄ
MPVR01097 HAKA, POISTOLETKU
PMVR06995 NAPPULA, KUIVAUSPYYHIN
MPVR12967 KANNEN SULKUVIPU
MPVR10565 NESTESÄILIÖN SUODATIN
MECI00592 TASOANTURI, NESTESÄILIÖ
MECI00662 TASOANTURI, KERUUSÄILIÖ
9018332 SULAKE, 50 A
897301 SULAKE 30 A OMEGA FT3030
KTRI06373 CHEM DOSE -SARJA (LISÄVARUSTE)
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KTRI04848 TYÖKALUJEN PIDIKETANKO (LISÄVARUSTE)
1069836 AKKULATURIN JATKOJOHDON PISTOKE [EU]
1032820 AKKULATURIN JATKOJOHDON PISTOKE [UK]
MEVR02642 AVAIN, ELEKTRONINEN, RFID

* Suositeltu, kun käytetään LAIKKAA.

30





Tennant N.V.
Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA, Uden - The Netherlands
Europe@tennantco.com
http://www.tennantco.com

Copyright © 2021 Tennant Company. All rights reserved.


	T291-T391
	ITALIANO
	ENGLISH
	FRANÇAIS
	DEUTSCH
	ESPAÑOL
	NORSK
	NEDERLANDS
	PORTUGUÊS
	SVENSKA
	RU
	BG
	DANSK
	SUOMI

